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Opgedragen  aan 

HAAR 

die  al  22  jaren  van  lief  en  leed 
met  mij  heeft  dcorgemaakt,  die 
in  alles  mijne  rechterhand  is  geweest 
en  nog  steeds  mijne  hulpe  en 
inspiratie  is, 

MIJNE  TEERBEMINDE 
ECHTGENOOTE. 


Een  Woord  Vooraf. 


Dit  boek  behoeft  geene  aanbeveling.  Het  spreekt 
voor  zichzelf.  In  eenvoudig,  ongekunstelde  taal  wordt 
ons  hier  het  verhaal  geleverd  van  het  ontstaan  en  de 
ontwikkeling  onzer  Zending  in  Mashonaland.  Met  de 
hem  eigene  bescheidenheid  gewaagt  de  schrijver  niet 
van  wat  hij  zelf  heeft  mogen  doen,— met  de  trouwe 
helpers  en  helpsters  aan  zijn  zijde, — maar  van  de 
wonderbare  leiding  Gods  in  dat  arbeidsveld.  Het  werk 
zelf  is  het  beste  getuigenis ; en  voor  dat  werk  zal  ieder 
lezer  God  danken.  Van  treffende  bekeeringsgesckiedenis- 
sen  zal  men  wel  iets  hier  vernemen : van  trouwen  arbeid, 
van  Goddelijken  bijstand,  van  stille  doch  blijvende 
uitbreiding  zal  dit  boek  nog  meer  getuigen. 

Die  ’t  zendingwerk  in  Mashonaland  heeft  leeren 
waardeeren  zal  het  edel  drietal  niet  mogen  vergeten,  dat 
zooveel  heeft  bijgedragen  tot  den  bloei  en  den  vooruit- 
gang er  van.  Wij  bedoelen  hier  in  de  eerste  plaats  Eerw. 
Louw  en  zijne  echtgenoote  met  den  “ geliefden  medicijn- 
meester ” Dr.  Helm.  Eerstgenoemde  had  geen  gemakke- 
lijke taak.  Maar  met  beleid,  met  takt,  met  geloof,  met 
moed  en  volharding  werd  zijn  arbeid  voortgezet:  dan 

hulp  van  God  verkregen  hebbende,  staat  hij  tot  op  dezen 
dag.”  Laatstgenoemde  rust  nu  van  zijn  aardschen 
arbeid.  God  nam  hem  tot  zich,  hoewel  wij  wenschten  dat 
hij  onder  ons  gebleven  ware.  Zijn  minzaamheid,  ge- 
trouwheid, toegewijdheid,  zelfopoffering  zijn  allerwege 
bekend:  zijn  nagedachtenis  blijve  tot  zegen! 

Van  Mevr.  A.  A.  Louw  kan  dit  met  waarheid  worden 
gezegd,  dat  haar  kennis  van  de  taal  onze  Zending  uit- 
nemende diensten  heeft  bewezen.  Haar  grammatica  van 
de  Chikaranga-taal  verdient  den  lof  door  taalkenners 


daaraan  toegekend,  en  onze  Zending-Commissie  gevoelde 
zich  gedrongen  hare  “ goedkeuring,  waardeering  en 
gelukwensching  ” daarover  uit  te  spreken. 

Meer  hier  te  zeggen  past  niet : meer  namen  te 
noemen  is  niet  gewenscht.  Genoeg  zij  het  te  zeggen  dat 
onze  Kerk  het  zendingwerk  in  Mashonaland  waardeert, 
en  allen  arbeiders  aldaar  Gods  rijksten  zegen  toebidt. 
Mogen  de  lezers  van  dit  boek  Mashonaland  op  het  hart 
dragen,  en  met  de  andere  zendingwerkzaamheden 
gedurig  in  den  gebede  voor  den  troon  des  Heeren 
brengen.  Alle  zendingwerk  wortelt  in  ’t  gebed.  Laat 
dit  al  meer  kenmerk  worden  van  ons  zendingwerk. 


J.  I.  Marais, 

1 oor  zifter  Alg.  Zending  Commissie. 


Stellenbosch, 
1 Mei,  1917. 
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Aan  den  Lezer. 


Er  zijn  ongelukkig'  keelwat  drukfeilen  in  dit  boek 

blijven  zitten.  Niet  de  geachte  schrijver,  maar  de 

Publicatie  Commissie  draagt  hiervan  de  schuld. 

Bij  een  volgende  Editie  zullen  zij  verwijderd  worden. 

Intusschen  stippen  wij  slechts  de  meest  storende  aan : — 

Blz.  2,  regel  6,  in  plaats  van  ‘1804’  lees  ‘1904.’ 

Blz.  5,  regel  24,  in  plaats  van  ‘ onvluchten  ’ lees 
‘ ontvluchten.’ 

Blz.  20,  regel  2 beneden,  in  plaats  van  ‘ boonen  ’ lees 
‘boomen.’ 

Blz.  35,  regel  12,  in  plaats  van  ‘de’  lees  ‘te.’ 

Blz.  66,  regel  12,  in  plaats  van  ‘ verhergen  ’ lees 
‘ verbergen.’ 

Blz.  104,  regel  4,  in  plaats  van  ‘gaven’  lees  ‘geven.’ 

Blz.  115,  regel  7 beneden,  in  plaats  van  ‘ disorder  ’ lees 
‘ disorde.’ 

Blz.  116,  regel  22,  in  plaats  van  ‘ nederkeerig  ’ lees 
‘ wederkeerig.’ 

Blz.  127,  regel  14,  in  plaats  van  ‘het’  lees  ‘hij.’ 

Blz.  128,  regel  11,  in  plaats  van  ‘ medeklinker  ’ lees 
‘ klinker.’ 

Blz.  131,  regel  23,  in  plaats  van  ‘ ontrouwbaren  ’ lees 
‘ onbetrouwbaren.’ 

Blz.  159,  regel  24,  in  plaats  van  ‘ klijpot  ’ lees  ‘kleipot.’ 

Blz.  176,  regel  12,  in  plaats  van  ‘dia’  lees  ‘dit.’ 


I. 


Ontstaan  van  de  Banyai  Zending. 


Onafscheidelijk  met  het  ontstaan  van  de  Banyai 
Zending  is  verbonden  de  naam  van  Stephanus  Hofmeyr 
van  Zoutpansberg,  den  baanbreker  onder  Afrikaners  op 
het  gebied  der  Zending.  Afgevaardigd  naar  Transvaal 
in  1864,  hoorde  hij,  kort  na  zijn  aankomst  in  de  Zout- 
pansbergen,  van  een  volk  woonachtig  aan  de  overzijde 
van  de  Krokodil  rivier.  Jagers  vertelden  hem  van  de 
Banyai,  vreesachtig  en  verdrukt,  wonende  op  bergen  en 
heuvels  uit  vrees  voor  do  Matabele.  Zijn  hart  ging  uit 
tot  hen  in  hunne  onkunde  en  ellende,  en  hij  bracht  hun 
nood  en  behoeften  voor  de  Buitenlandsche  Zending 
Commissie. 

In  1866,  toen  hij  op  bezoek  in  de  Kaap  Kolonie  was. 
bood  hij  aan  zelf  naar  de  Banyai  te  gaan,  als  men  een 
plaatsvervanger  voor  hem  vinden  kon.  Doch  daar  onze 
Kerk  niet  in  staat  was  wegens  gebrek  aan  mannen  hare 
pinnen  verder  uit  te  strekken,  riep  hij  de  hulp  in  van 
de  Gordon  Memorial  Mission  van  Nata-1,  en  later  die  van 
de  Fransch  Protestantsche  Zending  van  Basutoland. 
Eerstgenoemde  kon  niet  helpen,  terwijl  de  pogingen  van 
de  Zendelingen  Dieterlen  en  Coillard  uit  Basutoland  in 
de  jaren  18T6  en  1877  mislukten.  Op  zijn  reis  naar 
Banyailand  werd  Eerw.  Dieterlen,  wegens  politieke  ver- 
wikkelingen in  de  Transvaal,  belet  verder  te  gaan.  Eerw. 
Coillard  bereikte  het  land,  doch  voordat  hij  zich  vestigen 
kon  onder  het  volk,  werd  hij  met  zijn  gezelschap  en  alles 
wat  hij  had,  naar  de  oude  stad  Bulawayo  vervoerd.  Yier 
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maanden  werd  hij  door  Lobeugula,  den  toenmaligen 
honing  van  de  Matabele,  opgehouden,  en  daarna  onver- 
riehter-zake  weggezonden.  Daarop  wendde  hij  zich  naar 
het  Noorden  over  de  Zambesi,  stichtte  de  welbekende 
Barotse  Zending  en  arbeidde  daar  met  voorbeeldige  toe- 
ge wijdheid  tot  zijn  dood  in  1804. 

Intussehen  werd  er  door  een  gezelschap  zusters  te 
Stcllenbosch  geregeld  gebeden  om  eene  geopende  deur 
voor  onze  Kerk.  Veel  gebeds  ging  er  ook  gedurig  op  uit 
de  gemeente  van  Stephanus  Hofmeyr  te  Goedgedacht, 
terwijl  zij  uit  haar  midden  jaarlijks  vrijwilligers  uit  de 
Evangelisten  zond  om  het  Evangelie  te  gaan  verkon- 
digen. Deze  afgezanten  hadden  dikwijls  met  honger  en 
ziekte  te  kampen,  en  waren  meer  dan  eens  in  gevaar  van 
hun  leven.  Zij  verhalen  dat  zij  eens  bij  zekere  kraal  op 
een  kopje  allen  ziek  lagen  aan  de  koorts,  en  dat  de 
Banyai  weigerden  zelfs  een  weinig  waters  voor  hen  te 
gaan  halen.  Liever  zagen  zij  de  vreemdelingen  sterven, 
dan  herstellen  van  hunne  krankheid,  zoodat  zij  in  bezit 
konden  komen  van  hunne  geweren,  pak-os,  en  kom- 
baarzen. Met  groote  moeite  is  één  hunner  eindelijk  gaan 
water  scheppen.  Hij  nam  zijn  geweer  mee,  en  slaagde 
er  in  een  tafentaal  te  schieten  zoodat  zij  ook  wat  voedsel 
hadden. 

Bij  een  andere  gelegenheid,  toen  zij  in  gevaar  waren 
van  de  Matabele,  die  jaarlijks  de  Banyai  vermoordden 
en  beroofden,  verloste  de  Heere  hen  op  eene  merk- 
waardige wijze.  De  Evangelisten  zaten  om  een  vuur 
tusschen  de  bergen,  niet  wetende  dat  een  horde  Matabele 
hen  bespied  had,  en  hen  stilletjes  bekroop.  Langzaam  en 
sluw  klom  de  bende  gewapende  krijgsmannen  de  helling 
van  den  berg  op,  hun  oog  gericht  op  het  dun  rookje  dat 
opsteeg  uit  het  midden  van  het  weerloos  klein  kuddeke 
des  Heeren  te  midden  van  barbaren.  Nader  en  nader 
kwamen  zij,  nauwer  en  steeds  nauwer  werd  de  kring  van 
moordzuchtigen  om  hun  prooi  getrokken.  Doch  eensklaps 
weerklonken  de  rotsen  en  kloven  van  machtige 
wanklanken,  die  de  hxidste  oorlogshoorn  overtroffen,  en 
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de  vijand,  gelijk  een  Benhadads  leger  van  ouds,  was 
gevloden  om  huns  levens  wille,  en  dit  voor  het  gebalk 
van  ('en  pak-donkie,  die  zout,  linnen,  en  kralen,  om  kost 
mee  te  ruilen  voor  de  Evangelisten,  droeg.  De  Banyai 
in  eene  vesting  hooger  op  tegen  den  berg  hadden  dit 
alles  aanschouwd,  en  zeiden  later:  “De  Matabele  zijn 
gevlucht  omdat  zij  gelooven  dat  uw  God  dat  dier  ge- 
bruikt heeft  om  u tegen  uw  vijand  te  waarschuwen.” 

De  Banyai,  hoewel  schijnbaar  vriendelijk  gezind 
jegens  hen,  en  bij  name  zekere  kapitein  Muzovi,  zagen 
op  hen  met  suspicie  en  vrees.  Hun  God,  wei  ja,  zij  waren 
gereed  te  hooren  wat  Zijne  knechten  of  “ kinderen  ” van 
Hem  te  vertellen  hadden,  maar  als  Hij  niet  verlossen 
kon  uit  de  hand  van  hun  vijand  Lofcengula,  dan  was  Hij 
niet  beter  dan  hunne  góden.  Immers  deze  vier  of  vijf 
mannen  met  twee  of-  drie  geweren  konden  weinig  uit- 
richten, en  hadden  zij  niet  reeds  bij  zekere  gelegenheid 
gelijk  zij,  van  hunne  goederen  moeten  afgeven  aan  de 
Matabele  om  hun  leven  te  redden?  “Hoe  is  het  dat  zij, 
gelijk  wij,  de  Matabele  vermijden,  en  op  zekeren  dag 
een  ompad  moesten  gaan  ten  einde  hun  en  ons  vijand 
mis  te  loopen?”  Zoo  redeneerde  men.  Op  zeker  bezoek 
kwam  het  zoover  dat  bovengenoemde  Muzovi  aan  de 
Evangelisten  zeide : “ 17 w komen  en  gaan  onder  ons 
kunnen  wij  niet  verstaan.  Zoover  wij  oordeelen  kunnen, 
zijt  gij  onze  vrienden.  Gij  hebt  ons  nooit  eenig  kwaad 
gedaan.  Gij  betaalt  niet  alleen  eerlijk  voor  alles  dat  gij 
gebruikt,  maar  wanneer  gij  wild  schiet,  geeft  gij  ons  van 
liet  vleesch.  Indien  gij  ons  verzekeren  kunt  dat  uw  God, 
die,  zooals  gij  voorgeeft,  hemel  en  aarde  geschapen  heeft, 
en  die  ons  onderhoudt  en  lief  heeft,  als  Hij  de  macht 
van  de  Matabele  eens  en  voor  altijd  verbreken  zal,  zoodat 
wij  op  de  vlakten  bij  onze  tuinen  zullen  kunnen  wonen, 
en  onze  heesten  langs  de  vleien  en  rivieren  laten  weiden, 
dan  is  alles  recht.  N\i  echter  dat  gij  spreekt  van  schuld 
cn  de  overtreding  van  de  wetten  van  inven  God,  van 
Zijnen  Zoon  die  naar  de  aarde  zou  gekomen  zijn,  en  die 
ons  van  den  dood  verlossen  wil,  dat  kunnen  wij  noch 
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verstaan  noch  gelooven.  Gij  vertelt  ons  van  een  weder 
opstanding.  Onze  voorvaderen  hebben  eens  een  boodschap 
ontvangen  dat  men  na  den  dood  niet  weer  leven  zal.  Nu 
zullen  wij  naar  onze  gewoonte,  door  middel  van  onzen 
grootsten  dokter,  de  geesten  van  onze  voorouders  vragen 
hoe  wij  ons  tegenover  u gedragen  moeten,  en  of  wi]  u 
en  uwen  blanken  leeraar,  van  wien  gij  spreekt,  hier 
ontvangen  kunnen.” 

Niet  lang  na  dit  gesprek  zagen  de  Evangelisten  do 
voorbereidselen  voor  een  groot  feest.  Onderkapiteins  met 
hunne  raadsmannen  kwamen  van  alle  kanten,  onder  hen 
eene  vrouw,  die  dadelijk  hun  aandacht  trok.  Haar 
kleeding,  haar  gedrag,  haar  lijfwacht,  en  de  eer  waar- 
mede zij  bejegend  werd,  trof  hen.  Zij  was  de  sildro,  d.i. 
het  medium  door  welke  de  geesten  spreken  zouden.  Twee 
beesten  werden  geslacht,  eene  groote  hoeveelheid  meel- 
pap werd  gekookt,  en  potten  bier  stonden  er  reeds  voor 
eenige  dagen  te  gisten. 

De  Evangelisten  ontvingen  overvloed  van  pap  en 
vleeseh — bier  weigerden  zij  te  drinken — en  werden  toen 
gelast  een  eindje  van  de  ceremoniën,  die  plaats  vinden 
zouden,  te  wachten  op  liet  antwoord  van  de  góden.  Na 
veel  dansen  en  schreeuwen,  eten  en  drinken,  met  het 
werpen  van  dobbelossen  bij  tusschen-poozen,  kwam  het 
antwoord  : “Onze  voorouders  hebben  het  niet  tegen  uwen 
God,  zij  hebben  ook  niets  tegen  u,  of  den  blanken 
leeraar,  van  wien  gij  komt,  maar  wi  j vreezen  dat  als  wij 
u toelaten  onder  ons  in  en  uit  te  gaan,  en  later  hier  te 
komen  bouwen,  dat  de  Matabele,  die  het  leven  voor  ons 
reeds  ondragelijk  maken,  het  ons  dubbel  zullen  laten 
vergelden.  Gaat  dus  heen  in  vrede.  Als  gij  van  Lobengula 
verlof  bekomen  kunt  komt  dan  weer.” 

Het  was  nu  duidelijk  dat  de  Evangelisten  zelfs  bij 
de  Banyai  niet  veilig  waren.  Wat  nu  gedaan?  Opgeven 
na  zoo  veel  gebeds  te  Stellenbosch  en  te  Goedgedacht? 
Neen  ! Na  meer  gebed  worden  Micha,  -Tozua,  en  Zacharia 
in  1887  afgezonden  naar  Lobengula  zelf,  ten  einde  van 
hem  verlof  te  bekomen,  de  Banyai  te  evangeliseeren. 
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iSil  ik  ia  zou  ook  mee  gaan,  maar  kon  <le  toestemming  van 
zijn  vader  niet  krijgen.  Mielia  en  Jozua,  met  hun  tolk 
Zacharia,  gingen  voort  om  bij  den  wreeden  Matabele 
koning  voor  de  arme  verdrukte  Banyai  in  de  bresse  te 
staan.  Hij  ontving  hen  vriendelijk,  doch  veranderde  van 
aangezicht  toen  zij  met  hun  verzoek  voor  den  dag 
kwamen.  Hij  zond  ze  terug  naar  zekere  hut  om  op  een 
antwoord  te  wachten. 

Van  voedsel  werden  zij  in  overvloed  voorzien,  en  er 
gebeurde  niets  om  hen  te  ontstellen,  totdat  op  zekeren 
morgen,  terwijl  zij  tezamen  zaten  te  eten,  mannen  met 
kombaarzen  om  het  lijf  zonder  spreken  hun  hut  de  een 
na  den  ander  binnen  kwamen,  en  rondom  hen  langs  den 
muur  gingen  zitten.  Jozua  zeide  dadelijk  aan  Micha,  in 
de  Sesuto  taal:  “Hier  is  onraad.  Ik  heb  de  punt  van 
een  assegaai  onder  de  kombaars  van  één  gezien.”  “ Ik 
ook,”  liet  Micha  erop  volgen. 

Zacharia  had  niet  alleen  onraad  gemerkt,  maar  een 
onheilspellende  fluistering  gehoord  in  de  taal  die  de 
andere  twee  niet  verstonden.  Hij  werd  met  zulk  een  angst 
bevangen  dat  zijn  tong  als  verlamd  was,  en  hij  niet  in 
staat  was  zijn  werk  als  tolk  te  doen.  Jozua  was  intusschen 
ongemerkt  naar  de  deur,  waar  zijn  geweer  stond, 
geschoven.  Voor  on  vluchten,  wist  hij,  was  er  geen  kans, 
want  daar  buiten  zaten  er  meer  krijgsmannen  dan 
binnen.  Eindelijk  was  Zacharia  bedaard  genoeg  om  te 
spreken,  en  zeide  aan  Jozua  en  Micha:  “ Lobengula 

laat  vragen  of  gij  weet  van  een  man  die  langs  een  ander, 
wég  gekomen  is,  en  die  naar  u verneemt.  Wat  is  zijn 
haam  ?” 

Jozua  en  Micha  zeiden  tegen  elkander:  “ Wie  kan 
(fat  zijn?  Mogelijk  is  Mikia  eindelijk  achterna  gekomen, 
ou  kon  zijn  pad  niet  vinden.”  “ Wel,”  viel  de  voorman 
van  de  Matabele  hen  in  de  rede  toen  hij  de  naam  Mikia 
hoorde,  “ het  is  uw  geluk  dat  gij  hem  kent,  anders  waart 
gij  vandaag  mannen  des  doods  op  bevel  van  den  koning. 
Ziet  hier  onze  assegaaien,”  en  met  een  glimlach  vroeg 
hij  aan  Jozua:  “ En  waarom  zijt  gij  dan  naar  den  kant 
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van  uw  geweer  geschoven?  Gij  hebt  toch  niet  geineend 
dat  gij  met  uw  geweer  ons  allen  zoudt  kunnen  over- 
winnen?” “ Neen,”  antwoordde  hij,  “ maar  ik  wilde, 
toch  niet  als  een  lafaard  sterven,  en  zou  op  de  minste 
beweging  van  uwen  kant  u en  zoovelen  als  ik  kou  met 
een  schot  gedood  hebben  vóórdat  gij  mij  om  het  leven 
bracht.”  “ Dat  is  braaf,”  merkte  hij  op,  ” maar  die  man. 
daar,”  wijzende  naar  Zacharia,  en  lachende,  “ waarom, 
was  hij  dan  zoo  bevreesd  voor  den  dood?  Gelooft  hij  niet 
in  uw  God?  Komt  nu  maar  buiten,  en  wij  zullen  u tooaeu 
waarvan  uw  God  u verlost  heeft.” 

Dankbaar  en  grootelijks  verlicht  volgden  zij  de 
moordenaars  naar  een  omheining,  waarin  er  twee  rijen 
van  doode  lichamen  hingen  van  mannen  en  vrouwen, 
jong  en  oud,  die  op  bevel  van  Lobengula  gedood  waren, 
“ Daar,”  zeiden  zij,  “ moesten  wij  uwe  lijken  ophangen., 
als  gij  niet  zeggen  kondet  wie  de  man  was  die  u achter- 
volgde. Nu  is  alles  recht.  Gaat  in  vrede,  en  neemt  Mikia 
mee,  maar  weet,  zegt  Lobengula,  eens  en  voor  altijd, 
dat  niemand  van  mij  recht  ontvangen  zal  om  mijn»' 
slaven  het  woord  van  uwen  God  te  verkondigen.” 

En  toch,  niettegenstaande  deze  dreigende  weigering-, 
vinden  wij  dat  dezelfde  twee,  Micha  en  Jozua,  tezamen 
met  Lukas  in  1889,  hun  leven  in  hunne  hand  nemende, 
nogeens  Banyailand  gingen,  vanwaar  zij,  onder  meer, 
schreven  dat  zij  wel  waren,  maar  dat  de  Matabele 
telkenmale  getracht  hadden  hen  ie  omringen  zoodat  zij 
verhinderd  werden  veel  rond  te  gaan  om  het  Woord  de: 
Heeren  te  verkondigen.  Verder  schreven  zij  vaa  de 
Matabele:  “Zij  zijn  werkelijk  erger  dan  jagers,  die  naar 
wild  zoeken.  Zij  maken  jacht  op  de  Banyai,”  en  sloten 
met  de  woorden:  “Volhardt  in  het  gebed.  Onze  groet*' 
aan  u allen  is  Luk.  18:1.  Wij  vertrouwen  op  de  gebeden 
van  Gods  kinderen.  Blijft  in  vrede.” 

In  1890,  hetzelfde  jaar  waarin  de  Gecharterde  Com- 
pagnie tot  naar  Fort  Salisbury  doordrong,  gïng  I).s. 
Helm  met  Jozua  en  Micha  bet  land  in,  om  voor  zichzelf 
te  oordeelen.  Overal  ontvingen  de  Banyai  hen  vrienden 


lijk,  en  zeiden  dat  zij  zeer  blijde  zouden  zijn,  als  hij 
kwam  om  onder  hen  te  bouwen  en  te  wonen. 

Ds.  Helm  keerde  terug  met  de  blijde  tijding  dat  de 
deur  eindelijk  open  was — die  deur  waarvan  Eerw. 
Hofmeyr  in  1887  aan  de  Banyai  Zusters  kring  geschreven 
had:  “ Wij  liggen  nog  als  honden  te  huilen  voor  een 
gesloten  deur.”  Het  volgend  jaar  toen  hij  op  bezoek 
was  in  de  Kaap  Kolonie,  pleitte  hij  in  vele  gemeenten 
onzer  Kerk  voor  de  stichting  van  ee.ne  zending  in 
Banyailand.  Immers  het  land  was  nu  voor  ons,  onder  de 
bestiering  des  Heeren,  geopend  door  de  Gecharterde 
Compagnie,  en  de  Banyai  zelf  waren  reeds  wachtende 
op  zendelingen  om  onder  hen  te  wonen. 

Ds.  Helm  bood  aan  zelf  te  gaan  als  iemand  gevonden 
kon  worden  zijne  plaats  te  Zoutpansberg  in  te  nemen. 
Onder  een  preek  van  hem  te  Colesberg  werd  het  schrijver 
dezes  duidelijk  dat  hij  zijne  diensten  moest  aanbieden, 
om  als  helper  van  Ds.  Helm  naar  het  Noorden  te  gaan. 
Zoo  kwam  het  dat  wij  niet  lang  hierna  ons  op  reis 
bevonden  in  een  ossenwagen  naar  Zoutpansberg,  met  het 
vooruitzicht  hem  naar  Banyailand  te  vergezellen. 


If. 


Reis-Ondervindingen. 


Het  reizen  in  onze  dagen  is  geen  kunst.  Als  men 
tijd  en  een  weinig  geld  te  sparen  heeft,  en  zeg,  b.v., 
naar  het  Noorden  gaan  wil,  moet  men  maar  slechts 
besluiten  wanneer  te  vertrekken,  en  bijtijds  zijn  port- 
manteau  inpakken.  Zie  dan  de  tijdtafel  na,  en  gij  kunt 
dag  en  datum,  ja,  zelfs  het  uur  of  minuut  bepalen, 
waarop  gij  in  den  trein  stappen  kunt,  om  dan  zonder 
eenige  bekommernis  of  zorg  naar  de  Victoria  water- 
vallen, of  naar  den  Belgischen  Congo  te  reizen. 

Die  naar  de  Zending  in  Mashonaland  gaan  wil, 
neemt  te  Kaapstad  zijne  zitplaats  in  de  “ Zambezi 
Express,”  reist  dag  en  nacht  omringd  van  alle  heden- 
daagsehe  gerieven,  en  arriveert,  na  drie  dagen  te 
Bulawayo.  Dienzelfden  namiddag  komt  hij  te  Gwelo  aan, 
vernacht  daar  in  een  hotel,  stapt  den  volgende  morgen 
in  een  ander  trein,  en  bereikt  Victoria  nog  dienzelfden 
avond.  Vandaar  is  het  nog  vier  uur  te  paard  naar  onze 
hoofdstatie,  Morgenster.  Dus  kan  men  nu  binnen  zes 
dagen  van  Kaapstad  naar  het  hart  van  onze  Zending  in 
Mashonaland  reizen. 

In  1891  moest  het  per  ossenwagen,  en  dat  nogal  van 
Kimberley,  waar  de  spoorweg  destijds  eindigde.  Onze 
reis  nam  een  aanvang  te  Boshof,  nabij  Kimberley,  op 
den  8sten  April  1891.  Wij  deden  de  volgende  dorpen  en 
steden  aau : Hoopstad,  Potchefstroom,  Johannesburg, 

Pretoria,  en  Pietersburg;  en  bereikten  Kranspoort,  de 
statie  van  Eerw.  8.  Hofmeyr,  op  den  22sten  Mei,  na 
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eeue  voorspoedige,  on,  in  menig  opzicht,  aangename  en 
interessante  reis.  Van  Kranspoort  vertrokken  wij  op  den 
JSden  Juni,  en  kwamen  op  de  plaats  waar  onze  statie. 
Morgenster,  gelegen  is,  op  den  9den  September.  Dus 
hadden  wij  op  den  weg  naar  Kranspoort  zeven  weken 
doorgebracht,  en  bijna  drie  maanden  op  dien  van 
Kranspoort  naar  Morgenster,  tezamen  bijna  vijf 
maanden. 

Te  Kranspoort  werden  wij  zeer  hartelijk  verwelkomd 
door  den  geaehten  vader  Hofmeyr  en  gezin.  De  gemeente 
. ntving  ons  niet  vreugde  en  geestdrift.  De  teleurstelling 
van  alle  kanten  was  echter  groot,  dat  Ds.  Helm  slechts 
één  zendeling,  in  plaats  van  drie  of  vier,  zooals  zij  ver- 
wacht hadden,  met  zich  bracht. 

Drie  dagen  voor  onze  aankomst  zaten  wij  den  avond 
om  het  vuur,  luisterende  naar  stemmen  niet  ver  van  ons. 
Tk  merkte 'op  dat  er  waarschijnlijk  vele  heidenen  rondom 
ons  waren.  “Ja,”  zei  onze  drijver,  Michael  Buys,  “velen, 
en  waar  wij  heen  gaan  wonen  er  nog  meer.  Wij  moesten 
tien  zendelingen  van  avond  om  het  vuur  hebben,  er  is 
zoo  veel  werk.  Velen  verlangen  ze  te  hebben.  Wij 
konden  den  één  na  den  ander  hij  een  post  achterlaten.” 
En  zich  keerende  naar  Ds.  Helm,  sprak  hij  : “ Hoe  is 
dit.  Meneer,  hebben  wij  dan  niet  een  boodschap  naar  de 
Kolonie  genomen?  Waar  zijn  de  Baruti  (Zendelingen)?” 

Te  Marabastad  groette  de  Evangelist  Mattheus  ons 
met  oprechte  blijdschap;  maar,  naar  achteren  kijkende, 
alsof  hij  nog  iemand  van  den  wagen  verwachtte,  zeide 
hij  met  verwondering:  “Net  maar  één  Moruti?  Het 
Meneer  dan  niet  gaan  zeggen:  ‘Komt  over  en  helpt 
ons?’  ” 

Doch  ook  onze  kleine  bende  wachtte  eene  teleur- 
stelling. Met  bleek  dat  wij  tevergeefs  de  hoop  gekoesterd 
hadden,  dat  wij  te  Pretoria,  of  bij  onze  aankomst  te 
Kranspoort,  hooien  zouden  van  één  of  ander  dienstknecht 
des  Heeren,  die  besloten  had  Ds.  Helms  plaats  in  te 
nemen,  zoodat  hij  vrij  zijn  zou  om  verder  naar  Banyai- 
land  te  gaan. 


10 


Daar  het  onmogelijk  was  Eerw.  Hofmeyr  in  zijnen 
ziekelijken  toestand,  en  met  al  het  werk  ia  dq 
Zoutpansbergen,  alleen  achter  te  laten,  kon  Ds.  Helm 
niet  naar  Banyailand  gaan.  Op  de  vraag  of  ik  nu  gewillig 
zijn  zou  zonder  Ds.  Helm  met  de  Evangelisten  in  te 
gaan,  kon  ik  niet  anders  dan  toestemmend  antwoorden, 
immers  ik  had  mij  onvoorwaardelijk  voor  het  werk  de» 
Heeren  aangeboden,  en  Mas  gereed  te  gaan  waarheen 
Hij  mij  ook  riep. 

Vrijwilligers  uit  de  Christenen  werden  nu  uitge- 
noodigd  ons  te  vergezellen.  Zeven  boden  hunne  diensten 
aan,  en  onder  hen  de  drie  in  het  vorige  hoofdstuk 
genoemd.  Met  hunne  ondervinding  konden  zij  ons  den 
weg  aanwijzen,  en  in  menig  opzicht  van  onberekenbare 
hulp  zijn.  Men  l>esloot  ook  eindelijk  den  jongen  broeder 
Kootje  Pienaar  van  Britstown,  die  gekomen  was  om  Ds 
Helm  in  lijdelijke  zaken  behulpzaam  te  zijn,  voorloopig 
met  ons  mede  te  zenden. 

Dagen  gingen  er  nu  heen  met  het  aankoopeu  var 
een  span  ossen  voor  de  Banyai  expeditie.  Trekvee  wal- 
zeer schaarsch,  daar  men  ze  reeds  voor  de  Gecharterde 
Compagnie  opgekocht  had.  Er  moesten  natuurlijk  ook 
allerlei  andere  voorbereidselen  voor  de  lange  reis 
gemaakt  worden.  Met  veel  werden  wij  gratis  voorzien, 
en  toen  alles  gereed  was  op  den  18den  Juni,  werden  wij 
op  plechtige  wijze  afgevaardigd.  Zeer  aandoénlijk  en 
indrukwekkend  was  het  tezamen  met  de  schare  op  den 
grond  bij  bet  zending'  huis  neer  te  knielen:  en  in  een 
krachtig  gebc-d  werden  wij  den  Heere  bevolen,  nadat  de 
twee  wagens  reeds  bespannen  waren.  Eén  van  de  wagens 
was  gehuurd  om  de  bagage  van  dt>  Evangelisten  te 
vervoeren. 

Vóór  in  onze  span  trokken  twee  prachtige  g rooie 
ossen,  Luitland  en  Schotland,  mij  door  de  gemeente 
Colesberg  gegeven  op  mijn  vertrek  van  daar.  Achter- 
waren Engelsman  en  Zwartland,  twee  staatmakers,  door 
Eerw.  Hofmeyr  ons  geleend,  en  haar-naast-aekter  een 
wit  poenskop  Zesmud,  die  voor  de  Banyai  expeditie 
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geruild  was  voor  zes  mud  zout  eu  reeds  als  pak-os  met 
Ds.  Helm  het  vorige  j aar  was  in  gegaan.  De  wagen  was 
afkomstig  van  de  Gebroeders  Deas,  Oudtshoorn,  die  hem 
voor  Ds.  Helm  gemaakt  hadden.  De  leider  was  een 
bastaard  Boesman,  Oorberg,  die  ik  van  Colesberg  mee- 
bracht, en  die  een  onverschrokken  schepseltje  was.  Poon, 
mijn  rijpaard,  was  een  present  van  Oom  Roelof  Oost- 
huizen  uit  dezelfde  gemeente.  En  Flossie,  mijn  hondje, 
was  niet  het  minst  trouw  van  de  vele  vrienden,  die  ik  in 
een  korten  tijd  gemaakt  had,  en  met  wie  ik  van  de  merk- 
waardigste dagen  van  mijn  leven  zou  doormaken. 

In  die  eerste  jaren  bracht  men  een  verzameling  van 
allerlei  dingen  naar  Mashonaland.  Meer  dan  een  wagen 
was  een  multum  in  parvo.  Zulk  een  bokwagen,  achttien 
voet  lang,  met  een  vol  tent,  was  ruim  en  luchtig,  en 
daarbij  sterk,  en  men  kon  bijna  eenig  iets  er  binnen 
pakken  of  erop  laden,  ja,  onderaan  en  overal  vastmaken 
Tot  varkens  en  katten  werden  meegebracht.  Die  dieren 
hadden  in  den  regel  meer  haters  dan  liefhebbers,  vooral 
op  de  reis,  maar  weiden  geduld — varkens,  omdat  men  in 
do  toekomst  veel  zou  moeten  rekenen  op  varken vleesch, 
en  vet,  waar  ander  vleesch,  en  vooral  vet,  zoo  schaarsch 
was;  en  katten,  omdat  men  liever  één  kat  dan  vele 
muizen  en  ratten  herbergt. 

Er  moet  maar  een  beperkt  getal  katten  gekomen 
zijn,  want  dit  geslacht  werd  zoo  onmisbaar  gevonden, 
dat  één  kat  eens  verkocht  werd  voor  £5. 

Bijna  een  maand  hadden  wij  te  Kranspoort  door- 
gebracht. Ze  waren  dagen  van  woelen  en  werken,  doch 
tevens  zeer  leerzaam,  ja  onmisbaar,  voor  een  jongen 
onervaren  man,  die  baast  niets  van  zendingwerk  af 
wist.  Oom  Stephanus — zooals  ik  hem  had  leeren  kennen, 
niet  omdat  ik  aan  hem  verwant  was,  maar  omdat  mijne 
moeder  hare  kinderen  geleerd  had  een  man,  die  naai- 
de heidenen  gegaan  was,  zóó  te  noemen  en  lief  te  hebben 
— gaf  mij  op  bescheidene  en  ernstige  wijze  raad,  en  bad 
ook  met  mij.  Zijne  hartelijke  en  eenvoudige  gebeden  en 
kinderlijk  geloof  in  dien  God  die  het  gebed  hoort, 
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maakten  een  diepen  indruk  op  mij.  En  wie  weet 
koeveel  zijne  interessante  brieven  voor  kinderen  in  de 
“ Wekker,”  met  moeders  lessen  en  toepassingen  erbij, 
er  toe  bijgedragen  hebben  dat  wij  nu  eindelijk  op  reis 
waren  naar  bet  volk  wiens  zielenheil  hem,  voor  zoolang, 
zwaar  op  het  hart  gewogen  had. 

Tegenspoeden  en  teleurstellingen  van  allerlei  aard 
moesten  wij  op  weg  doormaken.  Het  vorige  jaar  1890 
was  de  Gecharterde  Compagnie  Mashonaland  binnen 
getrokken.  Een  gezelschap  Hoeren  onder  begeleiding  van 
Adendorf,  meenende  dat  zij  recht  hadden  op  het  zuid- 
oostelijke gedeelte  van  het  land,  vormden  wat  in  de 
geschiedenis  bekend  staat  als  “ Adendorfs  trek.” 

Zeer  gaarne  zagen  zij  dat  wij  hen  vergezelden,  voor- 
namelijk om  de  diensten  van  één  onzer  Evangelisten  te 
bekomen  als  tolk  bij  de  Kafïer-opperhoofden . Zij  waren 
ons  echter  vooruit  doch  lieten  ons  een  stuk  papier  op  oen 
stok  gestoken  langs  den  weg  met  de  woorden:  “Kom 
langs  het  rechter-handsche  pad  naar  Plaatje  zijn  drift.” 

Vreezende  dat  indien  wij  ons  met  hen  inlieten  wij 
mogelijk  in  politieke  verwikkelingen  konden  geraken, 
besloten  wij  langs  den  hoofdweg  bij  Middeldrift  de 
Krokodil  over  te  steken.  Daar  gekomen,  vonden  wij  de 
drift  bewaakt  door  een  afdeeling  Politie  van  de  Gechar- 
terde Compagnie.  Beleefd  werd  ons  te  kennen  gegeven 
dat  Dr.  Jameson,  en  niemand  anders,  ons  verlof  geven 
kon  de  grenzen  van  Mashonaland  over  te  trekken. 

Na  drie  dagen  kwam  de  Dokter  gelukkig  te  Middel- 
drift aan,  en  wij  werden  toegelaten  verder  te  gaan.  Men 
had  zich  echter  er  goed  van  verzekerd  dat  ik  zendeling 
en  niet  spioen  was,  en  dat  er  ook  geen  ammunitie  of 
sterke  drank  op  den  wagen  was. 

Doch  verlof  te  hebben  de  rivier  door  te  gaan  was 
ééne  zaak,  door  diepe  zand  en  nog  dieper  water  te  komen, 
met  een  zwaar  geladen  wagen,  en  een  “ doormalkaar  ” 
span  ossen,  ondervonden  wij  een  gansch  andere  zaak  te 
zijn. 
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In  de  rivier  gekomen  ging  het  bezwaarlijk  de  ossen 
voort  te  krijgen.  Slechts  eenige  treden  gevorderd,  en  dan 
weer:  “Ho!  Ha!  Ha — a— nou!”  totdat  wij  een  zwaar 
lap  zand  door  waren,  en  het  water  ingingen.  In  vlak 
water  ging  het  voorspoediger  dan  in  het  dorre  zand. 
doch  o,  wee  ons!  toen  het  dieper  en  dieper  werd. 
“ Tre — ek,  hambake!”  klonk  het  te  vergeefs. 

Het  duurde  niet  lang  of  “ Blokland,”  onze  haarvoor 
os,  keerde  zich  om  naar  achteren,  en  beurde  met  alle 
macht  tusschen  de  andere  ossen  in.  Skeien  begonnen  te 
kraken,  en  trens-riemen  te  breken.  De  zweep  was  spoedig 
water  nat.  Wat  nu  gedaan  ! De  ossen  stonden  dood  te- 
vreden op  een  bondel  in  het  water.  Micha,  één  onzer 
Evangelisten,  nooit  zonder  raad  of  moed,  had  zich  van 
al  zijn  kleederen  ontdaan,  en  zich  van  een  rood-bont 
zakdoek  voor  gewaad  bediend.  Hij  was  in  zijn  element, 
doch  al  zijn  rondspringen  en  schreeuwen  hielpen  even- 
min als  de  onbarmhartige  slagen  die  hij  de  ossen 
toebracht. 

Tegen  zons-ondergang  moesten  wij  ossen  en  trekgoed 
terug  nemen,  en  nogeens  op  Transvaalsch  gebied  ver- 
nachten. Gedurende  den  nacht  pakten  zwarte  wolken 
zich  zamen  boven  ons  hoofd,  en  vernamen  wij  het 
geruisch  van  donder  in  de  verte.  Wij  dachten  aan  onzen 
wagen  in  de  rivier. 

Tegen  het  breken  van  den  dag  was  er  een  ander 
geluid  dat  ons  geheel  vreemd  in  de  ooien  klonk.  Was  het 
een  struisvogel?  Wat  kon  het  zijn?  “ Dit  is  een  leeuw, 
Meneer,”  zeide  één  van  de  Evangelisten.  Wat  waren  wij 
blijde  dat  hij  onze  ossen  niet  een  bezoek  gebracht  had  ! 
Den  volgenden  dag  bereikten  wij  de  overzijde  van  de 
rivier  na  vijf  uren  lang  gesukkeld  te  hebben. 

Wij  volgden  eenige  dagen  een  oud  jagerspad,  doch 
staken  toen  het  woeste  veld  in,  ten  einde  de  kralen  van 
de  voornaamste  kapiteins  aan  te  doen,  en  al  gaande  van 
de  Evangelisten  achter  te  laten. 

Men  zegt  dat  hoender-eieren  niet  in  een  kar  of 
wagen  moeten  vervoerd  worden,  als  men  kiekentjes  uit 
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ze  hebben  wil.  Dat  levende  gezonde  kiekens  op  reis  in 
een  bokwagen  uitgebroed  kunnen  worden,  heb  ik  in 
Mashonaland  gehoord.  Een  oude  Tante,  die  met  een  van 
de  eerste  trekkers  inkwam,  had  een  zachte  veilige  nest 
in  een  kistje  op  den  wagen.  Daar  zat  de  getrouwe  moeder 
hen.  Zoo  onverstandig  was  zij  niet  af  te  springen  terwijl 
de  wagen  in  beweging  was,  maar  wachtte  haar  kans  af, 
en  ging  water  en  kost  zoeken,  en  lekker  in  het  zand 
rollen,  als  er  uitgespannen  werd. 

Ik  had  drie  hoenders  op  mijn  wagen,  mij  door  de 
lieve  moeder  Hofmeyr  gegeven,  en  ik  denk  dat  ik  niet 
mis  heb  als  ik  zeg  dat  wij  nog  vandaag  afstammelingen 
van  een  van  dc  hennen  en  de  haan  te  Morgenster  hebben. 
Ongelukkig  stierf  de  andere  ben  een  ontijdigen  dood 
kort  voor  wij  te  Morgenster  aankwamen.  Het  hok,  dat 
op  de  reels  vast  gemaakt  was,  werd  tegen  een  boom  door 
het  glijden  van  den  wagen,  zoo  verpletterd,  dat  de 
hoenders  op  den  grond  te  land  kwamen,  en  die  arme  hen 
in  het  lange  gras  door  een  van  de  ossen  dood  getrapt  werd. 

Oom  Stephanus  had  mij  ook  zaden  en  boompjes  van 
allerlei  aard  gegeven.  Een  paar  bottels  met  wijde 
bekken  had  ik  met  stekjes  gevuld  en  met  lak  verzegeld. 
Aan  sommige  van  de  hoornen  nu  iu  onzen  tuin  kwamen 
wij  op  die  wijze;  en  de  afstammelingen  van  drie  patatas 
on  vijf  pisang  boompjes  uit  den  tuin  te  Kranspoort  treft 
men  overal  in  het  Victoria  district,  en  ook  wel  verder  aan . 

Bij  zeker  spruit  uitgespannen,  ging  ik  uit  om  een 
hok  voor  versche  vleescb  te  schieten.  Ik  slaagde  erin  een 
waterbok  zwaar  te  wonden,  doch  daar  het  laat  was  ont- 
snapte hij.  Den  volgenden  morgen  vroeg,  terwijl  de 
leider  van  den  wagen  der  Evangelisten  een  eind  terug 
moest  gaan  om  een  verloren  potdeksel  op  te  zoeken,  ging 
ik  op  Poon,  en  Jozua  bloots  op  Zesmud,  om  bet  gewonde 
dier  op  te  sporen.  De  honden  dreven  hem  spoedig  op,  en 
hij  vluchtte  in  een  kuil  waters,  waar  wij  een  einde  aan 
zijn  leven  maakten. 

Nadat  hij  met  moeite  opgetrokken  was  op  den  wal 
van  de  rivier,  en  open  gesneden  was,  begonnen  de 


Evangelisten  liet  lever  te  braden,  en  op  bun  gemak  bet 
dier  aan  stuk  te  snijden,  om  het  vleesck  op  Zesmud  te 
laden.  Ik  had  geen  lust  lever  met  gal  in  plaats  van  met 
zout  te  eten;  en  bet  begon  mij  te  vervelen  om  daar  met 
een  nuchtere  maag  te  wachten.  Ik  zei  toen:  “Ik  zal 
maar  zoolang  naar  de  wagens  terug  keeren. ' weinig 
wetende  dat  de  Evangelisten  uren  voor  mij  daar  zouden 
zijn. 

Dood  getroost  klom  ik  op  Poon,  en  reed  weg,  gevolgd 
door  mijn  hondje,  dat  een  lekker  “ breakfast  ” van 
versche  wildsvleesch  genoten  had.  Had  Micha  mij  maar 
gewaarschuwd,  gelijk  bij  eene  vorige  gelegenheid.  Toen 
hij  mij  van  den  wagen  het  veld  zag  instappen,  riep  hij 
mij  na  : “ Meneer  moet  nie  zonder  geweer  loop,  ons  is 
in  die  woestijn.”  Maar  ditmaal,  vrees  ik,  hield  het 
vleesch  al  zijne  aandacht  bezig. 

Het  veld  was  woest,  dicht  begroeid  met  hooge 
hoornen,  en  geheel  gelijk.  Geen  berg  of  heuvel  was  te 
bespeuren.  Daar  ik  echter  nog  nooit  in  helder  daglicht 
verdwaald  was  geweest,  en  tamelijk  vertrouwen  in  mijn 
Afrikaansche  localiteits  instinkt  had,  ging  ik  vrolijk  en 
onbekommerd  voort,  heel  tevreden  met  mijn  succes  op 
de  jacht.  Immers  ik  kon  de  beste  tijding  aan  het  vleesch- 
lustige  en  verwachtende  gezelschap  bij  de  wagens 
brengen. 

Het  duurde  echter  wat  lang.  Ik  keek  op  mijn  hor- 
logie,  door  de  lieve*  zusters  te  Stellenbosch  als  afscheids- 
present  mij  gegeven  (ik  draag  haar  nog  in  mijn  zak). 
Meer  dan  een  uur  is  reeds  voorbij,  dat  is  vreemd!  Ik 
moet  mij  haasten,  en  druk  ou  Poon  een  bietje  op.  Later 
heeft  het  paard  zoo  een  dorst,  dat  als  ik  hem  de  teugels 
geef,  volgt  hij  de  eerste  drooge  sloot  waarbij  wij  komen 
om  water  te  zoeken,  en  arme  Flossie  sleept  haar  tong  nu 
bijna  op  den  grond. 

Ik  zie  geen  teekens  van  wagens  of  wagen  sporen, 
ook  geen  weidende  ossen.  Stil  gehouden,  luister  ik,  doch 
geene  stem  van  meuschen,  wel  van  vogels  in  de  boomen. 
Sporen  van  wild  trekken  nu  mijne  aandacht  niet  meer. 
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Zelfs  een  voorbij  dravende  troep  quaggas  kijk  ik  maar 
onverschillig  aan.  Ik  had  al  telkenmalen  mijn  kleine 
kompas  geraadpleegd,  maar  ik  ben  nu  al  uren  aan  het 
dwalen,  en  geheel  in  de  war.  Mijn  kompas  helpt  mij  niet, 
evenmin  de  zon.  Zij  is  recht  boven  mijn  hoofd,  maar  om 
mijns  levens  wille  zou  ik  niet  kunnen  zeggen  uit  welke 
richting  zij  mij  van  morgen  begroette,  toen  wij  daar  bij 
de  rivier  waren.  Ja,  die  rivier  is  nu  mijn  oenig  mikpunt, 
want  ik  ben  hopeloos  verdwaald  in  een  woestijn,  waai- 
er geen  menschen  wonen,  en  geen  water  te  vinden  is, 
behalve  de  rivier,  die  ook  maar  hier  en  daar  enkele  kuilen 
van  water  houdt.  Noodeloos  te  zeggen  dat  ik  reeds  van 
mijn  paard  af  gestegen  was,  ja  twee  maal,  om  mijn  nood 
den  Heere  te  klagen. 

Overleden  Oom  Petrus  Joubert  van  C'olesberg  zeide 
eens  aan  een  goeden  Christen,  die  hij  achter  een  kraal- 
rnuur  hoorde  bidden  om  dagelijksch  brood,  maar  van 
wien  hij  wist  dat  hij  niet  genoeg  de  handen  uit  de 
mouwen  stak  om  te  werken:  “ Jij  moet  nou  ophou  bid- 
den, en  eerst  gaan  werken;  de  Heere  zal  niet  voor  jou 
kost  aandragen.”  Het  spreekwoord:  “De  Heere  helpt 
degenen  die  zichzelven  helpen,”  schoot  mij  te  binnen. 
Ik  kon  toch  niet  verwachten  dat  de  Heere  mijn  paard 
naar  den  wagen  leiden  zou.  Ik  moet  een  plan  maken.  Van 
honger  te  vergaan  behoef  ik  niet  te  vreezen.  Ik  heb  mijn 
geweer,  patronen,  vuurhoutjes,  en  wild  was  er  rondom 
mij  in  het  veld.  Wat  ik  en  mijne  dieren  echter  nu  het 
meest  noodig  hebben,  is  water. 

Ik  keek  nog  eens  goed  rond,  en  meende  dat  ik  de 
rivier  in  zekere  richting  moest  aantreffen.  Zoo  gedacht, 
zoo  gedaan ! Ik  stuurde  Poon  daarheen  en  reed  zoo 
rechtuit  mogelijk,  en,  ja  werkelijk,  kwam  ook  eindelijk 
op  de  rivier  af.  Flossie  was  het  eerst  bij  en  in  het  water, 
en  dronk  tot  verzadiging  toe,  terwijl  ik  afzadelde,  en 
tezamen  met  het  paard  mijn  dorst  ging  lessen. 

Nu  moest  ik  een  vogel  of  een  stuk  klein  wild  schieten 
om  te  braden.  “ Maar,”  dacht  ik,  “ terwijl  ik  toch 
erkennen  moet  dat  ik  verloren  ben,  waarom  dan  niet 


Eigenaardige  Rotsen  in  Banyailand.  (ziep.23)  Oü  Jozua  (De  Mosuto  Evangelist).  (ziep.22) 
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dadelijk  een  schot  gelost?  Mogelijk  hoort  men  het 
knallen  van  mijn  geweer,  en  zooals  de  gewoonte  is  in 
zulk  een  geval  zal  men  met  een  wederschot  antwoorden.” 
Dit  gebéurde  ook,  want  nauwelijks  had  ik  gevuurd,  of 
ik  hooi  le  een  schot  in  de  verte,  doch  in  een  geheel  tegen- 
overgestelde richting  van  waar  ik  het  verwacht  had. 
Wat  was  mijn  blijdschap  en  dankbaarheid  groot!  Ik 
ving  mijn  paard  zonder  verzuim,  zadelde  op,  en  reed 
andermaal  welgemoed  voort.  Nadat  ik  een  eind  verder 
gegaan  was,  knalde  een  geweer  nog  eens  bij  den  wagen. 
Ik  antwoordde  met  mijn  geweer  als  bewijs  dat  ik  aan 
het  komen  was.  Spoedig  was  ik,  tot  mijn  en  aller  blijd- 
schap, veilig  bij  den  wagen.  Zoo  werd  ik  dien  dag  gered 
uit  een  groot  gevaar,  en  leerde  ik  een  nooit  te  vergeten 
les  voor  de  toekomst. 

Twee  dagen  na  'Ht  voorval,  op  een  Zaterdag  avond, 
kwam  ik  aan  bij  den  eersten  hoofdkapitein,  waar  wij  ook 
een  Evangelist  achterlieten.  De  gedachte  dat  wij  nu  de 
verste  zuidergrens  van  onze  uitgestrekte  arbeidsveld 
bereikt  hadden,  en  dat  ik  nu  werkelijk  voor  mij  zag  het 
volk  tot  hetwelk  de  Heere  mij  gezonden  had,  was  bijna 
overstelpend.  Op  den  Zondag  was  Jeremia  23:29,  de 
Bijbel  en  Bidvereeniging  dagtekst,  mij  tot  groote  be- 
moediging. Zijn  woord  immers,  kon  het  hardste  heiden- 
hart, waarvoor  er  menschelijker  wijze  gesproken,  zoo 
weinig  hoop  was,  te  morsel  slaan. 

Musuvi  was  vriendelijk  en  zeer  gewillig-  met  zijn 
volk  naar  de  verkondiging  van  het  Evangelie  te  luisteren. 
Hij  wilde  melk,  boonen,  koedoevellen,  enz.,  aan  mij 
verruilen.  Ik  kocht  het  een  en  ander,  gaf  hem  een 
kombaars,  en  beval  hem  mijn  “ kind,”  den  Evangelist, 
te  beschermen,  en  naar  zijn  woord  te  luisteren. 

Van  hier  ging  het  door  een  dor  stuk  lands,  erg 
warm  en  dicht  begroeid,  en  daar  wij  door  de  bosschen 
en  boomen  onzen  weg  kappen  moesten,  en  door  de  sloten 
en  spruiten  met  graven  en  pikken  driften  maken  moesten, 
ging  het  erg  langzaam.  Zoo  gebeurde  het  dat  onze  ossen 
eens  vijf-en-veertig  uren  zonder  water  gingen,  en  dit 
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waar  zij  zwaar  trekken  moesten,  niets  dan  drooge  gras 
vreten,  en  onder  een  heete  zon  voortgaan.  Wij  hadden 
onzen  dorst  gelesckt,  en  onze  watervaatjes  gevuld,  ook 
aan  Poon  een  emmer  vol  water  gegeven  uit  een  kreme- 
tart  boom.  Maar  hoewel  er  in  den  hollen  stam  van  dien 
boom,  twintig  voet  boven  de  aarde,  emmers  vol  heerlijke 
water  was,  was  er  niet  genoeg  voor  twee  spannen  trekvee. 
Die  groote  wonderboom  werd  eenige  jaren  tevoren  de 


Evangelisten  aangewezen  door  de  inwoners  van  deze 
streek.  Zij  waren  moede,  en  hadden  honger  en  dorst, 
doch  zochten  tevergeefs  naar  water.  Eenigen  van  de 
kaffers  ontmoetende,  vroegen  zij  waar  er  water  te  vinden 
was.  Het  antwoord  was  kort  af : “ Wij  weten  niet.”  Een 
weinig  voortgaande  schoot  één  van  de  Evangelisten  een 
grooten  bok.  Zij  riepen  de  kaffers  terug,  en  zeiden: 
“ Komt,  daar  is  vleesch  zooveel  als  gij  hebben  wilt.”  Zij 
keken  wat  vreemd  op,  verwonderd  dat  dezelfde  menschen, 
die  zij  kort  tevoren  het  water  niet  wilden  aanwijzen,  hen 
nu  tot  een  overvloedigen  maaltijd  van  versch  vleesch 
uitnoodigden.  Zij  mompelden  onder  elkander,  en  terwijl 
de  anderen  gingen  om  het  vleesch  te  ontvangen,  zeide 
één:  “ Komt,  ik  zal  u het  water  aanwijzen!”  Eén  van 
de  Evangelisten  was  dadelijk  gereed  met  zijn  ledige 
waterkantien,  en  volgde  hem  een  kleinen  afstand  van 
het  pad,  tot  aan  den  voet  van  dien  boom.  Hij  stond  stil, 
wees  naar  boven,  en  zeide:  “Daar  is  het  water!” 

“ Waar?”  vroeg  de  Evangelist.  “ In  den  boom,”  was  het 
antwoord.  “ En  daar  in  het  gras  is  een  danu  (een  lange 
paal  of  boomstam,  met  de  takken  omtrent  zes  duim  lang 
af  gekapt,  dat  als  een  ladder  gebruikt  wordt).  “ Klim 
maar  op  en  gij  zult  water  zien.”  En  zoo  was  het.  Langs 
den  dikken  stam  van  dienzelfden  boom,  vijftig  voet  in 
omvang,  ben  ik  opgeklommen  om  met  een  emmer,  niet 
alleen  voor  ons  gebruik,  maar  ook  voor  mijn  paard,  uit 
de  holligheid  regenwater  te  scheppen.  Het  trof  ons  zeer 
dat  wij  aan  geen  ander  boom  van  hetzelfde  soort  in 
dien  tijd  des  jaars  bladeren  gezien  hadden.  De  takken  met 
groene  bladeren  versierd,  uitspruitende  rondom  een 
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verborgen  reservoir,  wezen  ons  als  met  den  vinger  op 
bet  geheim  van  dien  man,  van  welken  de  psalmdichter 
zegt:  “Hij  zal  zijn  als  een  boom  geplant  aan  water- 
beken, die  zijn  vrucht  geeft  op  zijnen  tijd,  en  welks  blad 
niet  afvalt.” 

Hier  hadden  wij  voor  ons  een  sprekend  bewijs  van 
wat  een  bron  van  levend  water  voor  een  boom  doen  kon. 
Moet  het  ons  ook  niet  een  beeld  zijn  van  het  vruchtbaar 
leven  van  het  kind  van  God,  dat  door  het  verborgen 
gebed  in  onafgebroken  gemeenschap  met  zijn  Heer 
leeft?  Zijn  blad  zal  niet  afvallen,  maar  hij  zal  menigen 
vermoeiden  reiziger  in  de  woestijn  dezes  levens  kunnen 
verkwikken  en  bemoedigen. 

Maar  wTat  omtrent  onze  ossen,  zonder  welke  wij  geen 
stap  verder  zouden  kunnen  gaan  met  onze  zwaar-beladen 
wagens,  als  zij  van  dorst  bezweken?  Nadat  wij  van  dien 
boom,  vertrokken  waren,  gingen  zij  soms,  al  bulkende, 
onder  het  juk  voort.  Wij  baden  den  Heere  om  uitkomst, 
en  ziet,  wij  vonden  water  in  een  schijnbare  drooge 
spruit,  door  in  het  zand  te  graven,  en  dat  zoo  weg  te 
werken,  dat  de  ossen  bij  tweeën  en  drieën  gebracht 
konden  worden  om  te  drinken.  Treffend  was  het  David 
met  groote  blijdschap  te  hooren  zeggen,  toen  hij  vernam 
dat  Jozua  water  gevonden  had : “ Die  Heere  het  vir  ons 
jammer  gekrij  !” 

Meermalen  werden  wij  getroffen  door  zulke  kinder- 
lijke uitdrukkingen,  ook  in  de  gebeden  van  de  drie 
Evangelisten,  die  Hollandsch  spreken  konden.  Eens 
toen  onze  wagen  bijna  hopeloos  vast  geraakt  was  tusschen 
groote  klippen  in  een  rivier,  en  wij  op  den  wal  ver- 
nachten moesten,  bad  Micha  dien  avond  bij  onzen  avond- 
godsdienst rondom  het  vuur : “ Heere,  onze  plan  was  om 
vanaand  bij  Foromela  te  staan,  en  nou  staan  onze  wa’ 
vas  tusschen  die  klippe  binnenkant  die  rivier.  Ons  bid 
dat  die  Heere  toch  morre  onze  osse  krag  mag*  gê  om  die 
wa’  uit  te  trek.”  Zeer  vroeg  den  volgenden  morgen 
werden  wij  gewekt  door  het  vrolijk  gezang  van  Micha. 
en  zijn  mede-evangelisten,  die  reeds  bezig  waren  met 


domkraeht  en  houten  den  wagen  op  te  lichten.  Klaar- 
blijkelijk geloofden  zij  dat  “ bidden  en  werken  ” samen 
gaan,  en  met  het  eerste  geroep  van  “Trek!”  en  het 
geklap  van  de  zweep  was  de  wagen  over  de  klippen  heen, 
en  een  paar  minuten  later  boven  op  den  wal. 

Overal  langs  den  weg,  ontvingen  de  kapiteins  ons 
vriendelijk,  en  schenen  zeer  verlangend  dat  wij  bij  hen 
zouden  komen  wonen.  Bij  drie  van  hen  hadden  wij  reeds 
achtereenvolgens  een  Evangelist  gelaten,  t.w.  Petrus, 
Jeremia  en  Izak.  Het  was  echter  duidelijk  dat  zij  hoofd- 
zakelijk tijdelijk  bescherming  en  voordeel  van  ons  ver- 
wachtten. En  toch  lieten  sommigen  woorden  vallen  in 
g'esprekken  met  ons,  die  ons  diep  ter  harte  gingen,  en  die 
wij  destijds  als  een  boodschap  of  roepstem  tot  de  Kerk 
thuis  overzonden.  Zoo  zeide  een:  “Wij  aanbidden  wel 
een  god,  maar  wij  kennen  hem  niet.  Wij  weten  ook  niet 
wie  hemel  en  aarde  gemaakt  heeft.  Gij  moet  ons  ver- 
tellen van  den  God,  dien  gij  kent.  Wij  zouden  gaarne 
Hem  leeren  kennen.” 

Op  een  andere  plaats,  op  een  langen  afstand  van  de 
wagens,  nadat  ik  een  steilen  granietkop  beklommen  had, 
luisterde  men  met  gespannen  aandacht,  terwijl  ik  sprak. 
De  kapitein  gaf  zijne  goedkeuring  te  kennen  met  een 
knik  van  het  hoofd,  en  ook  wel  met  hoorbare  toestem- 
ming. Eens  keerde  hij  zich  naar  zijne  raadsmannen,  en 
zeide:  “Verstaat  gij  goed  wat  gezegd  wordt?  Indien 
niet,  vraagt  dan,  zoodat  de  zendeling  ons  verder  inlichten 
kan.” 

Toen  wij  aan  de  groote,  diepe  rivier,  de  Lunde, 
kwamen,  hadden  wij  slechts  één  wagen.  Den  gehuurden 
wagen  hadden  wij  reeds  naar  Zoutpansberg  terug  ge- 
zonden, daar  onze  goederen  nu  op  één  geladen  konden 
worden.  Waar  de  monden  van  veertien  hardwerkende 
reizigers  eiken  dag  moesten  gevoed  worden,  verdween 
onze  voorraad  provisie  op  onrustbarende  wijze. 

Lang  zochten  wij  naar  eene  plaats  waar  wij  haar 
doorgaan  konden.  De  boonen  en  bosschen  waren  ruig,  en 
de  wallen  hoog  en  steil.  Den  derden  dag  echter,  toen  wij 
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een  soort  van  drift  bijna  gereed  hadden,  voegde  zich 
onverwachts  een  oude  jager  van  de  Transvaal  bij  ons. 
Hoe  wij  zonder  zijne  hulp,  of  liever,  die  van  zijne  ossen, 
den  wal  aan  de  overzijde  zouden  uitgekomen  zijn,  weet 
ik  niet.  Wij  gingen  met  beide  achterwielen  geremd  de 
rivier  met  een  vaart  in,  doch  bleven  daar  botstil  staan, 
en  konden  eenvoudig  geen  tree  verder.  De  oude  heer 
Lottering,  onze  moeilijkheid  ziende,  zond  zijn  zoon  met 
hun  span.  Zij  haakten  voor,  en  toen  klonk  het:  Reg- 
staan ! Ho ! Ha ! (onze  ossen  waren  al  net  woelig  en 
doormalkaar  geslaan).  Zwartland,  trek!  Met  de  zweep 
werd  over  ze  gewaaid,  en  zoo  hier  en  daar  een  gerapst, 
en  uit,  boven  op  den  wal  waren  wij  binnen  een  half  uur. 
Wat  waren  wij  dankbaar  voor  die  hulp  zoo  op  den 
rechten  tijd  gekomen ! 

Maar  met  weemoed,  en  een  bedroefd  hart,  zag  ik 
terug  naar  de  overzijde  van  de  rivier,  want  daar  lag  ou 
Poon  stok-stijf.  Hij  was  den  dag  tevoren  aan  paarden- 
ziekte  bezweken.  Goede  oü  Poon ! Trouwe  oü  Poon ! Hoe 
zwaar  van  u afscheid  te  nemen ! Wat  eene  hulp  waart 
gij  reeds  voor  ons  geweest.  Ik  had  u nog  veel  nuttig 
werks  toegedacht  in  den  dienst  des  Heeren ! Ja,  dat  land 
en  diezelfde  Lunde  rivier,  zoo  laag  gelegen,  heeft  vele, 
vele  offers  niet  alleen  van  paarden  maar  ook  van  men- 
schen  geeischt.  Bij  een  drift  hooger  op,  waar  de  pïoneers 
van  de  Gecharterde  Compagnie  en  transportwagens 
jaren  lang  doorgingen,  en  soms  door  de  volle  rivier  ge- 
keerd werden,  gelijkt  de  uitspanning  op  een  kerkhof. 

Drie  dagen  later,  bij  den  volgenden  kapitein,  waar 
wij  dachten  den  Evangelist  Lukas  te  laten,  trof  een 
ander  ongeval  ons.  ’t  Was  Zondag  morgen  om  twee  uur. 
Wij  lagen  zóó  vast  en  gerust  te  slapen,  dat  wij  niets 
gehoord  hadden  van  wat  er  gebeurd  was.  Op  eens  klopte 
iemand  luid  aan  het  wagententje,  en  zeide : “Meneer, 
die  osse  is  gevang.”  “ Watter  osse?”  vroeg  ik.  “ Ik  weet 
nie,  Meneer,”  kwam  het  antwoord.  “ Ons  het  die  osse 
gehoor  bulk,  en  toe  ons  daar  kom,  hoor  ons  net  ’n  ding 
spring  weg  in  die  gras,  en  hij  brul.  Ons  denk  dit  is  een 
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leeuw.  Maar  dit  is  te  donker  en  ons  is  bang-  om  nader 
te  gaan.  Als  dit  licht  is  zal  ons  hom  gaan  jag.”  Wij 
stonden  natuurlijk  op,  en  zaten  lang  rondom  het  vuur 
te  praten.  Onder  de  Evangelisten  waren  er  vooral  twee 
beproefde  jagers.  Jozua,  onder  de  boeren  groot  geworden, 
was  lang  in  dienst  van  den  beroemden  en  dapperen 
krijgsman  en  jager,  Barend  Torster,  beter  bekend  als 
“ Zwart  Berend.”  Als  diens  drijver  en  achterrijder,  kon 
hij  ons  uit  eigene  ervaring  leeuwstories  vertellen,  die  de 
haren  te  berge  deden  rijzen.  Micha  weer  was  zulk  een 
goede  schut,  dat  de  Banyai,  die  een  banghartig  volk 
zijn,  nadat  zij  hem  hadden  zien  schieten,  bij  zekere 
gelegenheid  het  waagden  met  hem  mee  te  gaan  op  het 
spoor  van  een  gewonde  leeuwin.  Hij  zeide : “ Loopt  aan 
beide  kanten  van  mij,  en  helpt  mij  haar  te  zien  voordat 
wij  op  haar  zijn.  Eén  ding  zeg  ik  u,  als  zij  komt,  zal  ik 
haar  voor  haar  kop  schieten.  Gij  behoeft  niet  te  vreezen.” 
Het  was  ook  zoo.  Voordat  de  brieschende  leeuwin  iemand 
leed  kon  aandoen,  velde  hij  haar  ter  aarde. 

Wel,  daar  waren  die  twee  knappe  schutters  net 
opgewonden,  en,  ik  vrees,  bloeddorstig;  gereed  als  het 
maar  eenigszins  goed  licht  was,  den  koning  der  dieren 
op  te  sporen.  Streng  was  ik  opgebracht  wat  aangaat  de 
heiliging  van  den  Sabbat.  “ Zondag  gaan  jachten ! 
Noen,  Micha,  dat  mogen  wij  niet  doen  ! Als  jij  tot  Maan- 
dag wachten  kunt,  dan  beloont  de  Heere  jou  zeker,  en 
maakt  jou  voorspoedig.  Integendeel,  als  jij  vandaag 
gaat,  dan  vrees  ik  komt  een  van  ons  iets  over.”  Zoo  sprak 
ik,  en  zij  zagen  weldra  dat  ik  het  beslist  niet  toelaten  zou. 

Toen  het  licht  werd,  vonden  wij  één  onzer  voor- 
ossen,  Luitland,  een  der  grootste  en  mooiste,  dood  liggen, 
den  nek  gebroken.  Iets  dat  een  leeuw  gaarne  doet,  is, 
zooals  men  zegt,  op  den  rug  van  een  beest  onverwachts 
te  springen,  zijne  nagels  vast  in  den  neus  van  het  dier 
te  slaan,  en  met  een  geweldigen  ruk  naar  de  ééne  zijde 
den  nek  te  breken. 

Bijna  het  geheele  blad  was  opgevreten.  Nu  kwam 
de  oude  jager,  die  ons  door  de  Lunde  geholpen  had,  en 
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niet  ver  van  ons  uitgespannen  was,  en  zeide  tot  mij  : 
“ Meneer,  ik  hoor  u wil  uie  dat  ons  die  leeuw  moet  gaan 
jag.  Meneer  zal  daarom  zeker  niks  daarop  tegen  hebben 
dat  ik  een  geweer  stel.  Dit  is  nie  veel  werk — net  maar 
een  tak  kraaltje  slaan  rondom  die  ingewande,  en  die 
geweer  bij  die  hek  vas  maak.  Ons  moet  een  plan  maak; 
dalkies  kom  hij  vanaand  mij  osse  vang.”  Hoewel  daar 
niet  juist  een  os  van  die  Ou  Baas  in  een  put  gevallen 
was,  wilde  ik  ongaarne  er  iets  mee  te  doen  hebben,  als 
er  één  op  dien  Zondag  avond  in  den  muil  van  een  leeuw 
viel.  Ik  had  er  dus  niets  op  tegen  dat  hij  een  strik  zou 
zetten  voor  onzen  gemeenschappelijken  vijand. 

Wij  waren  uitgespannen  aan  den  voet  van  een 
graniet  kop,  een  paar  honderd  voet  hoog,  waarop  nabij 
de  kruin,  tusschen  de  rotsen,  er  een  kaffer  hoofdstad 
gelegen  was.  Daags  tevoren  hadden  wij  den  kapitein 
reeds  gesproken,  hem  het  doel  van  ons  bezoek  bekend 
gemaakt,  en  hem  gevraagd  zijn  volk  te  vergaderen,  en 
met  hen  naar  den  wagen  te  komen,  om  een  boodschap 
van  den  God  des  Hemels  te  hooien. 

Lang  zaten  wij  op  hen  te  wachten,  doch  wij  zagen 
weinige  menschen  wezens,  behalve  vrouwen  de  meesten 
hunner  met  een  kind  van  twee  of  drie  jaar  oud,  op  den 
rug,  en  een  groote  aarden  pot  op  het  hoofd.  Zij  kwamen 
naar  een  fontein  om  water  te  scheppen,  en  gingen  terug, 
tot  onze  verbazing,  langs  dien  steilen  rotsberg  op,  met 
kind  en  waterpot,  totdat  zij  achter  de  groote  rotsblokken, 
hoog  op  in  de  verte  verdwenen. 

Moede  van  wachten  vroeg  ik:  “Maar  wanneer 

komen  zij  dan?”  “Meneer,”  zeide  Micha,  “ik  glo  nie 
hulle  zal  kom.  Als  hulle  daardie  tamboer  van  hulle  speel, 
dan  is  dit  om  te  zé,  hulle  dans.  Hulle  dien  nou  hulle  god, 
en  hulle  wil  zeker  vandaag  die  geesten  van  hulle  vaders 
vra  wat  hulle  ver  ons  moet  sê.” 

“ Maar  zal  ons  dan  nie  naar  hulle  gaan,  als  hulle 
nie  naar  ons  wil  kom?”  vroeg  ik. 

Jozua  keek  op  naar  de  plaats  waar  de  vrouwen  uit- 
geklommen waren,  zag  mij  met  een  glimlach  aan,  en 
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zeide : “Kan  Meneer  daar  uit  klim?”  “Kan  julle?” 
was  mijn  wedervraag’.  “ Ja,  Meneer,”  antwoordde  hij. 
“ Wel  dan  zal  ik  ook  probeer;  ik  trek  mijn  schoenen  uit, 
waar  die  klip  te  steil  en  te  glad  is.” 

Zoo  gezegd  zoo  gedaan,  en  eindelijk  had  ik  barre- 
voets ook  het  steilste  punt  overwonnen.  Wij  kwamen 
nader  en  nader  aan  de  kraal;  wij  konden  nog  niets  zien, 
maar  slechts  het  geklank  hooien  van  trommelen,  het 
geklap  van  handen,  en  het  geratel  van  kalabasjes  en 
wilde  vruchtendopjes  met  klipjes  erin,  die  aan  de 
beenen  der  dansers  vastgebonden  waren.  En  dan  het 
zingen,  of  liever  geschreeuw!  Het  was  oorverdoovend  ! 
Ken  ware  pandemonium  ontvouwde  zich  voor  ons 
gezicht,  toen  wij  op  het  tooneel  kwamen ; doch  zij  be- 
merkten ons  niet,  totdat  wij  binnen  weinige  treden  van 
hen  waren.  Waren  Jozua  en  Micha  niet  bij  mij,  ik  had 
het  nooit  gewaagd  dien  woesten,  wilden  troep,  die  meer 
op  duivels  dan  op  menschen  geleken,  te  naderen. 

Toen  zij  ons  ontwaarden  hielden  het  gezang  en  de 
muziek  op,  en  niemand  scheen  eigenlijk  te  weten  wat 
te  doen.  Zij  keken  verschrikt  naar  ons  en  naar  elkander; 
sommigen,  oogenschijnlijk  beschaamd  of  zenuwachtig, 
keken  naar  den  grond  en  naar  alle  kanten,  zich  al  den 
tijd  langzaam  uit  de  voeten  makende. 

Eindelijk  was  er  stilte  en  orde;  en  daar  zagen  wij, 
zittende  op  een  mat  voor  ons,  eene  vrouw  op  een  wonder- 
lijke wijze  uitgedost  met  kralen,  vederen,  nagels, 
klauwen,  en  stukken  vellen  van  dieren,  en  zelfs  de 
bekken  van  roofvogels.  Zij  was  de  si  kir  o of  medium,  en 
rondom  haar  zaten  er  een  paar  andere  belangrijke 
personages. 

“Waar  is  de  kapitein?”  vroeg  Micha.  “Bij  de 
dale  ” (d.i.  de  vergaderplaats  voor  mans),  was  het  ant- 
woord. 

Men  nam  ons  naar  den  kapitein.  Hij  zat  met  eenigen 
van  zijne  raadsmannen  bier  te  drinken,  en  scheen  wat 
onthutst  te  zijn  ons  daar  in  zijn  “geheime  raad”  te 


zien. 
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Het  was  al  te  duidelijk  dat  zij  besloten  hadden, 
vóór  zij  naar  ons  komen  zouden,  om  van  den  God  van 
den  Hemel  te  hooren,  eerst  de  stem  hunner  góden 
omtrent  ons  te  vernemen.  En  dit  was  de  beteekenis  van 
dit  feest,  waarvan  wij  nu  de  ongenoodigde  en  onwel- 
kome gasten  en  toeschouwers  waren. 

Op  ons  verzoek  liet  hij  ons  tot  onze  verbazing  toe 
de  gansche  schare  toe  te  spreken.  En  wie  zou  zulk  een 
oogenblik  kunnen  vergeten?  Wie  onze  gewaarwordingen 
beschrijven?  Omringd  van  woeste  barbaren,  kwamen  wij 
als  het  ware,  in  tastbare  aanraking  met  de  machten  der 
duisternis,  de  boosheden  in  de  lucht.  In  één  woord,  wij 
bevonden  ons  in  een  onbestreden  sterkte  van  den  Vorst 
der  Duisternis.  Nog  nooit  was  hij  daar  aangevallen,  of 
zelfs  in  zijne  sluimering  gestoord  geworden.  En  daar 
stonden  wij,  de  gelegenheid  hebbende  om  voor  het  eerst 
die  blinde,  woeste  heidenen  te  vertellen  van  den  waren 
God. 

Nadat  wij  gesproken  hadden,  vroegen  wij  den 
kapitein,  of  hij  wel  meer  van  den  God  des  Hemels  zou 
willen  hooren,  en  ook  één  zijner  gezanten  zou  willen 
hebben,  om  bij  hem  te  wonen,  en  hem  en  zijne  kinderen 
te  onderwijzen. 

Hij  zeide  dat  hij  zijn  volk  raadplegen  zou,  en  ons 
morgen  een  antwoord  brengen.  Hij  en  zijne  raadsmannen 
kwamen  den  volgenden  dag,  en  zeiden:  “Wij  willen 
Gods  Woord  hooren,  en  zullen  ook  een  uwer  kinderen 
(Evangelisten)  ontvangen,  maar  hij  moet  ons  niet  ver- 
hinderen onze  eigene  góden  zooals  voorheen  te  dienen, 
en  ook  niet  dwingen  om  uw  God  te  eeren.  Hoe  echt 
Naamansch!  De  ware  God,  doch  Rimmon  ook! 

Dienzelfden  avond  toen  de  zon  wegzonk  achter  de 
westerkim  viel  er  een  geweerschot,  dat  de  bergen  en 
dalen  rondom  ons  deed  weerklinken.  “ Dit  is  die  leeuw  l” 
riep  meer  dan  een  tegelijk  uit,  en  dadelijk  gingen  wij 
allen  in  de  richting  waar  wij  in  den  morgen  den 
gedooden  os  gevonden  hadden,  en  waar  het  geweer 
gesteld  was. 
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Met  de  honden  vóór,  en  de  dappere  oude  ervaren 
jager  met  ons,  scheen  niemand  te  vreezen  voor  gevaar. 
Wij  kwamen  bij  het  afgeschoten  geweer,  doch  zagen 
niets  meer.  Daar  het  dier  mogelijk  gewond  was,  en  het 
begon  donker  te  worden,  achtten  wij  het  geraden  naar 
den  wagen  terug  te  keeren.  Den  volgenden  morgen  lag 
de  koning  des  wouds  dood  en  stijf,  niet  ver  van  de  plaats 
waar  hij  getroffen  werd. 

Wij  deden  nu  ons  best  een  os  te  koopen  of  te  ruilen 
in  de  plaats  van  dien  welken  wij  verloren  hadden,  doch 
de  prijs  was  een  geweer,  en  niets  anders  dan  een  geweer. 
Dit  konden  wij  niet  betalen,  en  moesten  dus  één  juk 
af  halen  en  één  os  laten  los  loopen. 

Eenige  dagen  later,  nadat  wij  met  veel  moeite,  doch 
andermaal  met  de  hulp  van  den  ouden  heer  Lottering  de 
rivier  Tokwe  door  waren,  overviel  ons  bijna  een  groot 
ongeluk.  Terwijl  wij  op  zekeren  namiddag  uitgespannen 
waren,  ontstond  er  tamelijk  ver  van  ons  een  brand  in  het 
gras.  Het  duurde  niet  lang  of  wij  bemerkten  dat  het 
vuur  nader  en  nader  kwam,  en  spoedig  onze  wagens  zou 
verteren,  als  wij  niet  een  plan  maakten  de  vlammen  te 
blusschen.  Wij  braken  met  allen  spoed  takken  van  de 
boomen  af,  en  sloegen  de  vlammen  uit  alle  macht;  doch, 
bemerkende  dat  wij  ze  niet  machtig  worden  zouden, 
greep  ik  een  sikkel,  en  sneed  zoo  ver  als  ik  maar  kon 
een  pad  om  den  wagen.  Dit  was  dan  ook  eindelijk  het 
behoud  van  ons  goed,  want  het  vuur  overmeesterde  ons, 
en  kwam  tot  aan  den  rand  van  het  afgesneden  gras;  en 
zelfs  onder  den  wagen  bluschten  wij  eenige  vonken. 
Gelukkig  was  het  gras  op  de  plaats  waar  wij  stonden 
niet  erg  ruig,  anders  was  al  onze  moeite  tevergeefs  ge- 
weest. Het  vuur  g'ing  over  de  riemen  en  stroppen  van 
Ou  Meneer  Lottering,  en  deed  ze  als  duizendpoot  in  een 
krullen. 

Op  de  reis  zagen  wij  weinig  wild,  en  behoefte 
hebbende  aan  vleesch,  lieten  wij  onze  tent  met  goederen 
onder  toezicht  van  onze  jongens  op  zekere  plaats,  en 
gingen  met  den  leegen  wagen  uit  onzen  koers,  over  een 
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nek,  naar  de  rivier  Mutilikwe.  Hier,  zoo  vertelde  men, 
zouden  wij  volop  meel,  boonen,  patatas,  en  pompoenen 
voor  wildsvleesch  kunnen  handelen.  Ook  woonde  er  een 
kapitein  van  invloed,  genaamd  Zoti,  die  wij  bezoeken 
wilden,  ten  einde  zijn  volk  later,  als  wij  een  Evangelist 
ter  onzer  beschikking  hadden,  te  bearbeiden.  Ik  herinner 
mij  nog  goed  dat  op  deze  reis,  en  door  het  stampen  over 
klippen  op  bovengenoemden  nek,  er  een  drievoet  pot, 
voor  ons  schier  onmisbaar,  brak. 

Hier  maakten  wij  ook  kennis  met  een  soort  klimop, 
bij  de  boeren  als  “ brandboontjes  ” bekend.  De  kaffers 
noemen  het  huru-kuru.  De  peulen  ervan  gelijken  op  die 
van  gewone  boonen,  maar  zijn  bedekt  met  een 
fluweelachtig  stof,  dat  door  de  geringste  beweging  los 
gaat.  De  oningewijde  botanist,  of  liefhebber  van 
bloemen,  zal  heel  onschuldig  de  prachtige  boon  gaan 
plukken,  doch,  wee  hem  ! als  het  zijdeachtige  ervan  aan 
zijn  lichaam  komt.  Een  brandnetel  komt  niet  in  zijn 
schaduw.  Ik  zag'  eenmaal  vriend  Lottering  uit  al  zijn 
macht  zijne  kuiten  wrijven.  “ O,  ik  ben  in  het  vuur!” 
riep  hij  uit.  En  hoe  meer  men  wrijft  hoe  erger  het  wordt. 

Eens  zei  Micha  aan  mij  : “ Meneer,  de  Banyai 
zeggen:  ‘Het  vuur  is  onze  kombaars.’  Zij  zijn  nooit 
gelukkig  zonder  vuur.  Zij  worden  niet  bang  als  wij  van 
het  eeuwige  vuur  spreken.  Zij  wdllen  niet  naar  den 
Hemel  gaan  omdat  daar  geen  vuur  is.  Wij  moeten  de 
plaats  des  verderf s beschrijven  als  zijnde  vol  huru-kuru, 
dan  zullen  zij  daarvoor  bang  zijn.” 

Erg  teleurgesteld  keerden  wij  terug  van  deze  ver- 
geef sche  reis.  Wij  konden  geen  provisie  bekomen, 
eenvoudig  omdat  wij  niets  hadden  om  die  mede  in  te 
ruilen. 

Wild  was  zoo  schaarsch  dat  wij  dagen  zonder 
vleesch  gingen.  Op  zekeren  Zondag  toen  mijn  voorraad 
van  alles  bijna  op  was,  zaten  de  Basuto  Evangelisten 
met  lange  tanden  te  eten  aan  het  vleesch  van  een  onzer 
ossen,  die  aan  den  steek  van  de  “ tsetse  ” vlieg  bezweken 
was.  Hoewel  zij  ook  de  tong  gekookt  hadden,  dat  onge- 
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twijfeld  het  smaakelijkste  deel  van  een  beest  is,  boden 
zij  mij  zelfs  die  niet  aan,  daar  zij  wisten  dat  ik  geen 
vleesch  at  van  een  dier  dat  van  zelf  gestorven  was,  en 
dat  nogal  aan  een  ziekte  die  het  bloed  bijna  in  water 
had  veranderd.  Het  vleesch,  vooi'dat  het  in  den  pot 
gedaan  werd,  was  letterlijk  wit  van  armoede.  Dien  dag 
echter  had  ik  lust  voor  een  stukje  van  de  tong,  doch  was 
beschaamd  erom  te  vragen. 

Onze  voorraad  kaffermeel  was  nauwelijks  genoeg 
om  ons  allen  dien  morgen  te  verzadigen.  Een  prachtige 
pompoen  werd  ons  aangeboden  voor  zout,  maar  wij 
mochten  toch  niet  op  Zondag  handelen,  en,  hoewel  wij 
den  eigenaar  alles  duidelijk  maakten,  en  met  mooie 
beloften  trachtten  te  bewegen  ons  zijn  pompoen  over  te 
laten,  en  morgen  zout  te  komen  halen,  vertrouwde  hij 
ons  niet;  en  moesten  wij  hem  met  leede  oogen  nastaren, 
terwijl  hij  met  zijn  lekkeren  pompoen  op  den  kop  de 
bosschen  instapte. 

Voor  de  eerste  maal  in  mijn  leven  wist  ik  bij  onder- 
vinding wat  het  beteekent  honger  te  lijden.  Zal  iemand 
het  mij  kwalijk  nemen  dat  ik  op  dien  Zondag  in  de 
gedachte  verplaatst  werd  naar  het  ouderlijk  huis  te 
Morgenster  aan  de  Paarl,  waar  ik  zoo  dikwijls  op 
Zondag  middag  frikkedel,  aardappelen  en  geelrijst,  met 
lekkere  saus  daarbij  genoten  had?  Gelukkig  had  Moeder 
ons  er  meermalen  aan  herinnerd,  als  wij  zoo  aangenaam 
te  zamen  verkeerden,  en  de  gaven  van  den  Hemelschen 
Vader  mochten  genieten,  dat  wij  dankbaar  moesten  zijn, 
daar  er  kinderen  zonder  ouders  in  de  wereld  waren,  en 
vele  menschen  gebrek  leden.  Zoo  herinner  ik  mij  als  klein 
kind,  eens  weenende  mijn  aangezicht  in  haar  schoot 
verborgen  te  hebben ; en  toen  zij  met  teedere  liefde 
vroeg:  “ En  waarom  huilt  mijn  kindje  dan?”  snikte  ik 
uit:  “Ik  heb  kruimeltjes  in  het  vuur  gegooid.” 

O,  die  kinder-indrukken,  die  moeder-lessen ! Wat 
zijn  ze  ons  toch  veel  waard  later  in  ons  leven,  in  de 
koude,  onvriendelijke  wereld!  Ja,  op  het  zendingveld 
komt  men  niet  van  ze  los,  en  zou  men  die  voor  niets  ter 
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wereld  willen  verruilen.  O,  dat  voorbeeld,  die  invloed 
van  een  godzalige  moeder ! 

Ik  beschouwde  het  als  een  vergoeding  voor  het 
houden  van  den  Sabbat,  dat  ik  den  volgenden  morgen 
vóór  zon-op  vijf  tarentalen  in  de  boomen  dicht  bij  onzen 
wagen  schoot.  De  Heere  had  ze  gezonden  als  de 
kwakkelen  weleer  in  de  woestijn. 

Den  vorigen  avond  bracht  de  vriendelijke  oude  heer 
Lottering  mij,  als  een  Elias  raaf,  een  weinig  rijst,  die 
hij  geruild  had,  uit  zijn  geenszins  overvloedigen  voor- 
raad. Dit  deed  mij  eenigszins  den  heerlijken  pompoen 
van  den  morgen  vergeten. 

Op  den  Maandag,  na  dien  onvergetelijken  Zondag, 
was  ik  verplicht  de  laatste  van  vier  roode  zakdoeken, 
voor  een  weinig  kaffermeel  te  verruilen.  Moeder  had  ze 
met  eigen  handen  omgezoomd,  en  tusschen  mijne 
kleederen  ingepakt  om  op  de  lange  reis  te  gebruiken. 
Weinig  had  zij  gedacht  dat  zij  zouden  moeten  dienen 
om  voedsel  voor  haar  hongerigen  zoon  te  koopen ! 

Toen  wij  terug  kwamen  aan  de  plaats  waar  Kootje 
Pienaar  en  Lukas  bij  onze  tent  en  goederen  achterge- 
bleven waren,  vonden  wij  dat  een  gezelschap  van  vijf 
Afrikaanders  uit  Johannesburg  pas  bij  hen  aangekomen 
was.  Zij  hadden  ons  wagenspoor,  al  jachtende,  in  de 
woestijn  gevolgd,  en  wmren  eigenlijk  gekomen  om  voor 
goud  te  prospekteeren.  Onder  hen  bevond  zich  de  heer 
George  Euvrard,  met  wien  wij  daar  op  het  veld  voor  de 
eerste  maal  kennis  maakten.  Uit  die  kennismaking  ont- 
stond er  een  vriendschap,  die  ons  menigmaal  in  de  eerste 
dagen  van  eenzaamheid  en  krankheid  tot  troost  was,  en 
die  nog  steeds  voortduurt. 

Met  het  oog  op  de  malaria  koorts,  waaraan  niet 
alleen  blanke  jagers,  maar  ook  onze  Evangelisten,  zelfs 
in  den  winter,  in  Banyailand  geleden  hadden,  werden 
wij  geraden  ons  niet  te  vestigen  in  de  nabijheid  van 
moerassen,  of  in  laag  veld.  Men  zei:  “Ga  zoo  hoog 
mogelijk  op,  en  zie  uit  naar  een  drooge  plaats.”  Ook 
werd  ik  gewaarschuwd  nooit  te  slapen  onder  den  “ koorts- 
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boom,”  zekeren  boom  met  een  groenen  stam,  die  op  de 
wallen  van  rivieren  groeide.  Het  eten  van  suikerriet,  en, 
naar  sommigen  meenden,  ook  van  katfer  pompoentjes 
(een  soort  van  murg  van  groenten),  patatas,  en  wat  niet 
al,  zou  koorts  veroorzaken.  Wisten  wij  toch  maar  des- 
tijds dat  tegen  de  moshieten  gewaakt  moest  worden— die 
kleine,  onnoozele  diertjes,  bijna  zonder  lichaam,  en 
toch  zoo  listig  en  zoo  lastig ! O,  wat  een  ongerief  en 
ellende  hebben  zij  ons  niet  berokkend  ! Zij  waren  onze 
gevaarlijkste  vijanden.  Menigen  nacht  moesten  wij 
slapen  met  sokjes  niet  alleen  aan  de  voeten,  maar  ook 
aan  de  handen,  en  een  zakdoek  om  de  ooren  en  het  aan- 
gezicht, slechts  den  neus  open  latende  voor  ademhaling. 

In  elk  geval,  nadat  wij  twee  maanden  op  reis  ge- 
weest waren,  en  men  ons  den  berg  van  Mugabe  in  de 
verte  reeds  gewezen  had,  waren  wij,  onzes  inziens,  zeer 
weinig  hooger  dan  toen  wij  de  Krokodil  rivier  verlieten. 

De  Evangelisten,  die  met  het  land  bekend  waren, 
hadden  ons  langs  den  weg  gezegd  dat  wij  naar  hooge 
opene  veld  gingen;  dat  het  op  Mugabe’s  berg  niet  zoo 
benauwd  en  warm  zou  zijn;  en  dat  wij  daar  ’s  nachts 
minder  last  van  moskieten  zouden  hebben. 

Toen  wij  een  of  twee  dagen  reizens  van  het  beloofde 
land  kwamen,  zagen  wij  nog  geen  open  of  hoog  veld,  en 
het  was  bijna  nog  net  zoo  warm  als  waar  wij  vandaan 
kwamen.  En,  O,  ik  was  zoo  ziek  dat  het  stampen  van  den 
wagen  door  het  veld  mij  ondragelijk  werd,  want  al 
gaande  moesten  wij  ons  pad  maken. 

Wij  hadden  nu  rijst  en  pompoenen  van  de  kaffers 
geruild,  en  er  was  heerlijk  wildsvleesch,  maar  men  kon 
mij  daarmee  op  den  loop  jagen.  Het  was  alsof  mijn 
hoofd  barsten  kon,  als  de  wagen  over  een  mierhoop  of 
door  een  knik  ging.  Soms  kreeg  ik  koude  koorts,  en  dan 
was  het  alsof  er  stroomen  koud  waters  achter  mijn  nek 
en  langs  den  rug  afliepen. 

Eindelijk  dan,  na  oneindig  veel  gesukkel  met  een 
span  van  vier  en  twintig  ossen,  door  knikken  en  sloten, 
over  klippen  en  stompen,  op  en  af,  met  het  breken  van 
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skeien  en  trensriemen,  om  niet  te  spreken  van  het 
geschreeuw  en  geslaan  van  alle  moglijke  drijvers,  met  en 
zonder  zwepen  . . . stond  eindelijk  de  wagen,  met  onze 
weinige  aardsche  goederen,  op  Mugabe’s  berg,  en  de 
lange  reis  was  ten  einde. 


II I. 


Een  Begin  Gemaakt. 


Nu  was  de  vraag  of  wij  verder  gaan  zouden,  om  hoog 
kale  veld,  of  een  nog  hooger  berg  te  gaan  zoeken.  Het 
werd  tijd  om  tot  stilstand  te  komen,  en  een  tijdelijk 
huis  te  bouwen,  voordat  de  regens  beginnen  zouden.  Wij 
hadden  intusschen  vernomen  dat  Fort  Victoria,  een  post 
van  de  Gecharterde  Compagnie,  in  één  dag  te  voet 
bereikt  kon  worden.  Onze  vriend  Euvrard,  die  voor  den 
regentijd  zich  in  onze  nabijheid  had  gevestigd,  en  ik 
besloten  den  volgenden  dag  daarheen  te  stappen,  en  te 
zien  wat  wij  er  krijgen  konden  aan  nieuws,  en  wel  ook 
aan  levensmiddelen;  aan  beide  hadden  wij  gebrek. 

Onze  wandeling  daarheen  zal  ik  nooit  vergeten.  Ach, 
welk  een  hoofdpijn  had  ik,  pijn  in  den  rug,  en  boven 
op  gevoelde  ik  meer  als  of  ik  mij  op  zee  dan  op  “ terra 
firma  ” bevond. 

Ze  waren  twintig  lange  mijlen.  Soms  lag  ik  neder 
in  de  schaduw  van  een  boom,  terwijl  mijne  vrienden 
(Jozua  en  Micha  waren  ook  met  ons)  geduldig  op  mij 
wachtten.  Nadat  ik  een  weinig  uitgerust,  en  nieuwe 
krachten  opgedaan  had,  sxikkelden  wij  weer  voort.  Toen 
wij  in  den  namiddag  te  Fort  Victoria,  destijds  als  “ The 
Camp  ” bekend,  aankwamen,  wat  was  mijn  vreugde 
groot  om  niet  minder  dan  zestien  brieven,  behalve 
couranten  en  tijdschriften,  van  huis  te  ontvangen.  Meer 
dan  drie  maanden  geen  taal  of  tijding  gehad,  en  daar 
vonden  wij  nieuws — alles  goede  nieuws — van  en  omtrent 
betrekkingen  en  vrienden,  kerknieuws,  en  wereldnieuws ! 
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“ Goed  nieuws  is  als  koud  water  voor  eene  dorstige  ziel,” 
maar  helaas ! de  koorts  had  nu  zulk  een  vat  op  mij  dat 
zestien  brieven  niet  in  staat  waren  den  hitte-graad  te 
doen  dalen.  Op  aandrang  van  Broeder  Euvrard  gingen 
wij  bij  den  naasten  man  vernemen,  of  er  wel  een  dokter 
was.  “ Yes,  we  have  our  doctor  all  right.  He  was 
knocking  about  here  a little  while  ago.  There  he  is!” 
Zoo  was  er  dau  waarlijk  een  dokter,  doch  zonder  keil  en 
manel,  en  zonder  gouden  bril  op  zijn  neus,  heel  een- 
voudig gekleed  in  hemdsmouwen,  khaki  rijbroek,  en 
kamasten.  Üf  hij  sporen  aan  zijn  gele  stevels,  en  een 
keppie  op  zijn  hoofd  had  ben  ik  vergeten,  maar  zijn  nek 
en  borst  waren  bloed-rood  gebrand.  Zijne  hemdsmouwen 
vast  te  maken,  daartoe  had  hij  öf  den  tijd  of  den  lust 
niet.  Hogelijk  liet  hij  ze  moedwillig  los  blijven.  Het 
idee  om  het  lichaam  zoo  min  mogelijk  tegen  de  elementen 
te  beschermen  was  daar  toen  reeds  een  geloofsartikel 
geworden. 

De  dokter  was  heel  vriendelijk,  plaatste  zijn  ther- 
mometer in  mijn  mond,  en  zeide : “ My  good  man,  you 
should  not  be  knocking  about  the  veld  with  a temperature 
of  102  degrees.  You  had  better  come  into  my  hospital.” 
“ Where  is  your  hospital?”  vroeg  ik.  “ That  hut  there  !” 
(er  heen  wijzende).  Ik  keek  aarzelend  naar  het  zooge- 
naamde hospitaal,  een  eenvoudig  palen  hut  met  gras 
gedekt.  Mijne  verwondering  bespeurende,  liet  hij 
volgen : “ Come  and  have  a look  at  it.  We  will  make  you 
quite  comfortable.”  Wij  gingen  het  bekijken,  maar  daar 
ik  vóór  dien  tijd  nog  nooit  persoonlijk  kennis  gemaakt 
had  met  een  hospitaal,  en  meende  dat  hospitalen  bedoeld 
waren  voor  menschen  die  doodelijk  krank,  of  doodarm 
waren,  bedankte  ik  zoo  vriendelijk  als  ik  kon,  en  zeide  : 
“ Thank  you,  I have  never  been  in  a hospital  before,  and 
I don’t  think  I am  bad  enough  to  go  into  one  now.  If 
you  will  be  so  good  as  to  give  me  something  to  make  me 
perspire,  I will  be  all  right  to-morrow.”  Als  een  ver- 
standige man  gaf  hij  mij  een  zweetmiddel.  Wat  of  ik 
daarvoor  betaalde  herinner  ik  mij  niet. 
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Br.  Euvrard  en  ik  gingen  nu  om  iets  te  eten,  en  een 
slaapplek  te  zoeken  bij  de  zoogenaamde  restaurant,  een 
soort  van  hartebeesthuis  met  een  bokzeil  over  bet  dak. 
De  bestierder  gaf  ons  pot-brood  en  boter,  met  jam,  en 
een  kopje  thee.  Een  “ bedroom  ’ ’ kon  bij  ons  niet  juist 
aanwijzen,  maar  kon  ons  een  “ sbakedown  ” geven  op 
een  opgevouwde  bokzeil  op  den  grond.  Na  een  goede 
nachtrust  er  op,  onder  onze  eigene  kombaarzen,  genoten 
wij  weer  een  kopje  tbee  met  brood,  boter,  en  jam  er  bij, 
betaalden  121-  voor  kost  en  logies,  en  begonnen  de 
terugreis. 

De  zon  was  weer  warm,  mijn  hoofdpijn  en  lamheid 
niet  veel  beter;  het  ging  dus  niet  al  te  snel  over  den 
weg.  Daar  wij  beiden,  echter,  brandden  van  nieuws- 
gierigheid om  de  groote  Zimbabwe  ruinen  te  zien, 
waarvan  wij  zooveel  hadden  gehoord,  gingen  wij  zoowat 
twee  mijl  uit  onzen  weg  om  die  te  zichtigen. 

Na  ons  bezoek  naar  Fort  Victoria,  en  ingewonnen 
informatie,  besloten  wij  niet  verder  te  gaan,  en  in  het 
onzekere  een  kooger  gtelegene,  of  dichter  bevolkte  streek 
te  gaan  zoeken.  Rondom  ons  was  er  een  goede  populatie, 
de  kaffers  waren  schijnbaar  blijde  dat  wij  onder  hen 
wilden  wonen,  om  hen  eene  bescherming  tegen  te  Mata- 
bele te  zijn,  hoewel  de  kapitein  er  op  aandrong  dat  ik 
hem  een  geweer  geven  zou,  en  hieromtrent  later  erg 
lastig  werd.  Toen  ik  eens  met  hem  sprak  over  Gods 
Woord,  zeide  hij,  nadat  hij  een  tijdje  wat  ongeduldig 
had  zitten  te  luisteren:  “Al  dat  ik  verlang  is  een 
geweer,  verder  geef  ik  om  niets.” 

Wij  vertoefden  niet  lang  op  de  plaats  waar  wij 
onze  tent  opgeslagen  hadden,  omdat  wij  aan  de  west- 
zijde van  een  kopje  waren,  en  wat  laag.  Des  namiddags 
werd  de  hitte  ondragelijk,  en  misten  wij  het  genot  van 
de  zuid-oostelijke  bries,  die  geregeld  tegen  den  avond 
opkwam.  Wij  verhuisden  dus  naar  de  oost-zijde  van  het 
kopje,  en  begonnen  in  ernst  een  vierkante  huis  van  palen 
te  bouwen.  Dat  lekte  echter  zoo  erg,  dat  wij  terwijl  het 
regende  een  vuur  brandende  moesten  houden,  om  den 
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natten  vloer  ietwat  droog  te  maken.  Daar  konden  wij 
onzen  ketel  kooken,  en  ook  roosterkoek  op  de  kolen 
braden,  zoolang  wij  nog  meel  hadden. 

Intussclien  konden  wij  weinig  zendingwerk  doen. 
Dikwijls  was  ik  zóó  ongesteld  en  zwak  dat  ik  nauwlijks 
gaan  kon.  David  moest  maar  alleen  de  kralen  bezoeken, 
als  ik  niet  in  staat  was  hem  te  vergezellen.  Hij  was  mijn 
kok  zoowel  als  tolk.  Zijne  kennis  van  koken  was  echter 
gering.  Mieliepap  en  wildsvleesch  kon  hij  bereiden, 
maar  weinig  meer.  Wat  mij  erg  hinderde,  en  mijn 
geduld  op  de  proef  stelde,  was  dat  hij  de  noodzakelijk- 
heid niet  kon  inzien  van  de  borden  de  wasschen  voordat 
zij  voor  den  volgenden  maaltijd  noodig  waren.  Ik  at 
slechts  twee  malen  per  dag.  Hij  deed  zijn  best  om  mij 
met  het  aanleeren  van  de  taal  te  helpen,  maar  was  zelf 
erg  onkundig,  en  ruim  zoo- onhandig  als  met  het  koken, 
en  hielp  mij  dikwijls  van  den  wal  in  de  sloot. 

Het  water  was  reeds  met  een  voor  uitgehaald,  en 
op  een  geschikte  stuk  gronds  gebracht.  Ook  hadden  wij 
wat  groente  zaden  en  mielies  gezaaid.  Wat  was  het  eene 
blijdschap,  toen  wij  de  eerste  groene  boonen  uit  onzen 
tuin  op  de  tafel  hadden. 

In  dezen  tijd  ging  het  soms  moeilijk  eetwaren  te 
bekomen.  Te  Fort  Victoria  was  er  geen  provisie-winkel, 
waar  men  tegen  betaalbaren  prijs  iets  kon  koopen.  Wij 
hadden  ons  van  wat  koperdraad  en  kralen  voorzien. 
Het  ging  echter  moeilijk  het  noodige  van  de  kaffers  iu 
te  ruilen.  Zij  hielden  zich  zeer  onafhankelijk,  en  waren 
zelden  tevreden  met  wat  wij  geven  konden. 

Een  man  kwam  op  zekeren  dag  naar  mij  met  een 
schaap,  dat  hij  verruilen  wilde;  en  nadat  wij  overéén 
gekomen  waren  omtrent  den  prijs,  betaalde  ik  hem 
volgens  akkoord  zóó  veel  koperdraad.  “ Wel,”  zeide  hij, 
“ en  nu  moet  ik  nog  een  stuk  hebben  voor  dien  vetten 
staart.”  Eens  kocht  ik  een  ooi  met  een  lammetje  van 
omtrent  een  week  oud.  Toen  ik  dacht  dat  de  transactie 
afgehandeld  was,  en  de  verkooper  betalen  wilde,  zeide 
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hij  : “ Wij  hebben  nog  niet  gesproken  omtrent  een  prijs 
voor  het  lam.” 

Omtrent  dezen  tijd  toen  de  nood  hoog  was,  kreeg 
ik  onverwachts  uit  Fort  Victoria  een  brief  van  den 
kapitein  van  politie,  mij  verzoekende  een  voorraad 
provisie  te  komen  halen.  Hij  had  van  Mr.  Ithodes  een 
telegiam  ontvangen,  waarin  hij  belast  werd  mij  van  de 
volgende  mondbehoeften  te  voorzien,  t.w.  1 zak  meel, 
1 zak  zout,  2 zakjes  suiker,  50  lbs.  koffie,  1 kistje  thee, 
6 doz.  jams,  en  wat  “ luxuries.”  Gapt.  Chaplain  schreef 
dat  hij  mij  alles  bovengenoemd  zenden  kon,  met  uit- 
zondering van  de  lekkernijen.  Onder  omstandigheden 
was  al  het  andere  reeds  “ luxuries  ” voor  mij,  en  ik 
begeerde  niets  meer;  doch  op  voorstel  van  den  kapitein 
koos  ik  iets  anders  in  plaats  daarvan,  en  wel  nog  een 
zak  zout.  Dat  hield  in  zich  voor  mij  de  waarde  van  veel 
geld,  daar  ik  hoenders,  rijst,  mieliemeel,  enz.,  van  de 
kaffers  er  voor  ruilen  kon.  Het  laat  zich  begrijpen  hoe 
verwonderd  doch  des-niet-te-min  dankbaar  ik  was  zulk 
een  koninklijk  geschenk  (ongeveer  £40  in  waarde  volgens 
destijds  bestaande  prijzen  in  Mashonaland)  te  ontvangen 
op  zulk  een  kritieken  tijd.  Denkt  echter  niet  dat  wij 
honger  leden,  want  Kootje  Pienaar  en  ik  ontdekten  dat 
men  heel  goed  over  weg  komen  kan  met  mieliepap  en 
“ hoont jes-soep.”  Op  slot  van  rekening  is  brood  gansch 
niet  zoo  onmisbaar  als  men  zich  gewoonlijk  verbeeldt. 
Later  vernam  ik  dat  mijne  ouders,  toen  zij  hoorden  dat 
ik  moeite  had  levensmiddelen  te  bekomen,  Mr.  Rkodes 
verlof  vroegen  mij  met  de  Gecharterde  Maatschappij 
w'agens  een  voorraad  te  zenden.  Hij  antwoordde  zeer 
vriendelijk  dat  het  eenvoudiger  en  spoediger  gedaan  kon 
worden  door  per  telegram  een  order  naar  Fort  Victoria 
te  zenden.  “Uw  zoon,”  voegde  hij  erbij,  “is  onder  de 
naturellen  mij  zooveel  waard  als  50  mijner  politie,  en 
dus  gun  ik  het  hem  van  harte.”  Later,  na  een  bezoek 
bij  ons,  zond  hij  ons  zaden  waarvan  de  prachtige  blauw- 
gom  boomen  te  Morgenster  afkomstig  zijn.  Ook  ging  hij 
naar  het  kerkekantoor  in  de  Kaapstad  na  zijn  terugkeer 
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ten  einde  een  geschenk  van  £50  voor  de  Banyai  Zending 
den  zaakgelastigde  te  overhandigen. 

De  taal  der  Vakaranga,  nog  ongeschreven,  moest  nu 
met  zakboekje  in  de  hand  woord  na  woord  geleerd 
worden.  Welke  fouten  maakten  wij ! Hoe  moesten  wij 
meermalen  tot  onze  groote  teleurstelling  ontdekken  dat 
een  woord  waarover  wij  ons  verblijd  hadden,  door  ons 
geheel  verkeerd  uitgesproken  of  gebruikt  was  geworden, 
en  met  de  grootste  moeite  weer  moest  af  geleerd  worden. 

Doch  het  was  niet  alleen  de  taal ; de  achterdocht  van 
het  volk  moest  ook  overwonnen  worden.  Immers  zij 
hadden  reeds  ontdekt  dat  de  blanke  man  met  zelfzuchtige 
bedoelingen  hun  land  was  binnen  getrokken,  en  konden 
het  gansch  niet  verstaan,  dat  een  man  die  ook  een  witte 
huid  had,  zonder  bijoogmerken,  als  hun  weldoener, 
onder  hen  was  komen  wonen.  Vragen  zooals  : “ Heeft  u 
geen  vader  of  moeder?”  “ Heeft  u geen  land?”  of 
“ Heeft  men  u als  een  misdadiger  uit  uw  land  verjaagd  ?” 
en  dergelijke,  toonden  aan  met  welke  achterdocht  zij 
ons  beschouwden.  Is  het  wonder  dat  zij  om  belooning 
vroegen  als  zij  ons  de  gunst  bewezen  hadden  om  te 
komen,  stil  te  zitten,  en  te  luisteren,  terwijl  wij  hen 
van  den  Schepper  van  hemel  en  aarde  vertelden? 

Zoo  gingen  de  maanden  October  en  November  voor- 
bij. Het  was  erg  warm,  en  de  regens  die  gewoonlijk  in 
October  begonnen,  bleven  weg.  Op  oude-j aarsdag  zagen 
wij  tot  onze  verbazing  de  Vakaranga  van  alle  kanten  tot 
ons  komen.  De  kapitein  had  hen  laten  oproepen.  Wij 
waren  verrast  en  zeer  verblijd  zulk  een  groot  en  aan- 
dachtig gehoor  te  mogen  toespreken.  Nadat  wij  gebruik 
gemaakt  hadden  van  deze  schoone  gelegenheid  om  hun 
het  Evangelie  te  verkondigen,  zeiden  zij  dat  zij  ook  wat 
te  zeggen  hadden.  Er  was  geen  regen,  en  hunne  tuinen 
vergingen  van  hitte,  “en,”  voegden  zij  erbij,  “er  is 
droogte  van  dat  gij  met  het  boek  gekomen  zijt.”  Wij 
maakten  hun  duidelijk  dat  de  God  des  Hemels  over  de 
wolken  en  de  regen  macht  had;  dat  Hij  Zijne  zegeningen 
geven  kon,  en  onthouden  kon,  naar  dat  Hij  het  goed  en 
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nuttig  vond  voor  den  mensch.  Wij  konden  Hem  om  regen 
vragen , en  als  Hij  het  voor  ons  best  oordeelde  zou  Hij 
regen  geven.  Na  gebed  gingen  zij  uit  elkander,  benieuwd 
of  er  van  de  invokatie  van  den  zendeling  wel  iets  terecht 
zou  komen.  Misschien  hadden  zij  nu  een  beter  regen- 
maker  dan  den  hunne  gevonden.  Niet  lang  daarna  kwam 
er  genoegzaam  regen,  als  bewijs  dat  de  Heer  zich  over 
die  arme  onkundigen  en  over  ons  wilde  ontfermen.  Een 
van  de  tooverdokters  zei  tegen  mij  daarna : “Nu  hebben 
wij  gezien  dat  uw  God  over  alles  macht  heeft.  Wij 
vragen  onze  dobbelossen,  wij  dansen  en  schreeuwen 
totdat  wij  moe  zijn,  en  toch  geven  de  wolken  regen 
wanneer  zij  willen.”  “Maar,”  voegde  hij  er  bij,  “zeg 
ons  toch  hoe  gij  er  om  vraagt.”  Hij  geloofde  natuurlijk 
niet  dat  vragen  alleen  genoeg  was.  Gelijk  een  Simon  van 
ouds  zou  hij  wel  de  gave  voor  beesten  gekocht  hebben,  als 
het  mogelijk  was,  om  alzoo  een  beroemde  en  rijke  regen- 
dokter  te  worden.  In  genade  heeft  de  Heere  op  deze  wijze 
Zijne  eer  gehandhaafd,  en  voor  ons  een  weg  willen  ban 
tot  de  harten  van  dat  volk. 

In  dezen  tijd  toen  wij  verlangend  uitziende  waren 
naar  het  kleinste  bewijs  van  een  begrip  van  de  boodschap 
die  wij  brachten,  werden  wij  zeer  bemoedigd  tijdens  een 
bezoek  bij  zekere  kraal.  Wij  vonden  slechts  een  oude 
afgeleefde  meid  thuis.  Te  zamen  met  Jozua  hadden  wij 
een  interessante  gesprek  met  haar,  waaruit  bleek  dat  het 
hoofd  van  die  kraal  gezegd  zou  hebben,  dat  men  nu 
liefst  den  God  van  den  zendeling  dienen  moest,  hunne 
eigene  liederen  aan  de  geesten  niet  meer  zingen,  en  op 
den  Sabbat  niet  meer  werken.  En  toen  wij  die  oude 
moeder  vroegen  wat  zij  ervan  dacht,  zeide  zij  dat  zij 
reeds  opgehouden  had  om  offers  van  bier  uit  te  storten 
voor  haren  god,  en  zijne  gunst  af  te  smeeken.  Onge- 
lukkig, of  liever  destijds  geluidei g voor  mij,  vond  ik  later 
eerst  uit  hoe  weinige  waarde  men  aan  zulk  een  belijdenis 
van  een  rauwen  heiden  hechten  kon. 

De  hoofd-kapitein,  Mugabe,  liet  ons  duidelijk 
gevoelen,  op  bezoeken  bij  zijne  kraal,  dat  hij  niet 
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tevreden  zijn  zou,  voordat  ik  hem  een  geweer  gegeven 
had.  Hij  wilde  niet  gelooven,  dat  ik  door  dit  te  doen 
de  wetten  van  den  blanken  man  overtreden  zou.  Een 
broeder  van  hem  zeide  beslist,  dat  wij  niet  naar  zijne 
kraal  met  het  Woord  van  God  moesten  komen,  terwijl 
een  ander  op  een  onbeschaamde  en  beleedigende  wijze 
ons  verweet  dat  wij  hem  bij  onze  aankomst  voorbij 
gegaan  waren,  en  geen  kombaars  gegeven  hadden. 

Ou  Mugabe  werd  later  zoo  ondragelijk  in  zijn  eisch, 
dat  wij  hem  op  een  goeden  dag  zeiden:  “Wij  hunnen 
en  zullen  u geen  geweer  geven ; als  gij  daarvan  niet 
afziet,  zullen  wij  u verlaten,  en  ons  elders  gaan  neder- 
zetten.” Dit  had  hij  niet  verwacht,  en  daar  hij  zag  dat 
het  bij  ons  ernst  was,  zeide  hij,  dat  wij  maar  blijven 
moesten,  en  dat  hij  ons  niet  langer  lastig  vallen  zou. 
Ik  liet  hem  nu  beloven  dat  hij  iemand  met  mij  zenden 
zou  naar  al  de  kralen  om  de  onderkap iteins  in  mijne 
tegenwoordigheid  aan  te  zeggen,  dat  het  zijne  begeerte 
was,  dat  ik  onder  hen  zou  wonen,  en  het  Woord  Gods 
aan  hen  verkondigen.  Dit  is  dan  ook  geschied,  en  wij 
konden  nu  ongehinderd  het  werk  van  de  prediking  des 
Woords  voortzetten. 


IV. 


Iets  over  het  Land. 


Mashonaland,  eertijds  bekend  als  Banyailand,  vormt 
een  deel  van  Zuid  Rhodesie,  en  ligt  ten  Noorden  van  de 
Limpopo  of  Krododil  Rivier.  Het  wordt  begrensd  door 
bet  Portugeesch  gebied  ten  Oosten,  de  Zambezi  Rivier 
ten  Noorden,  en  Matabeleland  ten  Westen.  In  zijn  geheel 
is  het  72,995  vierkante  mijlen  groot. 

Dit  land,  dat  de  aandacht  van  hedendaagsche 
geschiedschrijvers  en  archeologen  getrokken  heeft,  en 
zes-en-twintig  jaren  geleden  een  geliefkoosd  oord  voor 
gouddelvers  en  fortuin-zoekers  werd,  lag  voor  vele 
eeuwen  in  het  duistere  gehuld.  De  Arabieren  en  Portu- 
geezen  doorkruisten  wel  met  hun  slavenhandel  deze 
ongekende  streken,  en  drongen  van  oosten  en  westen  tot 
in  Midden  Afrika  door,  maar  voor  de  beschaafde  wereld 
bleef  het  land  geheel  onbekend  tot  zoowat  zeventig  jaren 
geleden. 

Of  de  talrijke  oude  bouwvallen,  die  er  overal  in  het 
land  aangetroffen  worden,  ons  de  sporen  aangeven  van 
een  beschaafd  of  onbeschaafd  volk,  daarover  zijn  des- 
kundigen het  nog  niet  eens.  Of  het  de  oude  Phoeniciërs 
waren  die  in  deze  streken  steden  en  forten  bouwden,  en 
voor  Salomo’s  tempel  in  dit  land  goud  haalden,  dan  of 
die  reusachtige  klipmuren  door  kafferstammen  van 
lateren  tijd  gebouwd  werden,  daarover  willen  wij  het 
niet  wagen  een  oordeel  uit  te  spreken.  Dat  raadsel  is  nog 
onopgelost,  en  zal  zulks  waarschijnlijk  altijd  blijven. 
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Het  deel,  waar  de  Zending  van  de  Nederduitsch 
Gereformeerde  Kerk  arbeidt,  namelijk  het  district 
Victoria,  is  bijzonder  schoon,  waterrijk  en  vruchtbaar; 
doch,  grootendeels  laag  gelegen,  is  het  warm  en  bekend 
als  ongezond.  Om  deze  reden,  en  ook  omdat  de  spoorweg 
ons  tot  onlangs  nog  niet  bereikt  had,  vindt  men  hier 
minder  ontwikkeling  op  landbouwkundig  en  maatschap- 
pelijk gebied  dan  in  sommige  andere  deelen  van 
Mashonaland. 

Het  dorp  Victoria  is  klein,  en  daar  er  weinig 
competitie  in  den  plaatselijken  handel  is,  moet  men 
hier  hoogere  prijzen  betalen  voor  levensmiddelen,  dan 
bijna  ergens  elders  in  Rhodesie. 

Tot  een  paar  jaren  geleden  was  verreweg  het 
grootste  deel  van  deze  omgeving  door  het  Gouvernement 
aan  de  inboorlingen  toegekend  als  “ Native  Reserves,” 
alwaar  zij  ongehinderd  wonen  konden.  Het  hooger 
gelegen  veld,  dat  meer  gezond  en  voor  de  boerderij 
geschikt  beschouwd  werd,  werd  afgemeten  in  plaatsen 
van  1500  morgen  elk,  en  voor  Europeanen  bestemd.  De 
meeste  dezer  zijn  ook  al  reeds  verkocht.  Ongelukkig  zijn 
er  in  de  laatste  jaren  groote  streken,  voorheen  onder  de 
“ Native  Reserves  ” gerekend,  verpacht  voor  “ cattle- 
ranches.”  Zoo  heeft  de  Liebig  Maatschappij  van 
Amerika,  wier  “ corned  beef  ” wereld-bekend  is,  ten 
Zuiden  van  ons  vele  duizende  morgen  gronds  in  pacht. 
Ook  de  Gecharterde  en  andere  maatschappijen  hebben 
zulke  “ ranches  ” in  het  Victoria  district,  waar  het  veld 
bijzonder  voor  de  veeteelt  geschikt  is. 

Voor  den  handel  en  de  boerderij  mogen  deze 
grootsche  ondernemingen  hun  voordeel  hebben;  immers, 
zij  bevorderen  de  verbetering  van  het  kleine,  min- 
melkgevende  ras  van  inlandsche  beesten  door  het  invoer 
van  goedgeteelde  rundvee  van  alle  oorden.  Ook  vindt  de 
naturel  een  goede  markt  voor  zijn  kleine  koe.  En  in  de 
verre  toekomst  zal  de  inwoner  van  Mashonaland  zeker 
goedkoop  “ bully  beef  ” kunnen  eten.  Doch  voor  den 
naturel  en  voor  het  werk  van  den  zendeling  zijn  deze 
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maatschappijen  geen  ongemengde  zegen.  De  “ reserves  ” 
worden  al  kleiner  en  kleiner,  terwijl  de  naturellen  met 
verbazende  snelheid  vermeerderen.  De  Matabele  stroop- 
tochten behooren  tot  het  verledene,  orde  en  wet  bescher- 
men het  leven,  en  veel  wordt  gedaan  om  gezondheids- 
maatregelen in  te  voeren,  terwijl  de  kranke  niet  meer, 
zooals  vroeger,  aan  zijn  lot  overgelaten  wordt,  waar  men 
een  zendeling  of  blanken  man  bereiken  kan  om  medicijn 
te  bekomen. 

Bovendien  worden  de  regens,  zooals  in  vele  deelen 
van  Zuid  Afrika,  ook  bij  ons  allengskens  minder.  De 
oogsten  worden  hoe  langer  hoe  meer  wisselvallig,  en 
sommige  streken  dorren  uit,  zoodat,  zooals  reeds  gebeurd 
is,  de  inwoners  wegtrekken  moeten  naar  plaatsen  die 
reeds  overbevolkt  zijn.  Geen  wonder  dat  de  zendeling 
met  bekommernis  de  toekomst  tegemoet  ziet,  en  vraagt : 
“ Waar  moet  het  volk  eindelijk  belanden?  Waarvan  zal 
het  moeten  leven?  Zullen  wij  niet  eenmaal  onze  staties 
moeten  opgeven,  en  de  inboorlingen  volgen,  waar  zij  ook 
uiteindelijk  heen  verschoven  worden?” 

Schooner  natuur  dan  bij  ons  treft  men  zelden  aan. 
Er  is  eene  verscheidenheid  die  niet  gemakkelijk  over- 
troffen wordt.  Er  zijn  bergen,  die  van  den  voet  tot  de 
kruin  met  velerlei  boomsoorten  bedekt  zijn.  In  één  dier 
bergen,  de  Nyuni,  vindt  de  Makaranga  smid  zijn  ijzer- 
erts, waaruit  hij  de  onmisbare  pikken  en  bijlen 
vervaardigt.  De  grond  in  bergen  van  dien  aard  is  een 
formatie  van  zandsteen,  en  aan  den  voet  is  hij  rood  en 
zeer  vruchtbaar.  Ook  is  de  zwarte  grond  in  de  laagten 
tusschen  de  kopjes,  waar  de  aanwezigheid  van  te  veel 
water  het  niet  in  een  moeras  verandert,  gewoonlijk  rijk 
en  met  lang  gras  bedekt.  Dikwijls  vindt  men  hier  het 
zoogenaamde  tamboekie-gras  twaalf  tot  veertien  voet 
hoog. 

Yoor  het  grootste  gedeelte,  echter,  bestaat  de  aarde 
uit  graniet  formatie,  die  zich  vertoont  in  koppen  en  rots- 
blokken overal  over  het  land  verspreid.  Hier  is  de  grond 
lichter  van  kleur  en  zanderig,  gemakkelijk  om  te 
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bewerken  voor  den  naturel  met  zijn  kleine  pik,  en 
uiterst  geschikt  voor  het  aankweeken  van  zijn  onmisbare 
“ rukweza,”  een  kleine  soort  graan,  waarvan  hij  zijn 
dagelijksche  “ pap  ” kookt. 

In  de  vele  vleien  of  moerassen,  door  de  inboorlingen 
grootelijks  voor  het  aankweeken  van  rijst  gebruikt,  vindt 
de  boer  zwarten  kleiachtigen  grond,  zeer  geschikt  voor 
allerlei  groenten.  Door  een  paar  “ zucht-sloten  ” te 
graven,  en  zich  van  mest  te  bedienen,  bezorgt  hij  zich 
de  allerbeste  tuingrond.  Waar  die  laagten  niet  onder 
water  staan,  maar  vochtig  blijven  gedurende  den  winter, 
beantwoordt  koren  en  soortgelijke  granen  uitstekend, 
zonder  besproeiing. 

Overal  waar  de  aarde  diep  beploegd  en  bemest  wordt 
stelt  zij  den  vlijtigen  landman  niet  teleur.  Wij  weten 
van  geene  graan-  of  groentesoorten  die  niet  aangekweekt 
kunnen  worden.  Alléén  in  de  lager  gelegene  plaatsen 
wordt  er  schade  door  rijp  aangebracht. 

Een  half  dozijn  rivieren  bewateren  deze  landstreek, 
en  tallooze  kleinere  stroomen  en  spruiten  treft  men  overal 
aan.  Als  de  regens  geregeld  en  genoegzaam  van  Novem- 
ber tot  Februari  vallen,  is  er  het  geheele  jaar  door  over- 
vloed van  water,  en  kunnen  de  inboorlingen  op  goede 
oogsten  rekenen. 

In  den  regentijd  worden  deze  rivieren  somtijds 
geweldig  vol,  en  blijven  in  den  regel  omtrent  een  maand 
lang  onpassabel.  In  1891  gingen  wij  voor  de  eerste  maal 
door  de  Krokodil  rivier,  die  vijf  honderd  treden  breed 
was,  en  in  1897  door  de  Mutsengwane,  die,  na  sterke 
regens,  niet  minder  dan  acht  honderd  treden  breed  was 
en  gelijk  een  zee  zich  voor  ons  uitstrekte. 

De  vernuftige  Mukaranga  weet  zich  dan  in  korten 
tijd  een  zeer  doelmatige  schuit  te  vervaardigen  uit  een 
stuk  boombast,  aan  beide  einden  naar  boven  gebogen  en 
met  houten  pinnen  vast  gehecht.  Gewoonlijk  is  het 
subtiele  vaartuig  ver  van  dicht,  en  moet  de  blanke 
passagier,  die  zich  geenszins  veilig  gevoelt,  vooral  als 
hij  denkt  aan  de  hongerige  krokodillen  beneden  in  het 
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water,  zich  onledig  houden  met  het  toe  pleisteren  van 
alle  mogelijke  gaatjes  en  scheurtjes,  en  het  uitscheppen 
van  water.  Voor  dit  doel  heeft  de  voorzichtige  schipper 
altijd  een  voorraad  klei  en  een  houten  bakje. 

Veldvruchten  vindt  men  in  overvloed,  zoowel  aan 
boomen  als  struiken.  Wij  zouden  u gemakkelijk  een 
twaalf  soorten  en  meer  kunnen  noemen,  doch  geven 
slechts  een  paar  van  de  voornaamste.  Daar  is  de 
“ mashuku,”  of  wilde  lukwart,  ook  wel  door  de 
Vakaranga  de  “ grootmoeder  der  wezen  ” genaamd, 
omdat  die  vrucht  niet  alleen  goed  smaakt  en  voedzaam 
is,  maar  in  de  maanden  October  en  November  rijp  is, 
juist  wanneer  de  graan-schuren  beginnen  leeg  te  worden, 
en  de  groene  mielies  en  pompoenen  nog  niet  bekwaam 
zijn.  Mensch  en  beest  worden  erop  verliefd,  en  geen  ander 
tijd  van  het  jaar  zijn  de  varkens  zoo  vet,  als  wanneer 
zij  onder  de  “ mashuku  ” boomen  weiden.  Paarden, 
donkies,  beesten,  en  zelfs  het  kleinvee,  loopen  hard  naar 
de  boomen  om  de  afgevallene  vruchten,  of  de  schellen 
door  menschen  en  baviaanen  gelaten,  op  te  zoeken. 

Twee  soorten  van  “ matamba,”  of  wilde  limoenen, 
zijn  volop.  Eéne  soort  vooral  wordt  gegeten,  ’t  Is  ook 
lekker,  doch  heeft  vele  pitten,  en  is  niet  zoo  voedzaam 
als  de  “ mashuku.”  De  Vakaranga  eten  echter  zoo  veel 
ervan  dat  zij  hun  honger  stillen,  en  dit  als  voedsel  in 
schaarsche  tijden  gebruiken.  Daar  deze  boom  niet  zoo 
groot  is  als  de  “ mashuku  ” gaat  eene  groote  hoeveelheid 
vruchten  jaarlijks  verloren  door  veld-branden.  De 
vlammen  slaan  zoo  hoog  op  dat  niet  alleen  de  bladeren 
van  de  “matamba”  verzengd  worden,  maar  dat  ook  de 
vruchten,  groene  en  rijpe,  een  paar  dagen  na  het  vuur 
onder  de  boomen  liggen,  ’t  Is  zoo  groot  als  een  gewone 
limoen ; de  schel  of  dop  is  echter  veel  harder.  Men  stampt 
de  limoen  tegen  een  boomstam  of  tegen  en  klip,  breekt 
het  open,  en,  als  men  niet  bijgeloovig  is,  wordt  een 
stokje  gebruikt  om  de  vochtige,  malsche  kern  naar  den 
mond  te  voeren.  De  orthodokse  wijze  is  met  uitgestrekte 
lippen  het  geurig  gerecht  te  genieten.  Noch  hand,  noch 
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mes,  noch  stok  mag  men  gebruiken,  zegt  de  Mukaranga. 
Gebruikt  men  die,  dan  blijft  de  vrucht  niet  binnen.  De 
overlevering  leert  hem  dit,  en  dat  is  genoeg.  Te  be- 
proeven of  het  waar  is,  al  dan  niet,  dat  waagt  hij  niet. 

Dan  heeft  men  daar  wilde  pruimen,  heel  eetbaar. 
De  “ muroro  ” groeit  laag  op  den  grond,  gelijkt  op  een 
custard-apple,  en  smaakt  goed,  als  men  eraan  gewoon  is 
geworden. 

Prachtige  vijgeboomen  zijn  overal  te  vinden. 
Groote  trossen  rood  gestreepte  vijgen  hangen  aan  den 
stam,  en  versieren  de  boomen.  Zij  zijn  echter  wat  droog, 
en  dikwijls  vol  miertjes  van  binnen.  En  toch  is  wilde 
vijgen  konfijt  niet  te  versmaden.  Yan  de  “ mashuku  ” 
en  wilde  limoen,  maar  vooral  van  de  roode  melkachtige 
stam-vrucht,  maken  onze  vindingrijke  boerenmenschen 
een  geurigen  azijn. 

De  groote  “ baobab  ” of  kremetart  boom,  dat  wonder 
van  het  plantenrijk,  bereikt  in  sommige  gevallen  een 
omvang  van  zeventig  tot  achtig  voet.  Het  zure,  geele, 
meelachtige  stof  dat  men  rondom  de  pitten  in  de  groote 
noten  aantreft,  wordt  gegeten  om  de  dorst  te  lessen,  en 
wordt  ook  wel  in  water  geroerd  en  als  een  verkoelende 
drank  gedronken.  Wat  kwamen  zij  ons  eens  op  reis  te  pas 
toen  ons  water- vaat  je  leeg  was!  Yan  den  bast  maken  de 
kaffers  sterke  touw,  als  gevolg  waarvan  vele  van  de 
boomen,  vooral  in  de  nabijheid  van  hunne  woningen,  erg 
geschonden  worden  zoo  hoog  als  een  man  met  zijn  bijl 
bijkomen  kan.  Daar  de  stam  zacht  is,  slaan  de  inboor- 
lingen soms  pinnen  van  een  hard  hout  er  in,  en  maken 
alzoo  een  ladder,  met  welke  zij  dan  de  boomen  beklimmen 
om  de  vruchten  te  plukken,  of  ook  wel  om  honig  uit 
hunne  bijenkorven  te  halen. 

Twee  soorten  mahonie  hout,  zeer  geschikt  voor  het 
maken  van  meubels,  en  de  zwarte  ebonie  worden  er 
gevonden. 

De  “ mushumu,”  met  dikken  rechtop  stam,  zwarten 
bast,  en  donker-groene  bladeren  groeit  welig  op  mier- 
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koopen.  Uit  dit  hout  wordt,  ouder  meer,  prachtige 
jukken  gemaakt. 

De  “ mukurumbira,”  door  de  boeren  bloedboom  ” 
genaamd,  omdat  zijn  roode  sap  op  bloed  gelijkt,  voorziet 
den  kabinetmaker  van  de  prachtigste  planken.  Gepolijst, 
vertoonen  er  zich  “ vlammen  ” van  verschillende 
kleuren,  zoo  mooi  als  men  verlangen  kan.  Een  sierlijke 
lessenaar  in  de  kerk  te  Morgenster  getuigt  tegelijker  tijd 
van  de  bruikbaarheid  en  sierlijkheid  van  dit  hout,  zoowel 
als  van  de  kundigheid  van  Broeder  Holler,  onzen 
zendeling  te  Harawe.  Palen  ervan  groen  gekapt,  en 
geplant  op  een  eenigszins  vochtige  plaats,  loopen  spoedig 
uit,  en  groeien  welig.  Te  Morgenster  staat  een  groote 
boom  van  deze  soort,  die  in  1891  als  hoekpaal  van  mijn 
eerste  hartebeesthuisje  diende.  In  ons  oude  kerkgebouw 
hebben  wij  de  loten  van  een  “ mukurambira  ” moeten 
afbreken  twee  jaar  na  de  inwijding.  Met  volharding  stak 
hij  telkens  zijn  hoofd  boven  den  vloer  uit,  waar  de  stam 
af  gekapt  was. 

Een  dichte  bosch  van  de  “ mukumbiti  ” of  ijzer- 
boom,  pijl  rechtop,  en  aller  prachtigst,  vindt  men  op  een 
eiland  in  de  Tokwe  Rivier.  Niemand  kan  langs  liet  voet- 
pad, op  weg  naar  één  onzer  buitenstaties  rijden,  tusschen 
die  hooge  statige  boomen  door,  zonder  met  bewondering 
vervuld  te  worden.  Daar  in  dat  boschpad  tilden  wij  eens 
het  allerliefste  vogelnestje  op.  Het  contrast  was  zoo 
treffend— die  machtige  boomen  door  Gods  hand  geplant, 
dragende  een  meesterstuk  van  de  allerfijnste  vogelkunst. 
Wie  had  het  vogeltje  geleerd  om  zulke  fijne  stoffen, 
takjes,  en  bladertjes,  haren,  en  wol,  op  te  lezen,  ze  door 
elkander  hecht  te  weven,  en  met  mos  van  buiten  geheel 
te  bedekken  en  te  versieren?  Was  het  niet  dezelfde 
Schepper,  Die  ook  den  reusachtigen  boom,  waaraan  hij 
zijn  huisje  hing,  geplant  had?  Het  doet  ons  denken  aan 
Ps.  104:16,  17. 

Er  zijn  nog  andere  boomen,  die  schoon,  en  sterk,  en 
nuttig  zijn,  maar  genoeg.  De  lezer  vraagt:  “Groeien 
onze  gewone  vruchtboomen  in  uw  land?  Ja,  zeker.  Breng 
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ons  mooier  en  heerlijker  limoenen  en  naartj es,  pijn- 
appels, en  pisangs  dan  gij  te  Morgenster  vindt.  Peren 
echter  beantwoorden  in  het  geheel  niet,  en  de  meeste 
andere  soorten,  zooals  perziken,  appels,  en  abrikozen  ook 
maar  op  een  manier.  Koffie  en  katoen  zouden  op  groote 
schaal  aangekweekt  en  tot  artikelen  van  uitvoer  kunnen 
gemaakt  worden. 

Voor  beesten  is  het  land  zeker  één  van  de  geschikste 
in  de  wereld.  De  kaffers  verliezen  zelden  een  beest  aan 
ziekte,  en  niettegenstaande  de  slechte  behandeling, 
waaraan  ze  onderworpen  zijn,  ziet  hun  vee  er  gewoonlijk 
vet  en  gezond  uit.  Schapen  en  bokken  zijn  er  in  kleine 
klompjes  bij  de  kralen,  en  die  zien  er  gewoonlijk  ellendig 
uit,  behalve  waar  een  zekere  zoutboschje,  en  ook  wel  een 
soort  zoet  kweekgras  gevonden  wordt.  Paarden  kunnen 
er  leven,  als  zij  gezout  zijn,  dat  wil  zeggen  als  zij  van 
“ dikkop  ” paardenziekte  genezen  zijn.  Daar  de  groote 
meerderheid  eraan  bezwijken,  zijn  zij  gevolgelijk  zeer 
schaarsch  en  kostbaar.  Men  beweert  echter  in  den  laatsten 
tijd  dat  een  ongezoute  paard  tegen  de  ziekte  bestand  is, 
als  hij  geregeld  des  avonds  het  geheele  lichaam  met 
parafine  bestreken  wordt.  Op  die  wijze  beveiligt  men  het 
dier  tegen  zekere  moskieten,  die,  naar  men  meent,  de 
kiemen  van  paardenziekte  in  zich  hebben,  en  door  een 
beet  aan  het  dier  meededen. 

Mineralen. 

Diepe  gaten  vindt  men  overal  in  het  land.  Sommige, 
vooral  nabij  de  kopjes,  zijn  gegraven  door  de  vrouwen, 
die  jaren  lang  op  dezelfde  plaats  pleisterklei  voor  hunne 
hutten  halen.  Lange,  diepe,  kuilen,  met  of  zonder 
scherpe  pinnen  op  den  bodem,  werden  gegraven  om  wild 
te  vangen.  Zij  zijn  zeer  gevaarlijk  voor  mensch  en  dier. 
In  de  eerste  dagen,  als  iemand  uitgespannen  stond  in  de 
nabijheid  van  zulke  gaten,  werden  de  inboorlingen  ver- 
wacht kennis  ervan  te  geven,  anders  werden  zij 
verantwoordelijk  gehouden  voor  schade  aan  trekossen. 
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Wij  hadden  het  ongeluk  eens  een  trekos  op  die  wijze  te 
verliezen.  Hij  werd  vermist  en  in  een  vang-gat  dood 
gevonden.  De  wet  verbiedt  nu  het  graven  van  die  putten. 

De  diepste  gaten,  echter,  die  men  in  het  land  aan- 
treft, werden  door  goudgravers  van  vroegere  eeuwen  met 
hunne  ruwe  werktuigen  gedolven.  Zij  zijn  oude,  uitge- 
werkte mijnen.  En  wie  zegt  ons  dat  zij  niet  het  goud 
leverden,  die  de  Sabeërs  aan  Salomo  voor  zijn  tempel 
verkochten,  en  dat  Zimbabwe  niet  de  plaats  was  waai- 
de kwartz  verwerkt  en  het  goud  bewaard  werd  ? 

In  onze  dagen  dringt  men  nog  veel  dieper  in  het 
hart  der  aarde.  Ook  in  Mashonaland,  met  de  nieuwere 
machinerie,  brengt  men  goud,  koper,  tin,  en  asbestos  te 
voorschijn.  Of  die  mineralen  in  betalende  hoeveelheid 
op  den  langen  duur  gevonden  zullen  worden,  moet  de 
tijd  ons  nog  leeren. 

Het  klimaat  is  doorgaans  zeer  gematigd  en 
aangenaam.  Als  de  regens  laat  beginnen,  kan  het  ver- 
schrikkelijk warm  worden  van  September  tot  November. 
De  thermometer  rijst  dan  soms  tot  108  in  de  schaduw. 

De  tropische  zon,  die  zijne  stralen  loodrecht  naar 
beneden  werpt,  wordt  door  deskundigen  beschouwd  als 
vergif  voor  de  lichaamsgesteldheid,  ten  minste  van  den 
blanken  man.  Men  wordt  derhalve  gewaarschuwd  zijn 
hoofd  te  beschermen  met  een  lichte  helmet,  of  een  hoed 
met  breeden  rand,  en  met  rood  uitgevoerd.  Rood,  zegt 
men,  werkt  de  nadeelige  invloeden  van  de  zonnestralen 
tegen.  De  ruggegraat  behoort  men  dus  ook  met  een 
breede,  dubbele  strook  van  roode  stof  te  bedekken,  als 
men  veel  aan  de  zon  blootgesteld  moet  zijn.  Zoo  spreekt 
men  in  Mashonaland.  Gaat  men  naar  het  Zuiden  dan 
heet  het:  “ Neem  zonhaden,  lig  met  uw  bloote  lichaam, 
gelijk  een  hagedis,  in  de  zon.”  Sommigen  beweren  zelfs 
dat  blanke  menschen  veel  gezonder  zijn  zouden,  als  de 
kleederdracht  tot  een  minimum  gebracht  werd.  Wat 
zouden  onze  vaders  en  moeders  vijftig  jaren  geleden  er 
van  gedacht  hebben,  als  zij  de  jonge  menschen  op 
straat,  en  zelfs  des  Zondags  naar  de  kerk  zonder  hoed 
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zagen  gaan.  Als  wat  de  geleerden  nu  beweren  de  waar- 
heid is,  dan  is  de  inboorling  ons  vóór,  of  liever,  hij  is 
meer  bij  het  oorspronkelijke  en  het  rechte  gebleven. 
Zelfs  de  tropische  zonnestralen  doen  hem  geen  kwaad; 
integendeel,  als  hij  krank  is  vast  hij,  en  ligt  den 
ganschen  dag  in  de  brandende  zon  te  bakken,  en  dan 
dikwijls  nogal  op  een  klip-plaat.  Moeders  pikken  of 
schoffelen  op  den  warmen  dag  met  een  zuigeling  op  den 
rug,  zonder  iets  op  het  teedere  hoofdje,  en  zoover  wij 
weten  is  er  nog  nooit  een  kind  aan  zonnesteek  bezweken. 

In  den  regentijd,  vooral  met  het  vallen  van  de 
eerste  buien,  schijnt  de  heele  lucht  beladen  te  zijn  met 
electriciteit,  en  hoort  men  den  rollenden  donder  gelijk 
aaneengeschakelde  ontploffingen  in  de  wolken.  Jaarlijks 
eischt  het  donderweer  zijne  offers  aan  beesten  en 
menschen.  Eens  werden  er  negen  beesten  bij  elkaar  in 
onze  nabijheid  gedood.  Onlangs  werd  een  hut  niet  ver  van 
ons  huis  aan  brand  geslagen.  De  drie  vrouwen  en  een 
kind,  die  er  binnen  zaten,  werden  allen  gedood,  en  de 
verzengde  lijken  later  uit  den  puinhoop  door  de  zende- 
lingen gehaald. 

Te  Gutu  werd  eens  de  hut,  die  als  kerkgebouw 
diende,  getroffen,  een  varken  buiten  gedood,  en  eenigen 
van  de  aanbidders  bewusteloos  neergeveld.  Na  zulk  eene 
nauwe  ontkoming  zette  de  zendeling  een  bliksem-afleider 
aan  de  kerk.  Met  stille  verwondering  aanschouwden 
eenige  jongens  het  werk  van  den  witten  man,  het  doel 
waarvan  zij  niet  gissen  konden.  Het  nut  van  die  geheim- 
zinnige draad,  die  langs  de  hut  op  liep  tot  een  punt 
boven  in  de  lucht,  konden  zij  niet  inzien.  Toen  de 
zendeling  echter  eene  verklaring  ervan  gaf,  zei  een 
dadelijk:  “ Die  witte  menschen  zijn  toch  slim;  zelfs  de 
bliksem  vangen  zij  met  een  strik.”  Dat  hij  de  afleider 
bij  een  strik  vergeleek  is  gansch  natuurlijk;  immers  de 
Yakaranga  spreken  van  een  vogel  in  verband  met  weer- 
licht, en  beweren  dat  hij  een  ei  legt  waar  hij  den  grond 
treft.  Ook  zeggen  zij  dat  hij  terug  keert  naar  zulk  een 
“ nest-ei.”  Het  ei  wordt  ontdekt  en  uitgegraven  om  een 
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zeldzaam  en  kostbaar  medicijn  te  maken.  Alleen  de 
tooverdokter  kent  het  geheim.  Hij  gaat  rond  gelijk  een 
waterwijzer  over  de  plaats  waar  het  ei  vermoedelijk  ver- 
borgen ligt,  met  een  hoorn  vol  vet  in  de  hand.  Zoodra 
hij  vlak  tegenover  het  ei  komt,  druipt  er  van  het  vet  op 
de  aarde,  en  het  nest  is  gevonden.  Zóó  slim  is  de  blanke 
man  niet  met  afleider  “en  al.” 


V. 


Zimbabwe. 


Op  zekeren  winter  morgen  vroeg  deed  ik,  op  weg 
naar  een  kraal,  Zimbabwe  aan,  en  vond  den  ouden  Mr. 
Hall,  schrijver  van  “ Great  Zimbabwe  ” en  “ Prehistorie 
Ithodesia,”  in  zijn  hut,  met  een  smeulende  stomp-vuur 
niet  ver  van  zijne  voeten  op  den  vloer.  Hij  keek  op  van 
zijn  manuscript,  en  groette  mij  vriendelijk.  “ Hoe  gaat 
het  u?”  vroeg  ik  hem.  “ Goed,  dank  u,”  was  zijn  ant- 
woord, “ maar  vreemd,”  voegde  hij  erbij,  “ik  ben  nooit, 
vannacht  gaan  slapen.”  “ Hoe  komt  dat?”  vroeg  ik  hem. 
“ Wel,”  zeide  hij,  “ om  u de  waarheid  te  zeggen,  ik  was 
zoo  verdiept  in  het  schrijven  van  mijn  boek,  en  heb  nu 
zulke  interessante  ontdekkingen  mee  te  deelen,  dat  ik  er 
nooit  aan  dacht  dat  het  nacht  was.  Toen  mijn  jongen 
van  morgen  een  kop  ‘‘cocoa  ” in  bracht,  schrok  ik  en 
zag  dat  de  dag  aan  het  breken  was.”  Wonderlijk  hoe 
menschen  zichzelven  verliezen,  en  zich  opofferingen 
getroosten  kunnen,  voor  een  zaak  of  persoon,  in  welke  zij 
waarlijk  belangstellen. 

Mr.  Hall  was  verzot  op  oude  ruinen.  Een  man  van 
geleerdheid  en  ondervinding,  een  zwager  van  wijlen  den 
beroemden  prediker  Sylvester  Home  van  Londen,  had 
hij  vrouw  en  kinderen  achtergelaten,  en  bracht  hij  jaren 
te  Zimbabwe  door,  om  met  opgravingen  en  navorschingen 
het  geheim  van  die  oude  muraties  te  ontdekken.  En  toch, 
na  alles  dat  Hall  gedaan  heeft,  met  veel  studie  van  de 
archieven  der  oude  geschiedschrijvers,  om  niet  te  spreken 
van  nasporingen  ter  plaatse,  is  men  nog  niet  tot  eene 
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bevredigende  oplossing  gekomen,  en  nog  hangt  er  een 
sluier  over  de  geschiedenis  van  “ donker  Afrika.” 

Dat  de  Zimbabwe  ruinen  echter  de  overblijfselen 
zijn  van  een  groote  stad  van  vele  bewoners,  kan  niemand 
betwijfelen. 

De  geschiedenis  leert  ons  dat  eeuwen  vóór  de  aan- 
komst van  de  kafferstammen,  met  hunne  zwarte  huiden, 
vijftien  honderd  jaren  geleden,  de  geel  gekleurde 
Bosjesmannen  de  onbetwiste  inwoners  waren  van  wat  nu 
“ Rhodesie  ” heet.  Oordeelende  aan  hunne  eigenaardige 
schilderijen  op  de  rotswanden  van  grotten,  kwamen  de 
Bosjesmannen  vermoedelijk  uit  West  Europa,  over  de 
Pyreneën  naar  Spanje,  en  trokken  mettertijd  over  de 
Middellandsche  Zee  naar  Morocco,  Algerie  en  Egypte, 
tot  in  de  Sahara;  vandaar  langs  de  Victoria  Nyanza  naar 
Rhodesie,  waar  er  overvloedig  bewijs  is  van  hun  lang- 
durig verblijf;  vervolgens  naar  Transvaal,  de  Oranje 
Vrijstaat,  en  tot  aan  de  meest  zuidelijke  deelen  van 
Afrika. 

Deze  gestadige  vooruitgang  heeft  eeuwen  geduurd, 
waarin  er  allerlei  groote  veranderingen  op  den  aardbol 
moeten  plaats  gevonden  hebben,  het  ééne  geslacht  het 
andere  opvolgde,  en  het  ééne  volk  het  andere  verving. 

Zelfs  vóór  Zimbabwe  gebouwd  was,  werd  er  goud  in 
Rhodesie  gegraven.  Overal  in  het  land  treft  men  die 
oude  mijnen  aan,  die  door  deskundigen  beschouwd 
worden  lang  voor  dien  tijd  ontgonnen  te  zijn  geweest. 

De  Sabeërs  uit  Arabie  dreven  handel  met  de  inboor- 
lingen op  de  Oostkust  van  Afrika,  en  kwamen  zuid  tot 
aan  den  mond  van  de  Zambezi  en  tot  bij  Sofala  Baai. 
Niet  tevreden  met  het  verkrijgen  van  wat  de  inboor- 
lingen leveren  konden,  drongen  zij  de  binnenlanden  in, 
en  met  hunne  meerdere  kennis,  en  betere  gereedschap, 
haalden  zij  veel  goud  uit  de  aarde,  en  vervoerden  hunne 
schatten  naar  Ophir  in  Zuid-Arabië. 

Men  heeft  willen  beweren  dat  Zuid-Rhodesie  het- 
zelfde zou  zijn  als  het  land  Ophir.  Archeologen,  zooals 
Dr.  A.  H.  Keane,  stellen  nu  echter  vast  dat  Ophir  in 
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Zuid-Arabie  gelegen  was,  in  het  oude  rijk  Saba  (Latijn), 
in  het  Hebreeuwsch  bekend  als  Scheba.  Arabie  heeft 
echter  nooit  goud  opgeleverd ; Üphir  was  dus  niet  de 
plaats  waar  het  goud  gegraven  werd,  doch  wel  waar  het 
uitverkocht  werd,  en  waar  Salomo  ook  waarschijnlijk 
goud  en  andere  dingen  voor  den  tempel  kreeg.  De 
Sabeërs,  zegt  men,  haalden  hun  goud,  ivoor,  slaven, 
en  apen  van  het  land  van  Sofala  (Rhodesie). 

Dat  er  in  Rhodesie  verscheidene  vruehtboomen, 
zooals  een  zekere  wilde  vijg,  en  de  “ Mashuku  ” of 
“ Mahobohobo  ” gevonden  worden,  ook  een  zekere  boom, 
die  alleen  in  Indie  en  Malaya  bekend  is,  schrijft  men 
daaraan  toe  dat  de  Sabeërs  werklieden  uit  Indie  in  hunne 
mijnen  zouden  gebruikt  hebben.  Door  hen  zouden  zekere 
planten  en  pitten  overgebracht  zijn  geworden  naar 
Afrika. 

Zimbabwe,  zoo  vermoedt  men,  werd  later  gebouwd, 
tusschen  300  en  600  A.D.,  door  naturellen,  onder  toe- 
zicht van  Aziaten  en  Arabieren;  en,  oordeelende  aan  de 
tallooze  muraties,  moet  zij  een  stad  geweest  zijn  van 
omtrent  twee  mijlen  bij  één  en  een  kwart  mijl  groot. 
Daar  werd  het  goud-kwarts  verzameld,  verwerkt,  en 
bewaard  voor  uitvoer  naar  Ophir  in  Arabie. 

Door  een  of  ander  onbekende  ramp,  mogelijk  een 
overrompeling  en  uitroeiing  door  horden  van  barbaren, 
of  een  verwoestende  epidemie,  verdwenen  de  bewoners 
van  die  oude  stad  op  onverklaarbare  wijze.  In  elk  geval, 
Zimbabwe  werd  verlaten,  en  aan  verval  ten  prooi 
gegeven. 

Bij  het  bezoeken  van  Zimbabwe,  trekt  het  groote 
eironde  gebouw,  zoowat  400  treden  in  omvang,  bekend 
als  de  “ Tempel  ” ongetwijfeld  het  meest  de  aandacht. 
De  muren  zijn  gebouwd,  of  liever  gestapeld,  zonder 
eenig  klei  of  cement,  van  ruwe  steenen,  gehouwen  uit 
de  gespleten  graniet  blokken,  die  in  overvloed  in  de 
omgeving  te  vinden  zijn.  Deze  muren  zijn  van  23  tot  32 
voet  hoog,  en  loopen  schuin  op,  zijnde  15  voet  breed 
aan  den  voet  en  10  boven  op  den  top.  Voor  het  af  leiden 
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van  regenwater  werd  goed  gezorgd  door  het  laten  van 
ruime  openingen  onder  den  muur  op  het  fondament.  Dit 
was  te  meer  noodig,  daar  er  bij  zulk  een  reusachtig 
gebouw,  zonder  pilaren,  geene  sprake  van  een  dak  kon 
zijn. 

Aan  de  oostzijde  vindt  men  een  kegelvormige, 
soliede  toren,  31  voet  hoog.  Zijn  omvang  op  den  grond 
is  57  voet  6 duim.  Tegenover  deze  toren  aan  den  buiten- 
kant is  de  muur  bovenaan  versierd,  voor  een  lengte  van 
265  voet,  met  wat  genoemd  wordt  de  “ Chevron  ” 
patroon,  en  dat  het  Egyptische  en  Phoenische  beeld- 
schrift is  voor  water,  en  ook  wel  voor  vruchtbaarheid. 
Dit  model  wordt  nu  ook  algemeen  onder  de  inboorlingen 
gevonden. 

Geheimzinnige  gangen,  groot  en  klein,  en  allerlei 
kleine  vertrekken  doen  de  bezoekers  vragen  waartoe  die 
gediend  konden  hebben.  Men  meent  dat  die,  zoowel  als 
verschil  in  bouwwerk  en  graveersel,  dat  overal  opge- 
merkt kan  worden,  aanduiden  dat  de  stad  vermoedelijk 
op  verschillende  tijden  door  verschillende  volkeren  werd 
bewoond. 

De  oorspronkelijke  bouwlieden  waren  ongetwijfeld 
meer  bedreven  in  de  bouwkunst  dan  degenen,  die  later 
repareerden,  en  ook  wel  aanbouwden  voor  hun  eigen 
gemak  en  behoeften.  Er  zijn  onbetwistbare  bewijzen  dat 
inboorlingen  later  in  de  bouwvallen  woonden.  Dat  zij  erg 
slordig  en  vuil  waren  is  af  te  leiden  van  het  feit  dat  de 
Heer  Hall,  bij  zijne  uitgravingen,  verschrikkelijk  veel 
vuilnis  moest  verwijderen;  en  van  de  oorspronkelijke 
water  afvloeislooten  geheel  verstopt,  tot  op  een  diepte 
van  vier  tot  elf  voet  ontdekte. 

Onder  de  puin  vond  hij  allerlei  metalen  kaffer 
gereedschap  en  versierselen,  ook  overblijfsels  van  de 
vloeren  van  hutten.  Onder  dit  vuilnis,  op  de  lagere, 
oorspronkelijke  cement  vloeren  werd  goud  gevonden  in 
den  vorm  van  kraaltjes,  spijkertjes,  stukken  van  arm- 
banden, enz.  Sommige  van  die  versierselen  getuigen  van 
gTOote  kunstvaardigheid,  en  werden  waarschijnlijk  door 
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de  inboorlingen,  onder  toezicht  van  Arabieren,  gemaakt. 
Ik  beb  zelf  verscheidene  kleinigheden,  zooals  kraaltjes, 
spijkertjes,  een  stukje  van  een  gebrokene  ketting  (alles 
vau  goud),  uit  den  grond  gewasseben. 

Prospekters  hadden  destijds  vrijen  toegang  tot  alles, 
en  waren  niet  tevreden  met  bet  wasscben  van  grond  ten 
einde  curios  te  vinden,  maar  kwamen  om  verborgene 
schatten  te  ontdekken,  en  een  fortuin  te  maken. 

De  schade  aan  de  bouwvallen  gedurende  dien  tijd 
toegebracht  is  onberekenbaar.  Met  pik  en  breekijzer 
werden  cement  en  klip  op  onbarmhartige  wijze  aan  stuk 
geslagen,  en  van  de  oude  vloeren  en  trappen  geheel 
vernield.  Niet  alleen  brak  men  een  gat  in  den  toren,  maar 
groef  zelfs  aan  het  fondament.  Geen  wonder  dat  Cecil 
Rkodes,  staande  bij  dien  toren,  in  1892,  tegen  ons  zeide : 
“ Wij  hebben  in  twee  jaren  de  ruinen  meer  schade  toe- 
gebracht dan  de  inboorlingen  in  twee  honderd.”  Om 
verdere  verwoesting  te  voorkomen  stelde  hij  dadelijk  een 
opzichter  aan,  die  zich  ter  plaatse  vestigde,  om  een  oog 
over  de  bouwvallen  te  houden,  en  ze  te  ontruimen  van 
het  dichte  boom-  en  struik-gewas  dat  het  voor  den 
bezoeker  onmogelijk  maakte  ze  degelijk  te  bezien. 

Te  vergeefs  hebben  Bent,  Hall,  en  anderen  naar 
begraafplaatsen  van  de  oude  goudzoekers  gezocht.  Mijlen 
ver  in  de  omstreek  van  Zimbabwe  heeft  men  stelselmatig, 
en  zorgvuldig  onderzoek  gedaan  met  het  oog  op  ont- 
dekking van  inscripties,  of  zelfs  goud,  in  zoodanige 
graven,  ’t  Is  bekend  dat  Semitsche  volkeren,  met  het  oog 
op  reinheid  en  om  gezondheids  redenen,  nooit  hunne 
dooden  begroeven  in  de  nabijheid  van  een  tempel,  zooals 
Zimbabwe  vermoedelijk  was.  Tot  nog  toe  is  men  er  ook 
niet  in  geslaagd  letters  of  opschriften  van  eenige 
beteekenis  te  vinden. 

Beeldsnijwerk  op  zeepsteen,  zooals  figuren  van 
papegaaien,  zebras,  krokodillen,  en  andere  dieren,  die 
zijn  er  in  overvloed;  ook  steenen  schotels  en  talrijke 
andere  overblijfselen  uit  verschillende  perioden 
afkomstig.  Die  dingen  vindt  men  bewaard  in  de 
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museums  te  Bulawayo  en  Kaapstad,  eu  zelfs  in  Engeland. 
Jammer  dat  er  niet  liever  plaatselijk  een  museum  is 
opgericht  geworden.  Dat  zou  zeker  geschied  zijn  als 
Cecil  Rhodes  zijne  oorspronkelijke  plannen  om 
Zimbabwe  meer  beroemd  te  maken,  uitgevoerd  bad.  Men 
was  reeds  zoover  gegaan  de  beenderen  van  de  dappere 
Sbangani  belden,  zoo  onbarmhartig  door  de  wreede 
Matabele  vermoord,  daar  te  begraven,  en  er  was  sprake 
van  een  “ Memorial  Chapel.”  Ook  zou  Mr.  Rhodes  den 
wensch  uitgesproken  hebben  daar  zelf  begraven  te  liggen. 
Wat  hem  later  zijne  gedachte  deed  veranderen  is  ons 
onbekend.  In  ieder  geval  die  beenderen  werden  na  een 
paar  jaar  daar  gerust  te  hebben,  op  een  eenigsains 
geheimzinnige  wijze  verwijderd  naar  “ The  View  of  the 
World  ” in  de  Matoppos,  waar  ook  zijn  overschot 
begraven  ligt. 

Aan  die  hooge,  sombere  tempel  muren,  indruk- 
wekkend in  zichzelven,  is  er  voor  mij  meer  dan  een 
tragische  herinnering  verbonden.  Op  zekeren  dag  ont- 
moette ik  een  landmeter  nabij  Zimbabwe.  Hij  vroeg  mij 
of  ik  niet  een  kranke  prospekter  zou  willen  bezoeken. 
“Ja,  zeker,”  was  mijn  antwoord,  “ waar  zal  ik  hem 
vinden?”  “Daar,”  naar  den  tempel  wijzende,  “onder 
die  beschutting  tegen  den  muur.”  Daarheen  gaande 
vond  ik  een  vorsch  gebouwden  man  met  het  voorkomen 
van  een  welgeboren,  opgevoede  mensch,  op  den  grond 
liggen,  met  slechts  gras  en  kombaarzen  onder  zich. 
Boven  hem  had  men  stokken  tusschen  de  steenen  van 
den  muur  ingestoken,  en  een  soort  van  gras  scherm  over 
hem  gemaakt.  Hij  lag  op  zijn  rug  met  een  half  gare 
roosterkoek  op  zijn  borst.  Een  weinig  pompoen  in  een 
blikbakje  stond  binnen  zijn  bereik,  en  verder  af  een 
blik  beker  met  sterke,  zwarte  koffie  er  in.  Aan  zijne 
baard  kon  men  bemerken  dat  hij  iets  genuttigd  had, 
maar  er  was  geen  vriendelijke  hand  geweest  om  zijn 
lippen  af  te  vegen.  Hij  kwam  mij  voor  doodelijk  krank 
te  zijn.  Ik  knielde  bij  hem  neder,  en  vroeg  hem  of  ik 
iets  voor  hem  doen  kon.  Met  schijnbare  kalme  onder- 


worpenheid  aan  het  noodlot  antwoordde  hij  : “ Neen, 
niets,  dank  u.”  Op  de  vraag  of  ik  voor  hem  aan  zijne 
vrienden  schrijven  kon,  zeide  hij:  “Neen,  dank  u.” 
“ Zal  ik  voor  u bidden?”  vroeg  ik  hem  eindelijk.”  “ Ja, 
dat  kunt  u voor  mij  doen.”  Dat  deed  ik,  en  thuis 
gekomen  zond  ik  hem  wat  eieren  en  melk.  Een  paar  uren 
later  bracht  de  jonge”  ze  echter  terug  met  het  bericht 
dat  hij  reeds  gestorven  was. 

Den  volgenden  dag  gingen  wij  met  Ds.  Paul  Nel, 
thans  van  Ermelo,  daarheen.  (Hij  was  destijds  afge- 
vaardigde naar  de  “ Uitgewekenen  ” in  die  nieuwe 
streken,  en  bevond  zich  toevallig  te  Morgenster.)  Met 
weemoed  hielpen  wij  zijne  mede-prospekters  het  lijk  in 
een  kombaars  toenaaien,  en  na  een  eenvoudige  dienst, 
begroeven  wij  dien  onbekenden  onder  een  mooien  boom, 
“ unwept,  unhonoured  and  unsung  ” (onbeweend,  on- 
geëerd en  onbezongen). 

Niet  ver  van  den  tempel  vindt  men  de  “ Acropolis,” 
op  een  kopje,  ongeveer  250  voet  hooger.  Dat  bood  een 
natuurlijke  sterkte  aan  de  oude  goudgravers,  die  in 
gedurige  vrees  van  naburige  volkeren  moeten  geleefd 
hebben,  want  deze  vesting,  hoewel  ontoegankelijk  van 
drie  zijden,  en  rijk  aan  grotten,  werd  bovendien  kunst- 
matig zoo  versterkt,  op  de  eenige  toegankelijke  zijde, 
dat  zij  door  de  wapenen  van  die  dagen  feitelijk 
onneembaar  was.  Door  middel  van  een  geheimen  en 
versterkten  weg  was  er  blijkbaar  communicatie  met  den 
tempel  en  de  wa  jer  fontein. 

Oordeelende  aan  de  talrijke  muren  en  vertrekken 
op  het  kopje  moet  hier  ook  een  tempel,  iadien  niet  twee, 
geweest  zijn.  Op  de  reusachtige  muren  stonden  lange 
zuilen,  tien  tot  veertien  voet  lang,  van  steen,  sommige 
ervan  met  het  beeld  van  een  vogel,  of  een  ander  dier 
erop  uitgesneden.  Eenige  van  de  zuilen  waren  zoo 
geplaatst  dat  zij  waarschijnlijk  als  zonnewijzers  dienden, 
door  hunne  schaduw  te  werpen  op  zekere  trapvormige 
steenen  aan  hun  voet. 
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Bij  den  aanvang  van  ons  werk  in  Maskonaland 
woonde  onze  tegenwoordige  kaffer-kapitein,  Haruzivishe, 
dat  is  “ bij  (de  dood)  ontziet  een  koning  niet,”  boven  op 
dit  kopje.  Onnoodig  te  zeggen  dat  de  gedachten  zich  in 
ons  vermenigvuldigden,  als  wij  op  een  stillen  Zondag 
morgen  langs  dat  enge  voetpadje  opklommen  naar  de 
kraal  van  die  “ ter  dood  gegrepenen  ” wonende  in  deze 
aloude  sterkte, — voorwaar  een  zinnebeeld  van  de  voor  den 
mensch  onneembare  bolwerken,  die  de  Satan  rondom  bet 
heidendom  opgeworpen  bad. 

Hier  vinden  wij  de  sporen  van  de  grootste  bedrijvig- 
heid in  vervlogene  eeuwen.  Huizende  tonnen  steenen 
werden  naar  boven  vervoerd,  en  netjes  en  stevig  op  één 
gestapeld.  Eén  muur  is  137  voet  lang  en  25  voet  boven 
den  grond.  Aan  de  voet  is  bij  van  19  tot  22  voet  wijd, 
en  boven  van  12  tot  14  voet  wijd.  Een  ander  was  oor- 
spronkelijk 127  voet  lang.  Geen  wonder  dat  David,  de 
Evangelist,  tegen  mij  zeide : “ Maar,  Meneer,  die  mense 
wat  hier  gebouw  bet,  bet  nie  werk  gehad  met  andere 
woorden,  zij  deden  het  voor  tijdkorting.  Als  een  stroom 
mieren  moesten  de  bouwlieden  maanden,  ja  jaren  lang, 
oi)  en  neer  gegaan  zijn.  Stelt  u voor  bet  getrap  en 
gepraat  (in  welke  taal?)  het  geschreeuw,  en  mogelijk 
den  zweepslag  van  den  slavendrijver.  Het  voetpaadje, 
op  een  zomersmorgen  (zonder  een  dracht  steenen  op  den 
schouder)  bestegen,  deed  ons  zweeten.  Hoevele  zweet- 
droppels, indien  niet  tranen  en  bloed,  had  datzelfde 
paadje  in  bet  grijze  verleden  ingedronken  ! 

Godsdienst,  ja  die  menschen  hadden  ook  een  gods- 
dienst. De  zinnebeelden  der  vruchtbaarheid,  die  daar 
gevonden  worden,  doen  ons  besluiten  dat  zij  aanbidders 
der  natuur  waren.  Die  hooge  massieve  toren  in  den 
tempel  beneden  is  een  beeld  hunner  godheid.  En  wie 
zegt  ons  dat  er  niet  een  akelige  afgod,  het  voorwerp 
hunner  aanbidding,  boven  op  den  toren  gevestigd  stond? 
Het  spreekt  vanzelf  dat  er  geen  vrede  voor  het  gemoed 
kon  zijn.  Immers  zij  leefden  ‘‘  zonder  hoop  en  zonder 
God.” 
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Tallooze  vragen  verdringen  zich  in  den  boezem  van 
den  bedachtzamen  bezoeker,  als  hij  tusschen  die  geheim- 
zinnige muren  ronddoolt.  Voor  ons  was  het  een 
onuitsprekelijk  voorrecht  Haruzivishe  en  de  zijnen,  die 
ook  geene  kennis  van  den  waren  God  hadden,  het  Woord 
des  eeuwigen  levens  voor  de  eerste  maal  te  verkondigen. 
Hij  leeft  nog,  hoewel  reeds  oud  en  zwak.  Zelf  heeft  hij 
nog  niet  de  aangebodene  zaligheid  in  Christus  aange- 
nomen, maar  van  zijne  kinderen  en  betrekkingen 
behooren  tot  onze  beste  Christenen. 

Bijna  onder  de  schaduw  van  de  acropolis  staat  reeds 
sinds  eenige  jaren  een  buitenschool  en  een  kerk- 
gebouwtje,  waar  de  kinderen  van  Haruzivishe  en  die  uit 
de  omliggende  kralen  Gods  Woord  leeren  lezen,  en  Zijn 
lof  zingen,  en  de  krantzen  van  Zimbabwe  kopje  doen 
weergalmen  met  “ Kudza  She  Mudzimu  wako  ” (Prijs 
den  Heer  met  blijde  galmen),  en  “ Hapana  pa  a si  ri  ” 
(Op  bergen  en  in  dalen). 


“ Zoo,  zoo  zien  wij  het  Godsrijk  komen.” 


VI. 


De  Oude  Geschiedenis  van  het  Volk. 


llhodesie,  hoewel  een  betrekke! ijk  nieuw  land,  heeft, 
volgens  nasporingen  in  de  M iddeleeuwsche  archieven 
door  Dr.  Theal,  een  zeer  oude  en  interessante 
geschiedenis,  lteeds  uit  de  tiende  eeuw  vindt  men 
aanteekeningen,  en  Arabische  en  Perzische  geschied- 
schrijvers hebben  gebeurtenissen  van  de  elfde  tot  de 
veertiende  eeuw  te  boek  gesteld.  Van  de  vijftiende  tot  de 
achttiende  eeuw  werden  de  archieven  voortgezet  door  de 
Portugeezen,  die  gedurende  eenige  honderde  jaren  volk- 
plantingen op  de  oostkust  hadden,  en  een  uitgebreiden 
en  bloeienden  handel  in  Midden  Afrika  dreven. 

Uit  genoemde  oude  documenten  blijkt  duidelijk  dat 
de  Vakaranga  de  bewoners  van  llhodesie  waren  van  de 
vroegste  tijden, — ja,  zelfs  meer  dan  duizend  jaren 
geleden;  want,  naar  men  beweert,  toont  de  geschiedenis 
aan  dat  zij  iu  915  A.D.  reeds  in  bezit  waren  van  deze 
streken.  Het  feit  dat  zeer  ver  uit  elkander  gelegen 
plaatsen  in  die  lang  vervlogen  eeuwen  Chikaranga  namen 
droegen,  is  een  duidelijk  bewijs  van  de  uitgestrektheid 
van  het  rijk  van  den  machtigen  vorst  Munumutapa. 

De  geschiedschrijvers  van  die  tijden  schetsen  de 
Vakaranga  als  een  edel  ras,  zeer  in  aanzien  bij  alle 
inboorling  stammen.  Zij  spreken  van  hun  voortreffelijke 
verstandsvermogens,  en  hoogere  ontwikkeling,  dan  die 
van  andere  volkeren  met  wie  de  Portugeezen  in  aanraking 
kwamen.  Zij  muntten  uit  in  kunsten  en  nijverheden. 
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Ook  waren  zij  buitengewoon  zedelijk  en  recht- 
vaardig, openhartig  en  oprecht,  in  hunne  onder- 
handelingen  met  naturellen,  zoowel  als  Aziaten  en 
Europeanen.  Geene  gevallen  van  verraad  worden 
genoemd,  en  men  verhaalt  van  een  goed  georganiseerd 
stelsel  van  regeering.  Vrouwen  werden  geacht,  de  oude 
moeders  bijna  als  voorwerpen  van  aanbidding  beschouwd. 

Onzedelijkheid  werd  met  den  dood  gestraft,  diefstal 
met  den  dood  en  confiscatie  van  goederen.  Die  volhardde 
in  het  stelen  werd  gebrandmerkt,  en  de  “ lange  ” vingers 
van  kinderen  werden  gesneden,  opdat  de  likteekens  den 
dief  zijn  geheele  leven  tot  waarschuwing  mochten 
strekken. 

Vriendelijkheid,  beleefdheid,  en  gastvrijheid  waren 
nationale  kenmerken.  Zelfs  de  zoon  van  Munumutapa 
moest  op  zijde  staan,  en  oudere  menschen,  hoewel  arm, 
groeten,  wanneer  die  voorbij  kwamen.  Armen  werden 
door  den  kapitein  verzorgd,  en  kranken  werden  niet  naar 
buiten  gesleept  om  van  honger  te  sterven,  of  door 
roofdieren  verscheurd  te  worden,  zooals  bij  andere 
stammen  geschiedde.  Idioten  en  zwakzinnigen  be- 
schouwde men  bezeten  door  gunstig  gezinde  geesten,  en 
werden  gevoed  en  beschermd. 

Meermalen  wordt  er  melding  gemaakt  van  de  vreed- 
zaamheid van  dit  volk.  De  Portugeezen  reisden  in 
veiligheid  met  al  hunne  goederen  overal  in  het  land,  en 
dat  ongewapend.  Men  schreef  onder  andere  : “ De  paden 
in  de  wouden  van  Karanga  land  zijn  veiliger  voor  den 
reiziger  dan  de  groote  wegen  in  Portugal.”  Zij  waren 
nooit  menschen  vreters,  zooals  velen  van  hunne  buren,  en 
lafhartigheid  was  geen  kenmerk  van  het  volk. 

Wat  aangaat  lichaamsbouw  werden  de  mannen 
beschreven  als  zijnde  schoon  en  sterk  gebouwd,  met 
hooge  verhoofd,  arends  neus,  dunne  lippen,  en  geene 
uitstekende  kakebeenen.  Vergeleken  met  de  Zulus  waren 
zij  meer  bevallig  en  vlug,  doch  minder  gespierd  en 
indrukwekkend  van  gestalte. 
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Met  betrekking  tot  hunne  taal  zegt  Dos  Santos  : “ De 
Karanga  spreken  een  taal,  die  de  beste  en  meest  be- 
schaafde van  al  de  kaffer  tongvallen  is,  die  ik  door  geheel 
deze  Ethiopië  heb  hooren  spreken,  daar  het  de  zachtste 
is,  en  hun  wijze  van  spreken  beter,  en  zeer  aangenaam  is 
om  naar  te  luisteren. 

Wat  aangaat  hun  godsdienst,  toonen  de  oude  ge- 
schriften dat  die  veelal  dezelfde  was,  als  nu  nog  bij  de 
hedendaagsche  Yakaranga  gevonden  wordt.  Zij  aan- 
baden en  vereerden  de  geesten  hunner  voorouders, 
hadden  meer  of  min  dezelfde  ceremoniën  bij  hunne 
feesten,  begrafenissen,  enz.,  als  nu  nog  in  zwang  onder 
hen.  Waarzeggerij,  voorteekens,  tooverij,  en  bijgeloof 
speelden  dezelfde  rol  als  nu. 

Oorspronkelijk  erkenden  zij  geen  opperwezen  of 
schepper.  De  vage  ideën  die  zij  nu  hebben  omtrent  Mgali 
als  Schepper  en  Onderhouder,  zijn  mogelijk  de  schaduw- 
achtige overblijfselen  van  den  invloed  van  Arabieren  en 
Perzen,  of  meer  waarschijnlijk  van  de  Portugeesche 
Roomsche  zendelingen  der  Middeleeuwen.  Zoo  schreef 
Dos  Santos  in  1585 : “ De  Karanga  aanbidden  geen  god, 
en  hebben  noch  afgoden,  noch  beelden,  noch  tempels. 
Zij  hebben  geen  idee  van  de  schepping  der  wereld,  noch 
dat  God  den  mensch  geschapen  heeft.”  In  de  zestiende 
eeuw  schreef  Vader  Fernandez:  “Zij  vereeren  een  god 
die  zij  Muzimo  noemen.  Zij  zeggen  dat  hij  hun  voorspoed 
geeft  in  al  hunne  ondernemingen.”  Dit  is  waarschijnlijk 
de  mudzimu,  of  geest  van  een  voorouder,  dien  zij  nu  nog 
aanbidden,  en  met  geschenken  vereeren  om  hem  goed- 
gezind jegens  hen  te  maken. 

Zoo  zegt  ook  Bocarro : “ De  Karanga  gelooven  dat 
hunne  koningen  naar  den  hemel  gaan,  en,  als  zij  daar 
zijn,  noemen  zij  hen  Muzimo,  en  vragen  hen  wat  zij 
noodig  hebben.” 

Verder  wordt  er  verhaald  van  een  bijzondere,  groote 
Muzimo  geest,  die  in  een  grot  woonde,  en  vooral  in  tijd 
van  oorlog  en  droogte  vereerd  werd  met  geschenken  van 
beesten  en  jonge  maagden.  Dit  is  juist  zooals  Mgali  nu 
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beschreven  wordt,  maar  wanneer  hij  dien  naam  kreeg 
schijnt  niemand  te  weten.  In  elk  geval,  het  geloof  in 
dien  grooten  of  nationalen  geest  heeft  ongetwijfeld  zeer 
veel  te  doen  gehad  met  al  hun  godsdienst,  en  is  de 
geheime  kracht  van  het  nationale  bestaan  van  de 
Yakaranga. 

Wat  geleid  heeft  tot  de  hooge  ontwikkeling  van  dit 
alleszins  beschaafd  volk  verhalen  de  geschiedschrijvers 
niet.  Vermoedelijk  echter  hebben  zij  hunne  beschaving 
en  schranderheid  te  danken  gehad  aan  een  eeuwenlange 
aanraking  op  de  oostkust  met  Aziatische  volkeren,  en 
aan  hun  latere  verkeer  met  Arabieren  en  Perzen.  Dat  er 
ook  bloedverwantschap  moet  geweest  zijn,  baart  geen 
twijfel;  de  gelaatstrekken  toonden  dit  duidelijk  aan. 
Hunne  Semitische  gewoonten  en  godsdienstige  verrich- 
tingen zijn  andere  onbetwistbare  bewijzen  van  het  feit, 
dat  de  Vakaranga  voor  zeer  langen  tijd  met  de 
beschaving  in  aanraking  zijn  geweest. 

In  de  zestiende  eeuw  echter  ontstond  er  een  breuk 
in  dit  machtig  volk,  zoo  hoog  geëerd  en  geroemd.  Dit 
treurspel  werd  veroorzaakt  door  onderlinge  geschillen, 
en  daaruit  ontstane  oneenigheid.  Achteruitgang  en 
verzwakking  volgden  dadelijk  op  die  verbrokkeling, 
totdat  andere  stammen  uit  Midden  Afrika,  van  de 
gelegenheid  gebruik  makende,  één  na  den  ander,  hen 
overrompelden.  Sommigen  hunner  vijanden  plunderden 
hen,  en  gingen  verder;  anderen  bleven  een  langeren  tijd 
in  hun  land.  Vele  rampen  en  ongevallen  vielen  hun  nu 
ten  deele,  en  allerlei  barbaarsche  invloeden,  en  dubbele 
huwelijken  ondermijnden  de  Vakaranga. 

Hun  land  verlieten  zij  echter  niet.  Gelijk  de  Joden, 
die,  zonder  koninkrijk  of  vorst,  zich  onderwerpen  aan  de 
overheden  over  hen  gesteld,  en  zich  naar  omstandigheden 
schikken,  en  vreedzaam  wonen,  waar  zij  niet  verhinderd 
worden  hunne  eigene  belangen  te  behartigen,  even  zoo 
met  de  Vakaranga.  Zij  lieten  zich  alles  gevallen,  zoolang 
zij  hunnen  godsdienst,  taal,  en  nationaal  bestaan  be- 
houden konden.  Verstoken  echter  van  de  beschavende 
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invloeden  van  vroegere  eeuwen,  en  blootgesteld  aan  het 
nadeelige  van  hunne  nieuwe  omstandigheden,  begonnen 
zij  met  rassche  schreden  te  ontaarden. 

Deskundigen  beweren  dat  conservatisme  zoo  diep 
ingeplant  is  bij  de  Bantu,  dat  de  neiging  om  aan  het 
oude  in  eiken  vorm  vast  te  klemmen,  haast  onuitroeibaar 
is.  Bijvoorbeeld  de  Kaffer  hut  van  den  huidigen  dag  is 
precies  dezelfde,  als  die  afgeteekend  op  de  Egyptische 
standbeelden  van  vijf  of  zes  honderd  jaren  geleden.  Neem 
den  inboorling  uit  zijne  omgeving,  voed  hem  op  zoo  goed 
en  zoo  hoog  als  gij  wilt,  en  zoodra  hij  terug  gebracht 
wordt  naar  dezelfde  barbaarsche  omstandigheden,  dan 
valt  hij  spoedig  terug,  en  vereenzelvigt  zich  weer  zonder 
tegenzin,  met  de  levenswijze  van  zijne  stamgenooten. 

Jaren  geleden  heeft  Bishop  Colenso  de  proefneming 
gedaan  van  zes  jonge  Zulus  alle  mogelijke  voorrechten 
van  opvoeding  en  onderwijs  in  Engeland  te  laten  ge- 
nieten, en  daarna  ze  terug  te  zenden,  ten  einde  op  hun 
beurt  hunne  familiebetrekkingen  en  vrienden  te 
beschaven.  Men  verhaalt  dat  allen  in  een  betrekkelijken 
korten  tijd  tot  hunne  kombaarzen  en  hun  heidensch  leven 
terug  keerden.  “ De  Moorman  verandert  niet  van  huid  ” 
is  waar  van  hen  in  meer  dan  een  opzicht. 

Zoo  is  het  ook  met  de  Vakaranga  gegaan.  Die  mate 
van  beschaving  en  zedelijken  wasdom,  welke  zij  onder 
goede  invloeden  bereikt  hadden,  verdween  zoodxa  zij  aan 
zichzelven  overgelaten  werden.  Deze  neiging  van  te 
verachteren  deed  haar  onverbiddelijk  werk  van  veront- 
zedelijking,  en  zelfs  van  het  groote  Roomsche 
zendingwerk  gedurende  drie  honderd  jaren  is  er  haast 
geen  spoor  overgebleven. 

Na  deze  verachtering  van  bijna  vier  eeuwen,  aan  het 
einde  waarvan  gerekend  moet  worden  de  zestig  jaren 
lange  verdrukking  door  de  Matabele,  kregen  wij,  als  een 
Kerk,  de  gelegenheid  aan  dezulken  “den  onnaspeurlijken 
rijkdom  van  Christus  te  verkondigen,”  en  door  de  kracht 
van  het  Evangelie  ze  weder  op  te  heffen  tot  burgers  van 
het  Koninkrijk  Gods. 


Uitzicht  op  de  Pamushana  Bergen, 


Izie  p.  I53l 


Een  Kafferkraal  in  Banyailand. 


I zie  p.  69], 


Haruzivishe,  de  tegenwoordige  Mugab  of  hoofdkapitein,  en  drie  vrouwen. 

[zie  p.  96 en  p.  58. 1 

Let  op  de  Kleederdracht.  [ziep.  7i)- 
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Dat  zij  nu  laag  gezonken,  en  ongelukkig  niet  meer 
het  zeclelijk,  waarheidlievend,  en  alleszins  edel  volk  van 
Mamumutapa  zijn,  daarvan  kunnen  wij  zendelingen,  en 
ook  anderen,  die  met  hen  in  aanraking  gekomen  zijn, 
getuigen.  Veel  echter  dat  edel  en  eerbaar  is  hebben  wij 
nog  onder  hen  gevonden,  en  zeer  veel  in  het  volks- 
karakter, dat  ons  bewijs  levert  van  wat  zij  eens  moeten 
geweest  zijn.  Wij  gelooven  dat  de  kiem,  zullen  wij 
zeggen,  van  civilisatie,  of  de  vatbaarheid  daarvoor,  die, 
naar  men  meent,  bij  geen  ander  Zuid-Afrikaanschen 
stam  ooit  in  zulk  een  hooge  mate  gevonden  werd,  nog  bij 
hen  aanwezig  is,  en  mogelijk,  ja,  waarschijnlijk,  ont- 
wikkelen zal  onder  gunstige  omstandigheden.  Juist 
omdat  zij  als  volk  niet  alleen  schrander  en  werkzaam, 
maar  ook  verdraagzaam  van  aard  geweest  zijn,  kunnen 
zij  des  te  meer  vatbaar  zijn  voor  de  veredelende  in- 
vloeden van  het  Evangelie.  Gode  zij  dank,  wij  hebben 
reeds  overvloedig  bewijs  van  wat  een  Mukaranga  door 
de  genade  Gods  worden  kan. 


VII. 


De  Hedendaagsche  Vakaranga. 


In  het  vorige  hoofdstuk  hebben  wij  getracht  aan  te 
toonen  wat  de  Vakaranga  in  vorige  eeuwTen  waren, 
volgens  de  beweringen  van  anderen.  Het  volk  wTaarmee 
wij  in  aanraking  kwamen,  hoewel  nu  op  een  zeer  lagen 
trap  van  beschaving  staande,  levert  overvloedig  bewijs 
van  zijn  oorsprong.  In  hun  karakter,  gewoonten,  en  gods- 
dienst vinden  wij  ongetwijfeld  duidelijke  sporen  van  hun 
edele  afkomst. 

Wij  troffen  hen  aan  wonende,  gelijk  dassies,  op  de 
graniet-koppen  van  Mashonaland,  en  gereed  op  het 
eerste  geroep:  “ Madziti  weiV ’ (Ziet  de  Matabele!), 

zich  in  gaten  en  spelonken  te  verhergen,  totdat  zij  wisten 
dat  het  alarm  valsch  was,  of  dat  de  vijand  voorbij  was. 
Op  de  hoogste  spitsen  zag  men  schildwachthutjes, 
waaruit  er  gewaarschuwd  moest  worden  als  men  eenig 
vreemd  verschijnsel  ontwaarde.  Het  opstijgen  van  rook 
uit  eene  onverwachte  richting  deed  dikwijls  dat  geroep 
weerklinken  door  de  kloven  heen,  van  wachthuisje  naar 
wachthuisje. 

Men  zorgde  dat  de  voetpaden  zoo  veel  mogelijk 
langs  den  voet  van  de  heuvels  liepen,  dat  de  tuinen  in 
de  nabijheid  van  toevluchtsoorden  gemaakt  werden,  en 
dat  het  vee,  al  grazende,  niet  uit  het  gezicht  raakte,  of 
te  ver  af  dwaalde,  ’t  Was  een  leven  van  verlaging  en 
onafgebrokene  vrees.  Jaarlijks  werden  zij  beroofd,  niet 
alleen  van  hun  vee  en  graan,  maar  ook  van  vrouwen  en 
kinderen,  waar  die  onverwachts  in  de  tuinen,  of  op  het 
veld,  overvallen  werden.  De  mans  werden  zonder  genade 
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gedood.  Wij  herinneren  ons  goed,  dat  een  kraal  in  1893 
door  de  Matabele  omsingeld,  en  den  weg  naar  het  water 
afgesneden  werd.  Eindelijk  gaven  de  vrouwen  en  kin- 
deren, van  dorst  stervende,  zich  over  aan  den  vijand.  De 
mans  maakten  eene  poging  hunne  gelederen  door  te 
breken,  doch  een  dertig-tal  vielen  in  de  handen  hunner 
vijanden,  werden  twee  aan  twee  aan  elkander  vastge- 
bonden, en,  nadat  de  Matabele  een  krijgsdans  rondom  de 
ongelukkigen  uitgevoerd  hadden,  sprongen  de  wreedaards 
bij  beurten  op  de  ter  dood  gedoemden,  en  doorstaken 
hunne  weerlooze  offers  met  assegaaien.  De  lichamen  der 
gedooden  werden  weggesleept,  en  in  het  water  verborgen, 
opdat  de  vluchtelingen  van  het  bedorven  vocht  mochten 
drinken  en  sterven. 

Aan  de  strooptochten  van  de  Matabele  kwam  er  een 
einde  in  1903,  toen  de  macht  van  Lobengula  gebroken 
werd,  en  hij  als  een  verslagene  de  vlucht  naar  het 
Noorden  nam. 

Men  zou  nu  verwachten  dat  de  Vakaranga  zeer 
dankbaar  zouden  zijn,  dat  zij  verlost  zijn  van  de  tyrannie 
van  een  wreedaard,  en  in  vrede  wonen  mogen.  Uit  een 
interessante  gesprek  dat  wij  eens  bij  een  kraal  hadden, 
blijkt  het  echter  dat  sommigen  hunner  naar  de  oude 
toestanden  terug  verlangen.  De  hoofdman  vroeg  mij  of 
de  witte  menschen  wel  ooit  weer  naar  hun  land  zouden 
terug  keeren.  “ Neen,”  antwoordde  ik,  ” daar  zullen  nog 
meer  komen.”  ‘‘Zoo,  zoo!”  zeide  hij,  het  hoofd  schud- 
dende. “ Zoudt  gij  dan  de  blanke  menschen  graag  zien 
heengaan?”  vroeg  ik  hem.  “Ja,”  was  zijn  antwoord, 
“maar  dan  moeten  de  zendelingen  blijven,  en  gij  ons 
kapitein  zijn.”  “ En  hoe,  als  de  Matabele  u weer  be- 
ginnen te  berooven  en  te  dooden?”  zeide  ik.  “O,  er  is 
kans  van  de  Matabele  te  ontvluchten,  maar  van  den 
witten  man  niet.  Al  kruipt  men  ook  in  de  diepste  spelonk, 
op  een  of  ander  manier  weet  hij  u op  te  sporen,”  ant- 
woordde hij.  Het  is  een  feit  dat  een  naturel  die 
overtreedt,  of  zijne  hutbelasting  van  £1  per  jaar  niet 
betaalt,  weinig  kans  heeft  de  politie  te  ontglippen.  Yan 
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veertien  jaar  en  daarboven  zijn  allen  geregistreerd,  en 
zij  ontvangen  elk  een  pas,  waarop  aangegeven  wordt  zijn 
naam,  bijnaam,  vaders  naam,  en  dien  van  den  hoofdman 
bij  wiens  kraal  hij  woont;  verder  zijne  hoogte,  en  eenig 
lit-  of  ander  onderscheidingsteeken  aan  zijn  lichaam. 
Bovendien  zijn  de  “Black  Watch  ” of  naturellen 
politie-dienaars,  uitstekende  speurders.  Dit  perfekte 
stelsel  maakt  het  voor  den  misdadiger  onmogelijk  te 
ontsnappen. 

In  ieder  geval,  daar  was  waarheid  in  wat  oü 
Togarepi  zeide.  Maar  hij  had  nog  meer  tegen  de  Varumbi 
(blanken).  “ Wij  verstaan  hen  niet,”  zeide  hij.  “ Toen 
zij  hier  kwamen,  eischten  zij  een  bok  van  eiken  man  als 
Mutero  (belasting).  Het  duurde  niet  lang  of  het  moest 
een  beest  zijn;  daarna  tien  shillings,  toen  één  pond.  En 
daarmede  niet  tevreden,  werden  wij  gelast  voor  elke 
extra  vrouw  tien  shillings  te  betalen.  Tot  hiertoe  gingen 
de  ongehuwden  vrij,  nu  moeten  zij  ook  elk  £1  betalen; 
en  op  slot  van  rekening  moeten  wij  voor  de  arme  honden, 
die  geen  kwaad  doen,  maar  wild  voor  ons  vangen,  ook 
betalen.  Waarom  niet  de  kwaaddoeners,  de  bavianen, 
die  onze  tuinen  vernielen,  belasten?”  “ En,”  viel  een 
ander  in,  “ het  is  niet  billijk  van  ons  te  verwachten  de 
witte  menschen  te  betalen  met  geld.  Kunnen  wij  dan  geld 
vormen?  Zij  maken  het  zelf.  ’t  Is  hun  geld.  Waar  moeten 
wij  dat  vandaan  krijgen?”  Zoo  redeneert  de  gewone 
Mukaranga.  En  toch  hebben  zij  zeer  veel  aan  den  blanken 
man  te  danken.  Zij  hebben  nu  geen  vijand  te  vreezen; 
niemand  heeft  het  recht  om  ook  het  minste  met  geweld 
van  hen  te  nemen.  Zij  wonen  nu  in  de  vlakten,  nabij  het 
water,  in  hunne  tuinen  als  zij  zulks  verkiezen,  en  laten 
hun  vee  soms,  zonder  wachter,  ver  van  de  kraal  in  de 
beste  weiden  grazen.  Hun  getal  vrouwen  of  vee  wordt 
niet  beperkt,  en  hunne  landen  niet  afgemeten.  Zij  werken 
wanneer  zij  willen,  en  drinken  zooveel  bier  als  zij  ver- 
langen. Onrecht  wordt  sommigen  wel  hier  en  daar 
aangedaan,  maar  tegen  de  wet.  Dit  alles,  en  meer, 
krijgen  zij  voor  twintig  shillings  per  jaar. 
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Een  gemengd  getal  Vakaranga,  zooals  men  bij  een 
kraal  ziet,  maakt  geen  treffenden  indruk  op  den  toe- 
schouwer. Zooals  vermeld,  waren  zij  reeds  in  de  oude 
tijden  geringer  in  lichaamsbouw  dan  de  Zulus.  Hunne 
gelaatsttrekken  met  eenige  uitzonderingen  zijn  noch 
schoon  (in  tweeërlei  zin  van  ’t  woord)  noch  intelligent, 
en  bij  velen  vindt  men  een  somberen  trek  als  van  wee- 
moed. Helaas!  de  Vakaranga  zijn  ongelukkig  niet  meer 
dat  zedelijk,  waarheidlievend,  en  alleszins  edel  volk  van 
demi  ouden  tijd ! 

Zij  wonen  in  kralen  beslaande  uit  een  verzameling 
van  vijf  tot  vijftig  hutten,  zooals  men  op  het  portret 
ziet.  De  hutten  worden  uit  paaltjes  en  latten  gemaakt, 
aan  elkander  vastgebonden  met  boombast  in  stroken 
gesneden.  De  muurtjes  zijn  zeer  laag,  en  het  grasdak 
strekt  zoover  naar  beneden,  dat  de  regen  niet  tegen  den 
muur  slaan  kan.  Zij  worden  dus  slechts  van  binnen 
gepleisterd.  De  mannen  doen  het  bouwwerk,  en  be- 
ginnen bij  het  dak,  dat  eerst  op  den  grond  in  den  vorm 
van  een  grooten  Slamschen  hoed  gemaakt  wordt. 
Daarna,  nadat  zij  de  paaltjes  voor  den  muur  in  een  cirkel 
vastgebonden  hebben,  worden  al  de  mannen  van  de 
kraal  bijeengeroepen,  en  met  veel  gepraat  en  geraas, 
zetten  zij  het  dak  bovenop. 

V oor  in-  en  uit-gaan  laat  men  een  gat  van  omtrent 
drie  voet  hoog,  en  het  is  dus  geen  wonder  dat  er  zoovele 
lijders  aan  rugpijn  onder  hen  zijn.  Vroeger  was  er  ook 
een  klein  deurtje  achter,  om  erdoor  te  ontvluchten  als 
de  vijand  vóór  inkwam.  Als  deur  dient  een  ruwe  plank, 
uit  den  stam  van  een  wilden  vijgeboom  gekapt,  of  anders 
wordt  er  één  uit  riet  g-evlockten  en  met  mest  dicht  ge- 
smeerd. Een  punt  boven,  en  een  ander  onder  aan  den 
achterkant  gelaten,  passen  in  twee  gaten,  en  dienen  als 
scharnieren,  die  echter  niet  al  te  gemakkelijk  werken. 

De  vloeren  van  klei  of  mierhoop  worden  net  en  sterk 
ingezet  door  de  vrouwen,  die  ze  al  zingende  vast  slaan 
met  een  hout,  gelijkende  op  een  kromme  boterspaan,  en 
daarna  glad  en  blink  wrijven  met  een  ronden  klip. 
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Binnen  aan  de  zijden  vindt  men  kunstige  muurtjes 
van  klei  die,  aan  de  ééne  zijde  dienen  om  bokken, 
schapen,  en  kalveren  voor  den  nacht  van  de  menschen 
af  te  scheiden.  Aan  de  andere  worden  de  bier-,  kook-, 
en  waterpotten  zorgvuldig  tegen  elkander  achter  het 
muurtje  gepakt.  Boven  de  levende  have  heeft  men  een 
stellagie  waarop  een  voorraad  brandhout  netjes  opeen- 
gestapeld ligt.  Tegen  het  dak  hangen  er  manden  van 
alle  soort,  kalabassen,  houten  borden,  pijl  en  boog, 
snuifdoos,  velletjes,  riempjes,  een  of  ander  soort  muziek- 
instrument, assegaaien,  kieries,  en  de  onmisbare  tabak 
bladeren  voor  snuif.  Boven  het  vuur  hangt  er  dikwijls 
een  stuk  gerookt  biltong  van  een  of  ander  reine  of 
onreine  dier.  Maar  “lest  best”  ziet  men  gewoonlijk 
een  lief  hoender-hennetje  van  het  dak  hangen  in  een 
zeer  net  gevlochte  gras-nestje.  Het  arme  diertje  zit 
soms  met  open  bekje  in  de  rook  en  warmte  van  het  vuur 
één-en-twintig  dagen  geduldig  te  broeden,  want  al  de 
extra  kunstmatige  hitte  verkort,  den  tijd  die  de  natuur 
haar  gesteld  heeft  ongelukkig  niet. 

Zulk  een  huis  kruipt  de  Zendeling  dan  maar  alleen- 
lijk in  om  een  kranke  te  bezoeken,  of  als  hij  door  den 
regen  genoodzaakt  wordt  erin  schuil  te  zoeken.  Huis- 
bezoek doet  men  hier  in  de  open  lucht.  Meermalen 
echter  waren  wij  verplicht  in  zulk  een  hut  te  vernachten. 
De  inwoners  zijn  gewoonlijk  vastvrij,  en  staan  hun 
slaap-plek  rondom  het  vuur  af  voor  den  reiziger,  terwijl 
zij  voor  den  nacht  door  familiebetrekkingen  of  vrienden 
ingenomen  worden.  De  vloer  wordt,  als  men . niet  te 
laat  komt,  geveegd.  Daarin  is  de  huisvrouw  bij  de 
Vakaranga  nogal  tamelijk  getrouw.  Het  huis  wordt 
dagelijks  geveegd,  en  de  vuilnis  in  een  stuk  bast  gedaan, 
doch  ongelukkig  niet  ver  van  de  deur  uitgeworpen,  zoo- 
dat  menig  kraal  in  een  waren  asch-hoop  staat,  en  een 
alleronreinste  plaats  wordt.  De  vloer  wordt  dan  geveegd 
en  gesmeerd,  en  gras  gesneden,  waarop  men  zijne  kom- 
baarzen spreiden  kan.  De  dieren  bewoners  verhuizen 
niet,  en  ’t  is  een  kunst  om  in  zulk  gezelschap  te  slapen. 
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Gelukkig  zijn  de  bokken  aan  de  beenen  vastgemaakt, 
zoodat  zij  niet  op  u springen  kunnen.  Maar  ach ! het 
elkander  stampen  en  stooten,  laat  staan  het  “gebler” 
van  zulk  een  bok,  als  hij  onverwacht  de  hoorn  van  zijn 
buurman  in  de  ribben  krijgt ! Komen  zij  eindelijk  tot 
stilstand,  dan  nemen  de  rotten  hun  kans  waar.  Die 
hebben  evenmin  respekt  voor  een  blanken  man  als  voor 
een  Mukaranga.  Zij  loopen  hard  over  u heen,  vreten  aan 
uwe  schoenen,  plukken  aan  uw  haar,  en  dragen  uw  zak- 
doek of  sokkie  weg,  als  zij  die  in  handen  krijgen. 

De  kleederdracht  van  de  Yakaranga  bestaat  uit 
zacht  gebreide  bok  vellen  om  de  heupen  gebonden.  De 
vrouwen  dragen  versierselen  naar  dat  de  mode  is. 
Gewounlijk  hebben  zij  koperen  xnngen  om  de  beenen, 
armen,  en  nek.  Kralen  raken  hoe  langer  hoe  meer  uit 
de  mode,  maar  zelfs  op  kleur,  vorm  en  grootte  werd 
vroeger  gelet,  en  een  handelaar  zou  groote  schade  lijden, 
als  hij  een  voorraad  kralen  had,  die  ongelukkig  uit  de 
mode  waren  geraakt.  Kort  na  onze  aankomst  kon  men 
meel  en  graan  voor  leege  patroondoppen  handelen. 

De  mans  gebruikten  ze  als  snuifdoozen,  en  de 
■vrouwen  hingen  ze  om  het  lijf  voor  sieraad,  en  om  bij 
de  beweging  des  lichaams  tegen  elkander  slaande, 
muziek  ( ?)  te  maken. 

De  vrouwen  scheeren  gewoonlijk  al  het  haar  van 
het  hoofd  af,  en  smeeren  het  dan  met  olie  van  boonen 
gemaakt,  of  met  boter  in  een  kalebas  gekarnd.  Wordt 
er  eenig  haar  gelaten,  dan  is  het  een  ronde  kwastje 
boven  op  het  hoofd,  dat  met  vijf  of  zes  strengetjes  kralen 
versierd  wordt.  De  mans  daarentegen  scheeren  het 
haar  op  alle  fantastische  wijzen,  zoodat  de  schedel  er- 
uitziet als  een  tuin  met  akkertjes  van  allerlei  fatsoenen. 
In  de  akkertjes  worden  er  dan  versierselen  van  allerlei 
aard  gestoken,  zooals  kralen,  snuifdoosen,  veeren,  en 
heel  dikwijls  de  kam  waarmede  het  haar  gekamd  wordt. 

De  vrouwen  schikken  zich  op  met  kralen  om  het 
hoofd  en  het  lijf,  en  naaien  die  somtijds  zeer  kunstig-  in 
ronde  of  driekantige  vormen  op  hunne  vellen  schorten. 
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Ook  hebben  zij  kopere  ringen  om  den  nek,  armen  en 
beenen,  en  aan  het  lijf  hangen  er  één  of  meer  onmisbare 
snuifdoozen. 

Het  lichaam  wordt  zeer  zelden  gewasschen,  maar 
wordt  van  tijd  tot  tijd  met  olie  gesmeerd,  dat  beide  als 
zeep  en  ornament  dient.  Het  stukje  linnen  of  kombaars, 
dat  zij  over  de  schouders  dragen,  wordt  nooit  gewas- 
schen, want  hoe  vuiler  het  is,  en  hoe  meer  vet  het  bevat, 
hoe  sterker  en  hoe  dichter  wordt  het,  zeggen  zij. 

Hun  voedsel  bestaat  bijna  uitsluitelijk  uit  “ sad'za  ” 
(pap),  zóó  dik  gekookt  dat  zij  met  de  handen  stukken 
afbreken,  in  een  kluitje  rollen,  en  nadat  zij  die  in  wat 
saus  gedoopt  hebben,  inslikken.  Heeft  de  Mukaranga 
geen  “ vusavi  ” (bijkost),  al  is  het  maar  een  weinig  zout 
water,  dan  eet  hij  in  de  meeste  gevallen  liever  niet.  ’t  Is 
echter  wonderlijk  met  wat,  en  met  hoe  min,  hij  tevreden 
is;  een  weinig  saus  van  vleesch,  zelfs  van  een  muis, 
of  een  vogeltje  met  lijm  gevangen,  laat  hem  vroolijk  en 
smakelijk  eten.  Men  kookt  al  te  graag  zulk  een  sausje 
van  grondboonen,  of  ander  groenten,  versch  of  gedroogd. 
Rupsen,  mieren,  krieken,  en  sprinkhanen  worden  als 
lekkernijen  beschouwd.  De  houtkapper  mieren  worden 
met  de  grootste  smaak  rauw  gegeten.  Bijt  de  eter  niet 
gauw  den  kop  met  de  venijnige  knijpertjes  stuk,  dan 
krijgt  hij  ongetwijfeld  een  beet  van  zijn  slachtoffer  aan 
de  tong. 

Zij  eten  tweemaal  ’s  daags  als  zij  genoeg  voedsel 
hebben.  Is  dat  schaarsch,  is  men  tevreden  met  één 
maaltijd  per  dag.  ’t  Is  verbazend  hoe  lang  de  Muka- 
ranga vasten,  en  hoe  ver  hij  op  de  nuchtere  maag  loopen 
kan ; en  dit  menigmaal  met  een  dracht  van  40  of  50  pond 
op  zijn  hoofd  of  schouder.  Met  padkost  belast  hij  zich 
ongaarne,  en  eet  ’s  avonds  als  hij  de  plaats  zijner  be- 
stemming bereikt.  Is  er  geen  voedsel,  of  heeft  hij  geen 
lust  om  te  kooken,  dan  gaat  hij  getroost  “na’yo” 
(daarmee,  d.i.  met  honger)  slapen,  om  den  volgenden 
morgen  of  zelfs  dien  avond  eerst,  als  het  niet  anders 
kan,  zijn  honger  te  stillen. 
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Als  men  de  inboorling  in  zijn  dienst  heeft  is  het 
interessant  en  prettig  te  zien  hoe  hij  het  recht( !)  krijgt 
om  alles  verkeerd  te  doen.  Van  een  lijn  rechtuit  te 
maken,  of  b.v.  een  mat  rechtuit  neer  te  leggen,  of  iets 
vierkantig  te  maken,  is  er  eenvoudig  geen  sprake.  De 
hemel  en  de  aarde,  die  hij  rondom  zich  ziet,  zijn  rond; 
en  omdat  hij  meer  een  kind  van  de  Natuur  is  dan  wij, 
maakt  hij  alles  rond,  van  zijn  tuin  en  rondavel  tot  het 
kleinste  potje  in  zijn  huis.  Zelfs  zijn  vierkantig  deurtje, 
of  de  mat  waarop  hij  slaapt,  heeft  ronde  hoeken,  en 
houdt  dus  op  vierkantig  te  zijn.  Dat  nemen  wij  hem 
niet  zoo  kwalijk,  maar  wat  wij  ons  over  verwonderen  is 
zijn  gebrek  aan  overleg,  vooral  wanneer  hij  te  doen 
heeft  met  ’s  wit  mans  werk,  en  diens  gereedschap. 

Niet  lang  na  onze  aankomst,  gebruikten  wij  een 
paar  rauwe  jongens  in  den  tuin,  en  wilden  dat  zij  met 
graven  grond  op  een  kruiwagen  zouden  laden,  en  dien 
naar  een  ander  deel  van  den  tuin  brengen.  Wat  ge- 
beurde ? Zij  gebruikte  de  graven  om  grond  los  te  kappen 
zooals  zij  gewoonlijk  het  met  hunne  pikken  doen,  legden 
die  toen  neer,  schepten  den  grond  met  hunne  handen, 
en  deden  dien  zorgvuldig  op  de  graven,  droegen  dan  de 
graven  aan  punt  en  steel,  gooien  den  grond  in  den 
kruiwagen,  en  toen  “ Muneri”  terug*  kwam  waren  zij 
net  bezig  den  kruiwagen  te  dragen  naar  de  bestemde 
plaats.  Deze  onschuldige  domheid  gaf  hem  natuurlijk 
meer  pret  dan  ergernis. 

Eens  beval  Br.  Japie  Eksteen  een  jongen  een  riem 
te  gaan  halen  die  ergens  op  een  kar  lag.  Wat  was  zijn 
verwondeiïng  toen  hij  de  jongen  zag  aankomen  uit  alle 
macht  de  kar  trekkende  om  hem  de  riem  te  bezorgen ! 

Bijna  hetzelfde  vond  eenmaal  plaats  toen  wij  op  reis 
waren.  Wij  hadden  een  schotskarretje  met  twee  ossen 
om  ons  goed  te  vervoeren.  Tegen  een  “ opdraend  ” brak 
het  riem  die  het  juk  aan  den  disselboom  vast  bond.  Het 
karretje  ging  natuurlijk  achteruit.  De  ossen  werden  uit- 
gespannen, en  de  jongen  moest  probeeren  kar  en  juk 
die  toen  op  den  grond  lagen,  bij  elkaar  te  krijgen.  Wat 
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nu  gedaan?  Hij  stond  een  oogenblik  te  denken,  pakte 
de  disselboom,  en  trok  zoo  hard  bij  kon  om  de  volgeladen 
kar  bij  het  juk  te  brengen,  en  scheen  zeer  verbaasd  over 
de  slimheid  van  den  witten  man  toen  die  het  juk  een- 
voudig opnam  en  dat  tegen  de  punt  van  den  disselboom 
zette. 

Niet  altijd  echter  is  het  de  schuld  van  de  “domme 
kaffir.”  Net  zoo  dikwijls  ligt  het  elders.  Zoo  waren 
twee  blanken  bezig  hun  huis  te  bouwen.  Een  was  erg 
kort  gespannen,  en  kon  nooit  genoeg  van  de  domheid  en 
moedwilligheid  van  de  slechte  kaffers  spreken.  Zooals 
de  gewoonte  was  in  die  eerste  dagen,  werd  het  huis  van 
palen  gebouwd.  Onze  vriend  wilde  dat  zijn  jongen,  die 
reeds  meer  dan  bang  was,  den  paal  zou  vast  binden,  maar 
schreeuwde  “ bata,  bata !”  (dat  is,  houdt  vast !).  De  arme 
jongen  klemde  zich  al  vaster  aan  den  paal,  en  zijn  baas 
werd  al  meer  woedend,  en  wilde  hem  net  een  geweldigen 
slag  toedienen,  toen  zijn  maat,  die  een  beetje  meer  van 
de  taal  kende,  er  op  afkwam,  en  zeide:  “Maar  wat  wil 
jij  toch  van  die  jongen  hebben?”  “Hij  moet  de  paal 
vast  binden.”  Wel  zeg  dan  “ sunga  ” ; hij  doet  net  wat 
gij  hem  beveelt.  Hierop  zei  onze,  nu  wat  afgekoelde 
vriend,  “ sungaV’  en  de  zaak  was  gevonden,  en  de  paal 
vast  gebonden. 

Een  onzer  boeren,  die  later  een  warme  ondersteuner 
van  onze  Zending  geworden  is,  en  door  middel  van  een 
tolk  de  kaffers  op  zijne  plaats  Gods  Woord  verkondigde, 
vertelde  hoe  hij  eens  een  armen  jongen  onschuldig  sloeg, 
die  zooals  in  bovengemelde  geval  precies  deed  wat  hij 
hem  beval.  Terwijl  men  bezig  was  een  wagen  in  te 
spannen  sprong  een  van  de  ossen  uit,  en  ging  op  de 
vlucht.  De  jongen  liep  hem  hard  achterna.  Opgewonden 
riep  zijn  baas  uit:  “ Miral  MiraV’  (dat  is,  Sta  stil,  Sta 
stil!)  De  arme  jongen  stond  “bot”  stil,  verwonderd 
waarom  hij  de  os  niet  keeren  moest.  Om  zijne  verwon- 
dering te  verhoogen  liep  zijn  baas  hem  bij  en  gaf  hem  een 
geduchten  slag  omdat  hij  de  os  niet  gekeerd  had. 
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Lang  daarna  tot  zijn  groote  spijt,  toen  hij  een  weinig 
meer  van  de  taal  kende,  hoewel  hij  het  nooit  bijzonder 
ver  ermee  bracht,  ontdekte  hij  dat  hij  moest  uitgeroepen 
hebben:  “ TinaV’  (Keer!)  en  niet  “ Miral” 

Waar  lag  nu  de  schuld?  Wie  was  dom  in  deze 
gevallen?  En  zoo  gaat  het  malen  zonder  tal  dat  de 
inboorling  onschuldig  mishandeld  wordt  niet  omdat  hij 
ongehoorzaam  is,  maar  omdat  zijn  baas  zijn  taal  niet  kan 
of  wil  leeren. 


VIII. 


V olksge  woonten. 


Het  karakter  van  den  inboorling-  te  beschrijven  is 
haast  onmogelijk.  De  Europeaan  verstaat  hem  een- 
voudig niet,  omdat  hij  zaken  uit  zulk  een  gansch  ander 
gezichtspunt  beschouwt  dan  hijzelf.  Soms  vertoont  hij 
een  zeer  goeden  karaktertrek,  en  kort  daarna  stelt  hij 
ons  teleur  door  juist  het  tegenovergestelde  te  openbaren 
van  wat  wij,  oordeelende  aan  zijne  vroegere  handelwijze, 
zouden  verwacht  hebben.  Daarom  heeft  men  beweerd 
dat  hij  een  samenstelling  van  tegenstrijdigheden  is.  Hij 
denkt  waarschijnlijk  hetzelfde  van  den  witten  man,  dieD 
hij  zoo  min  verstaat  als  die  hem.  In  één  woord,  men  kan 
ónmogelijk  den  naturel  meten  met  dezelfde  maatstaf 
waarmede  men  den  Europeaan  meet.  De  Zendeling  moet 
veel  geduld  beoefenen,  en  zich  daar  op  toeleggen  hem 
te  leeren  begrijpen,  en,  gelijk  Paulus,  voor  den  kaffer 
een  kaffer  te  worden.  Dat  gaat  niet  gemakkelijk,  en 
eischt  vele  jaren  van  ondervinding  en  omgang  met  hem. 
Wij  voor  ons,  hebben  dikwijls,  zooals  Henry  Drum- 
mond, gewenscht  al  was  het  maar  voor  een  paar  uur  uit 
zijne  oogen  te  mogen  zien,  zoodat  wij  hem  des  te  beter 
konden  helpen  en  opheffen. 

Doch  als  wij  letten  op  zijn  verleden,  op  zijne  tegen- 
woordige omgeving,  en  de  invloeden  waaraan  hij  bloot- 
gesteld is  van  kindsbeen  af  aan,  dan  kunnen  wij  «niet 
anders  verwachten,  dan  wat  wij  bij  hem  vinden  ; dan 
moeten  wij  ons  verbazen  over  het  goede  en  het  edele  dat 
er  nog  in  hem  is,  hoe  weinig  ook.  Immers  wat  ziet  of 
hoort  het  arme  kafferkind  om  hem  onzelfzuchtig,  of 
eerlijk,  of  edelmoedig  te  maken?  En  waar  suspicie. 
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vrees  en  bijgeloof  zulk  een  rol  spelen  door  gansch  zijn 
leven,  is  het  wonder  dat  achterdocht,  bedrog  en  wraak 
daar  als  van  zelf  bij  hem  ontstaan  en  ontwikkeld  worden  ? 

0,  die  arme  heiden!  Wij  die  zoo  bevoorrecht  zijn, 
hebben  niet  het  minste  besef  hoe  hun  leven  zonder  de 
kennis  van  de  waarheid,  van  hun  geboorte  af  aan  tot 
bij  het  graf  onderworpen  is  aan  onzekerheid,  aan  suspi- 
cie,  aan  vrees,  ja,  aan  gevaar  voor  den  dood  door  de 
hand,  of  verraad,  zelfs  van  zijn  eigen  bloedverwant.  De 
vrede  en  veiligheid  waarin  wij  ons  mogen  verheugen, 
kennen  zij  niet.  Liefde,  zooals  wij  dat  woord  verstaan, 
hebben  zij  niet.  Daarom  dat  zij  voor  willen  of  begeeren 
en  liefhebben  hetzelfde  woord  gebruiken.  De  natuurlijke 
liefde  van  moeder  tot  kind  en  omgekeerd,  die  ook  bij 
het  redeloos  dier  zoo  sterk  is,  die  hartstocht  is  wel  daar, 
maar  de  ware  onzelfzuchtige  liefde,  die  geen  belooning 
vraagt,  de  liefde  die  gewillig  is  opofferingen  te  maken, 
die  hebben  wij  bij  den  heiden  weinig  gevonden,  en  bij 
den  christen  uit  het  heidendom  is  zij  derhalve  zwaar  om 
aan  te  kweeken.  Het  is  iets  zoo  geheel  vreemds  aan  zijn 
oude  natuur,  en  voor  hem  zoo  gansch  onverstaanbaar  en 
onuitvoerbaar.  Realiseeren  wij  wel  wat  wij  te  danken 
hebben  aan  Gods  Woord,  en  aan  een  christelijke  op- 
voeding ? 

Op  onverschillige  en  gevoellooze  wijze  worden  de 
grootste  wreedheden  gepleegd.  Afgeleefde  menschen  die 
niet  werken  kunnen,  en  zooals  zij  zeggen  “ reeds  genoeg 
hebben  gegeten,”  en  lijders  aan  verlamming  of  andere 
langdurige  ziekten  worden  soms  naar  het  veld  gebracht 
en  daar  gelaten,  om  van  honger  te  sterven,  of  van  de 
wilde  dieren  verscheurd  te  worden. 

Eens  werd  een  arme  zieke  meid  in  een  bijna  ster- 
venden toestand  op  het  veld  gevonden.  Haar  dochtertje, 
omtrent  zes  jaar  oud,  zat  naast  haar  op  den  grond.  Men 
had  haar  buiten  de  kraal  gesleept  omdat  zij  geheel  ver- 
lamd en  allen  tot  overlast  was.  De  kleine  Maryise  had 
zich  en  haar  moeder  voor  eenige  dagen  aan  het  leven 
weten  te  houden  door  voedsel  bij  de  omliggende  kralen 
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te  bedelen.  Toen  onze  christenen  er  van  hoorden  waren 
sommigen  hunner  dadelijk  gereed  die  ongelukkige  te 
halen.  Op  een  draagbaar  van  takken  gemaakt,  brachten 
zij  haar  in  eene  akeligen  toestand  naar  de  statie.  De 
moeder  werd  eenige  maanden  lang  vriendelijk  verpleegd 
en  verzorgd  totdat  zij  stierf,  en  haar  dochtertje  door  een 
van  de  Evangelisten  vrouwen  aangenomen  en  groot 
gemaakt. 

Dit  vooral  bood  onzen  eersten  bekeerlingen  de  ge- 
legenheid aan,  de  christelijke  deugden  van  barmhartig- 
heid en  mededeelzaamheid  te  beoefenen.  Voor  ons  was 
het  zeer  bemoedigend  te  zien  hoe  de  Geest  van  Christus 
het  heidenhart  veranderd,  en  zulk  een  heerlijke  over- 
winning over  bijgeloof  en  vooroordeel  behaald  had. 

Zieken,  vooral  teringlijders  en  melaatschen,  die 
hulpeloos  geworden  zijn,  worden  dikwijls  levend  be- 
graven. Een  paar  jaar  geleden  begroef  een  vader  zijne 
twee  kinderen,  toen  er  hongersnood  was,  en  niet  genoeg 
voedsel  voor  ouders  en  kinderen.  Hij  lokte  ze  naar  het 
veld,  met  de  belofte  honig  voor  hen  uit  te  halen ; doch 
daar  gekomen,  gaf  hij  voor  dat  hij  een  leeuw  gezien  had, 
en  deed  hen  uit  vrees  in  een  aardvarken  gat  kruipen, 
dat  hij  toen  met  takken  en  grond  bedekte,  en  wegging. 
Twee  dagen  daarna  werd  de  aandacht  van  een  voorbij- 
ganger getrokken  door  een  geheimzinnig,  onderaardsch 
gekerm.  Op  de  stem  afloopende,  kwam  hij  uit  op  de 
arme  kinderen,  bijna  dood  van  honger  en  ellende. 

Krijgt  een  kind  de  boventanden  eerst,  wee  het  onge- 
lukkig schepseltje  als  de  familie  betrekkingen  dit  ont- 
dekken, want  “ de  geheele  familie  sterft  uit  als  het  niet 
gedood  wordt.”  Moeders  zijn  naar  ons  gekomen,  wee- 
nende  en  ons  smeekende  de  twee  boventandjes  uit  te 
trekken,  of  af  te  vijlen.  Dit  doen  wij  natuurlijk  niet, 
maar  geven  plannen  aan  de  hand  om  het  onheilspellende 
feit  te  verbergen  totdat  ook  de  ondertanden  uit  zijn. 
Gewoonlijk  zijn  die  niet  ver,  en  men  kan  door  het  tand- 
vleesch  te  snijden  hun  verschijning  verhaasten. 
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Albinos  en  gehrekkelijken  worden  ook  gewoonlijk 
stilletjes  van  kant  gemaakt.  Bij  ons  is  er  echter  een 
bejaarde  witte  kaffercneid,  wier  leven  gespaard  werd 
omdat  vóór  haar  reeds  drie  albinos  uit  dezelfde  familie 
gedood  werden,  en  de  betrekkingen  zich  ten  slotte  bij 
haar  geboorte  aan  liet  noodlot  onderwierpen,  onver- 
schillig wat  het  gevolg  daarvan  mocht  zijn.  Vreemd,  nu 
dat  zij  leeft  en  opgegroeid  is  zonder  dat  één  of  ander 
vreeselijke  ramp  de  familie  getroffen  heeft,  wordt  zij 
nogal  in  eere  gehouden.  Niemand  echter  heeft  het  ooit 
durven  wagen  haar  tot  vrouw  te  nemen,  en,  zoover  ons 
bekend  is,  is  Targwada  het  eenige  “ ou-jong-meisje  ” 
onder  de  Vakaranga. 

Als  straf  voor  onzedelijkheid  werden  de  handen  af- 
gekapt, of  de  oogen  uitgestoken.  Een  vrouw  van  slecht 
karakter  liet  men  op  den  grond  liggen,  terwijl  mannen 
van  de  kraal  rondom  haar  stonden  met  lange  stokken 
in  de  hand  om  haar  te“  pura  ” (hetzelfde  woord  dat 
gebruikt  wordt  voor  het  uitslaan  van  koorn)  totdat  zij 
dood  of  bijna  dood  was. 

Daar  de  Regeering  zulke  wreedheden  niet  toelaat, 
hebben  de  Vakaranga  hunne  strafoefeningen  voor  wan- 
gedrag moeten  nalaten.  Het  gevolg  is  een  schrikwek- 
kende toename  van  zonden,  die  eertijds  als  gevolg  van 
de  strenge  toepassing  van  de  heidensche  wet  bijna  on- 
bekend waren.  En  dat  heeft  daartoe  geleid  dat  men  zijn 
toevlucht  neemt  tot  vergiftiging  om  wraak  uit  te 
oefenen,  waar  men  niet  toegelaten  wordt  zelf  straf  toe 
te  dienen,  of  ontevreden  is  met  de  uitspraak  van  het  hof. 
Dat  wordt  niet  ontdekt;  en  al  zou  iemand  ook  vermoe- 
delijk door  vregif  aan  zijn  einde  gekomen  zijn,  is  het 
haast  onmogelijk  voor  een  deskundige,  naar  men  be- 
weert, om  met  zekerheid  te  bepalen  of  dat  het  geval 
geweest  is,  waar  het  planten-vergif  van  de  inboorlingen 
gebruikt  is  geworden. 

De  Vakaranga  zijn  zeer  bijgeloovig,  en  om  u eenigs- 
zins  een  idee  te  geven  van  hun  ellende  als  gevolg  daar- 
van, noemen  wij  eenige  van  de  ontellbare  bijgeloofjes, 
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die,  hoewel  wij  erover  lachen  mogen,  het  volk  desniette- 
min gebonden  houden  als  met  ijzeren  ketenen. 

Om  ongeval  te  voorkomen  en  voorspoed  te  verze- 
keren neemt  men  de  toevlucht  tot  vele  en  velerlei 
toovermiddelen.  Om  den  nek  draagt  men  een  hoorntje 
gevuld  met  medicijn  om  zekere  ziekten  af  te  weren. 
Sommigen  dragen  een  half  dozijn  of  meer,  en  achten 
zich  dan  tamelijk  veilig,  zelfs  tegen  leeuwen  en  andere 
wilde  dieren.  Eén  soort,  het  duurste,  dat,  naar  men 
beweert,  alleen  in  Matabeleland  te  bekomen  is,  wordt 
gekookt  van  deelen  van  het  lichaam  van  de  “ Zitug- 
wane.”  Die  “ Zitugwane,”  zeggen  sommigen,  zijn 
afkomstig  van  kleine  kinderen,  dien  zonder  medeweten 
van  de  ouders  een  soort  medicijn  toegediend  wordt,  dat 
hen  een  schijndood  laat  sterven.  De  toovenaar,  die  de 
medicijn  gaf,  g-aat  dan  in  den  nacht  na  het  kind  be- 
graven is,  en  doet  het  dan  door  middel  van  een  andere 
medicijn  herleven.  Hij  ontdoet  het  lichaam  echter  van 
linkerbeen  en  -arm,  schroeit  de  wonden  met  een  heete 
ijzer  toe,  en  keert  het  aangezicht  naar  achteren.  Deze 
kinderen  blijven  dwergen,  en  zijn  het  middenpunt  van 
verschrikkelijk  veel  bijgeloof  en  de  grootste  vrees.  Men 
hoort  ze  kwansuis  een  eigenaardig  geluid  maken,  terwijl 
zij  springende  op  een  been  rond  dwalen,  de  koeien  uit- 
zuigen, en  wat  niet  al  aanrichten.  Niemand  heeft  ze  ooit 
gezien,  en  toch  is  elke  Mukaranga  er  zoo  bang  voor,  als 
bij  ons  sommige  menschen  voor  de  fabelachtige  spoken. 

Zekere  plant  of  kruid  wordt  in  den  tuin  gezet  om 
de  grondboonen  goed  te  laten  groeien.  Een  ander  soort 
in  een  tuin  verborgen,  verhindert  den  dief  van  te  ont- 
vluchten. In  de  schelp  van  een  slak,  nabij  een  bijenkorf 
opgehangen,  heeft  hetzelfde  kruid  de  uitwerking  van 
een  vomitief  op  den  dief,  als  hij  van  den  gestolen 
honig  eet. 

Een  pofadder  wordt  niet  gedood  als  hij  in  een  tuin 
gevonden  wordt  omdat  hij  het  graan  vermenigvuldigt. 
Met  den  vinger  mag  men  naar  een  uil  niet  wijzen;  de 
krokodil  en  de  wolf  zijn  de  werktuigen  van  toovenaars, 


De  oude  kerk  te  Morgenster. 
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Eerste  Woonhuizen  te  Morgenster. 
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en  worden  zeer  gevreesd  en  vermeden.  Met  de  geboorte 
van  kinderen,  ziekte,  dood  en  begrafenis  zijn  er  oneindig 
vele  ceremoniën  en  bijgeloof jes,  die  in  acbt  genomen 
moeten  worden. 

Ziekte  en  dood  komen  niet  natuurlijk,  maar  hebben 
hun  oorsprong  aan  booze  geesten  en  aan  tooverij  te 
danken.  De  toovenaar  wordt  door  den  dolosgooier  uit- 
gevonden, of  zijne  dolossen  zeggen  welke  booze  geest 
den  zieke  plaagt  en  waarmede  die  kan  verzoend  worden. 
Gewoonlijk  is  het  een  bok  die  voor  den  vertoornden  geest 
moet  geslacht  worden,  of  linnen  (w'it,  blauw,  rood,  of 
gestreept)  dat  hem  bevredigen  zal.  Het  -vreemde  van 
zulk  een  zoenoffer  is  dat  de  patiënt  zelf  het  vleesch  eten, 
of  het  linnen  aantrekken  moet. 

Als  een  lid  van  een  stam  gedood  wordt  eischt  men 
van  den  schuldigen  stam  een  bloedprijs,  bestaande  uit 
20  beesten  naar  het  getal  vingeren  en  teenen  des  mans, 
en  voor  het  hoofd  van  den  gedoode  een  jonge  vrouw. 
Weigert  men  dit  te  betalen  dan  wordt  de  geest  (ngosi) 
van  den  gedoode  opgeroepen.  Men  breekt  een  kalebas 
met  een  mengsel  gekookte  kruiden  en  vet  op  het  graf, 
en  roept  tot  den  geest  om  op  te  staan  als  de  wind,  en 
wraak  uit  te  oefenen  op  den  g-eheelen  stam.  Blijkt  het 
dat  deze  poging  tot  verzoening  mislukt,  dan  wordt 
iemand  van  omtrent  denzelfden  ouderdom  uit  dien  stam 
op  een  listige  wijze  om  het  leven  gebracht.  Zijn  dood 
bevredigt  de  bloedwrekers,  en  de  gemeenschap  tusschen 
die  twee  stammen  is  hersteld. 

En  zoo  zouden  wij  een  boekdeel  kunnen  vullen  met 
de  tallooze  overgeërfde  gewoonten,  de  vele  ceremoniën 
bij  hunne  aanbidding  van  de  geesten  der  afgestorvenen 
en  het  ingewortelde  bijgeloof  waaraan  zij  met  haast 
onverbreekbare  banden  gehecht  zijn,  en  waardoor  zij 
in  volslagen  slavernij  gehouden  worden.  Maar  genoeg. 

Een  ander  oorzaak  van  groote  ellende  onder  het  volk 
is  de  aloude  gewoonte  van  schuld  te  maken.  De  meesten 
hebben  schuld,  hoofdzakelijk  in  verband  met  het  koopen 
van  vrouwen,  en  de  gewoonte  is  van  den  een  te  leenen 
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om  den  ander  te  betalen.  Als  de  schuldenaar  geen  acht 
geeft  als  hij  mondelings  om  betaling  gevraagd  wordt, 
dan  stuurt  men  zijn  rekening-  in,  o.a.  door  op  zekeren 
nacht  de  groene  mielies  in  diens  tuin  af  te  kappen,  of 
hem  een  of  ander  schade  aan  te  brengen.  De  schulde- 
naar wordt  eindelijk  wanhopig,  en  ongemerkt,  als  de 
gelegenheid  zich  voordoet,  klimt  hij  in  een  boom  in  de 
tegenwoordigheid  van  zijne  familiebetrekkingen,  doet 
zich  het  eeue  einde  van  een  sterke  boombast  touw  om 
den  nek,  en  het  andere  aan  een  tak.  Hij  dreigt  nu  af  te 
springen  als  zij  niet  belooven  hem  uit  zijn  schuld  te 
helpen.  In  de  meeste  gevallen  doen  zij  dat,  daar  de 
geheele  schuld  van  hen  geëischt  zal  worden,  als  hun 
broer  of  zoon,  of  welke  betrekking  hij  ook  wezen  mag, 
zelfmoord  pleegt.  Schuld  immers  erft  men  over  tot  in 
het  derde  en  vierde  geslacht,  inderdaad  er  komt  geen 
einde  aan.  In  het  voorbijgaan  zij  het  gezegd,  dat  dit 
ons  van  een  treffende  aanknoopingspunt  voorziet,  wan- 
neer wij  over  de  erfzonde  spreien.  De  Mukaranga  ver- 
staat, en  neemt  gereedelijk  aan,  dat  Adams  zonde  op 
dezelfde  wijze  overgebracht  werd  op  zijne  kinderen  van 
geslacht  tot  geslacht. 

Denkt  toch  niet  dat  nr  en  gemakkelijk  dreigt  zelf- 
moord te  pleegen  net  om  bang  te  maken,  ’t  Is  verbazend 
hoe  dikwijls  dit  waarlijk  plaats  vindt  onder  de  Vaka- 
ranga  op  den  huidigen  dag.  Een  jonge  meid  aan  een 
ouden  man  tegen  haar  zin  verruild  maakt  er  weinig  van, 
in  een  gat  water  te  springen,  of  zich  aan  het  dak  of  aan 
een  boom  op  te  hangen,  en  alzoo  een  einde  aan  haar 
hartzeer  te  maken.  En  zoo  gebeurt  het  dikwijls  dat  men 
om  een  onbeduidende  oorzaak  zich  het  leven  ontneemt. 
Trouwens  dat  leven  heeft  geen  wezenlijke  waarde  voor 
hen,  waarom  zij  zich  ook  niet  daaraan  vastklemmen,  en 
maar  al  te  gereedelijk  als  iets  hun  tegengaat,  hun 
geliefde  spreekwoord  gebruiken:  “ Ku  fa  ku  li  nani  ” 
(Het  is  beter  te  sterven). 

Dat  zij  niet  bijzonder  vlijtig  zijn,  maar  in  den  regel 
een  traag,  onbekommerd  leven  lijden,  is  niet  zoo  zeer 
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hun.  schuld,  als  wel  dat  van  het  klimaat  en  hunne  om- 
geving. De  hitte  van  de  tropische  zon  is  zeer  afmattend, 
en  de  naturel  gevoelt  het  terdege,  hoewel  niet  in  dezelfde 
mate  als  de  Europeaan.  Laatstgenoemde  moet,  zooals 
een  Schotsman  in  Rhodesie  eens  tegen  ons  zeide,  eiken 
morgen  het  voornemen  opvatten  (make  up  his  mind) 
zijne  taak  voor  dien  dag  af  te  doen,  anders  zal  hij  weinig 
in  zulk  een  uitputtend  klimaat  uitvoeren. 

Het  ontbreekt  den  Mukaranga  niet  alleen  aan  ijver 
en  levenslust,  maar  zijn  roode  pap  van  de  onbeduidende 
kleine  “ rukweza  ” gemaakt,  kan  onzes  inziens,  toch 
niet  voedzaam  genoeg  zijn  om  hem  kracht  voor  zwaren 
arbeid  te  verschaffen.  En  benevens  dit  alles  is  er  feitelijk 
voor  hem  geene  noodzakelijkheid  hoegenaamd  om  zich 
voor  een  bestaan  af  te  sloven.  Zijne  dagelijksche  be- 
hoeften zijn  te  gering.  Geld  heeft  hij  niet  noodig  gehad 
voordat  de  blanke  man  op  het  tooneel  verscheen,  en  van 
hem  twintig  shillings  per  annum  eischte  als  belasting. 

Letterlijk  alles  dat  hij  noodig  had  verschafte  de 
natuur  hem.  Zijn  huis  bouwt  hij  in  een  paar  weken 
zonder  een  penny  voor  bouwmaterialen  te  betalen.  Om 
zijn  naaktheid  te  bedekken  gebruikt  hij  het  vel  van  een 
duiker  of  steenbok,  die  hij  in  een  kunstig  gemaakten 
strik  van  boombast  gevangen,  of  geschoten  heeft  met 
kruid  door  hem  zelf  bereid,  en  een  kogel  van  een  stuk 
ijzer,  overgeschoten  van  een  grootere  stuk  waaruit  hij 
mogelijk  reeds  pik,  bijl,  assegaai,  en  een  mes  vervaar- 
digd heeft.  Het  kwarts  uit  een  nabijzijnden  berg  ge- 
graven, heeft  hij  gesmolten  in  een  klei  smelt-oven,  dat 
gloeiend  heet  gemaakt  werd  met  een  bokvel  blaasbalg. 

Nadat  de  regens  gevallen  zijn,  kookt  zijne  vrouw 
van  bovengenoemde  roode  zaadjes  in  groote  kleipotten, 
door  hare  handen  gevormd,  genoeg  bier  om  al  de  buren 
op  te  trakteeren,  terwijl  zij  een  groot  stuk  land  zingende 
en  springende  voor  hem  pikken.  Hij  werpt  het  zaad  in 
de  toebereide  aarde,  en  de  Heere  geeft  den  wasdom. 
Hij  zorgt  dat  het  onkruid  niet  de  overhand  krijgt,  en 
als  het  graan  rijp  is,  wordt  de  oogst  ingezameld  en 
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gedorscht,  andermaal  met  de  liulp  van  bierdrinkende 
buren.  Is  zijn  voorraad  voor  het  jaar  in  de  “ dura ” 
(een  graan-hutje  op  een  rots  buiten  bereik  van  mieren 
gebouwd),  dan  bekommert  hij  zich  ovea*  niets,  hoewel 
hij  toch  een  spreekwoord  heeft,  dat  hem  herinnert  aan 
de  onzekerheid  van  al  het  aardsche : “Wat  ik  gegeten 
heb  dat  is  het  mijne;  wat  in  de  schuur  is  komt  den 
góden  toe.” 

Het  vuur  dat  ontstoken  wordt  zonder  een  vuur- 
houtje  noemt  hij  zijn  kombaars.  Zijn  bed  bestaat  uit 
een  mat  van  gespleten  rieten,  met  garen  van  boombast 
aan  elkander  gehecht,  of  uit  een  groot  stuk  zacht  ge- 
slagen bast.  Wat  heeft  hij  niet  al  dienst  van  dien  boom- 
bast! Een  mat,  een  bord,  een  riem,  een  zweep,  garen, 
netten  om  wild  te  vangen,  nijptang,  bijen-korf;  zelfs 
zijn  schuit  bestaat  uit  niets  anders  dan  een  stuk  bast 
aan  de  beide  einden  met  houten  pinnen  toegehaald.  Uit 
den  dop  van  de  wilde  limoen,  of  uit  een  kalebasje  drinkt 
men  water,  of  ook  wel  uit  een  boom-blad  dat  netjes 
samen  gevouwd  wordt.  Een  bok-hoorn  dient  als  snuif- 
doos, of  ook  wel  als  bottel  voor  medicijn.  Met  waarheid 
heeft  men  gezegd : “De  naturel  heeft  noch  ons,  noch 
onze  hulp  van  noode.” 

Dit  is  echter  alleen  waar  op  maatschappelijk  gebied. 
Op  geestelijk  gebied  is  hij  “ ellendig,  en  jammerlijk,  en 
arm,  en  blind,  en  naakt.”  Want  hoewel  de  heidenen 
volgens  Itom.  2 : 15,  de  wet  Gods  in  hunne  harten  ge- 
schreven hebben,  en  gevolgelijk  een  zekere  kennis  van 
zonde  hebben,  toch  overtreden  zij  gedurig  die  wet,  daal- 
de natuurlijke  mensch  zich  niet  onderwerpt  aan  de  wet 
Gods.  Hun  onverlicht  geweten  kan  tot  richtsnoer  van 
hun  leven  niet  dienen,  en  even  als  wij,  hebben  zij  van 
noode  de  wederbarende  kracht  van  het  Evangelie  van 
de  genade  Gods,  en  de  inwoning  van  den  Heiligen  Geest 
tot  verlichting  van  hun  verduisterd  geweten,  om  te 
worden  een  nieuw  schepsel  in  Christus  Jezus. 


IX. 


De  Eerste  Statie. 


Bezoekers  van  Morgenster  spreken  kunne  bewon- 
dering uit  over  de  schoonheid  der  natuur  in  de  omgeving. 
Meer  dan  één  heeft  gezegd  dat  het  uitzicht  van  onze 
voorstoep  dat  van  “ The  World’ s View  ” in  de  Matopos, 
waar  Cecil  Rhodes  begraven  ligt,  overtreft. 

De  prachtige,  pijl  rechtop  blauw  gom  boomen, 
zeventig  of  tachtig-  voet  hoog-,  trekken  dadelijk  de 
aandacht. 

Komt  men  in  den  tuin  dan  vindt  men  daar  allerlei 
vruchtboomen.  Zes  van  de  mooiste  limoenboomen  hebben 
wij  te  danken  aan  den  Matabele  oorlog  van  1893.  ’t  Is 
een  waar  spreekwoord:  “Geen  ongeluk  zoo  groot,  dat 
niet  zijne  goed  zijde  heeft.”  Waren  de  Matabele  niet 
in  opstand  gekomen,  dan  zouden  wij  zeker  nooit  van  die 
zes  limoenboomen  geweten  hebben,  en  nimmer  jaren 
lang,  tezamen  met  vele  anderen,  van  hun  heerlijke 
vruchten  genoten  hebben.  Een  man  uit  Natal  gaf  ze  aan 
mij.  Zijn  naam  is  mij  ongelukkig  ontgaan.  Ik  weet  nog 
dat  die  met  een  “ S ” begint- — zoo  iets  als  Stringer  of 
Stranger.  Maar  dat  komt  er  nu  niet  op  aan.  Als  mijn 
vriend  dit  mocht  lezen,  zal  hij  wel  zoo  vriendelijk  zijn 
mij  te  vergeven  dat  ik  zijn  naam  ben  vergeten. 

Mnr.  S kwam  dan  op  zekeren  dag  naar  Morgen- 

ster, vroeg  verlof  zijn  wagen  uit  te  spannen,  en  of  hij 
ook  wel  in  een  hut  kon  gaan  om  wat  schrijfwerk  te  doen. 
Dit  werd  hem  natuurlijk  gereedelijk  vergund.  Het  bleek 


86 


dat  hij  Mashonaland  ingekomen  was  met  geënte 
boompjes  in  kistjes  geplant.  Te  Fort  Victoria  gekomen 
zijnde,  hoorde  hij  dat  de  Matabele  in  opstand  waren. 
Hij  besloot  dus  niet  verder  noord  te  gaan.  maar  terug 
naar  huis,  en  wel  langs  een  omweg  door  het  veld,  uit 
vrees  van  in  aanraking  met  de  opstandelingen  te  komen. 
Wat  hij  van  de  hand  zetten  kon  had  hij  verkocht,  maar 
van  zijne  boompjes  stonden  er  nog  ettelijke  kistjes  op 
de  stoep  bij  “ The  Thatched  House,”  een  zoogenaamde 
hotel  te  Victoria.  Toen  hij  vertrok,  dankte  hij  mij  voor 
gastvrijheid  genoten,  en  zei  dat  het  hem  zeer  aangenaam 
zou  zijn,  als  ik  zes  van  de  boompjes  zou  laten  halen. 
Hiervan  maakte  ik  maar  te  gretig  gebruik. 

Meermalen  als  wij  met  bezoekers  door  den  tuin 
wandelen,  maar  vooral  als  wij  bij  den  dam  en  bij  de 
bron  van  onzen  watervoorraad  komen,  heeft  men  ons 
gevraagd:  “ En  wat  heeft  u nu  eigenlijk  daartoe  geleid 
om  juist  deze  plaats  voor  eene  statie  uit  te  kiezen? 
Telkens  als  men  die  vraag  stelt,  gaat  er  diep  uit  mijn 
hart  een  gevoel  van  dankbaarheid  op,  en,  tot  eer  van 
Hem,  hebben  wij  aan  velen  mogen  zeggen:  “Wij 
werden  door  den  Heere  geleid.”  Eén  van  de  vele 
heerlijke  beloften  in  Gods  Woord,  die  ons  zeer  dierbaar 
werden  op  onze  lange  reis  door  de  woestijn,  was  die  aan 
Israël : “ Ziet,  Ik  zende  eenen  engel  voor  uw  aangezicht, 
om  u te  behoeden  op  dezen  weg,  en  om  u te  brengen  tot 
de  plaats,  die  71 • bereid  heb.”  Mogen  wij  niet  gelooven, 
dat,  waar  de  Heere  ons  tot  een  zeker  werk  roept,  Hij  ook 
de  plaats  onzer  woning  voor  ons  bereid? 

Er  zijn  echter  verscheidene  redenen  waarom  wij  ons 
op  Mugabe's  berg  nederzetten.  In  de  eerste  plaats,  daar 
de  doodelijke  koorts  van  het  land  bekend  was,  en  wij 
niet  gingen  om  te  sterven,  maar  wel  om  te  leven,  en  zoo 
lang  mogelijk  het  Evangelie  te  prediken,  zagen  wij  uit 
naar  een  hooge,  drooge  plaats;  want,  hoewel  men  niet 
wist  dat  de  moskiet,  die  in  staande  water  ontkiemt,  de 
koorts  veroorzaakte,  werd  het  bijna  algemeen  erkend, 
dat  menschen  die  in  laag  veld  en  in  de  nabijheid  van 
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rivieren  en  vleien  vertoefden,  er  het  meest  onderhevig 
aan  waren. 

Wij  verlangden  verder  ons  te  vestigen  in  het 
midden  van  vele  heidenen.  Die  troffen  wij  aan  op  en 
rondom  Mugabe’s  berg. 

Dan  was  het  ook  van  belang  binnen  bereik  van  een 
postkantoor  en  een  winkel  te  wonen.  Hierin  voorzag  ons 
het  oude  Fort,  later  een  paar  mijlen  verder  verplaatst, 
en  thans  bekend  als  het  dorp  Victoria. 

Water  en  besproeibaar  grond,  die  een  groote  aan- 
winst zijn  voor  een  zending  statie,  waren  er  ook  op  den 
berg.  En  dat  het  zoo  trof  dat  de  Zimbabwe  ruinen  in  de 
nabijheid  waren,  vonden  wij  interessant.  Dat  was 
natuurlijk  bijzaak,  en  toch  is  er  iets  aantrekkelijks,  iets 
dat  tot  nadenking  en  dankbaarheid  stemt,  bij  de  gedachte 
dat  daar,  waar  eeuwen  geleden  vermoedelijk  afgoden 
aangebeden  werden,  de  knie  nu  voor  den  waren  God  zou 
gebogen  worden.  Gods  lof  en  liefde  zouden  wij  mogen 
verkondigen  in  de  vesting  des  Satans,  waar  hij  de  over- 
macht had  over  velen  van  Gods  schepselen. 

Toen  een  naam  voor  de  statie  moest  gevonden 
worden,  gingen  onze  gedachten  terug  naar  de  ouderlijke 
woning  aan  de  Paarl,  Morgenster  genaamd.  Niet  alleen 
zou  die  dienen  als  een  dankbare  herinnering,  maar  waar 
vond  men  een  schooner  naam,  die  de  diepste  begeerte 
van  mijn  hart  uitdrukte,  en  als  een  gebed  tot  den  Heere 
opging,  dat  die  eerste  statie,  op  een  berg  gelegen,  in  het 
midden  van  een  stikdonker  heidendom,  mocht  worden  als 
een  morgenster,  die  opgaat  in  de  dxiistere  harten  en  aan- 
kondigen zou  de  komst  van  de  zonne  der  gerechtigheid? 

’t  Is  verbazend  hoe  de  mensch  zich  schikken  kan,  en 
gewoon  worden  aan  omstandigheden.  Wij  kennen 
menschen,  die  een  jaar  lang  op  dezelfde  plaats  in  een 
wagen  woonden,  en  de  behoefte  aan  een  hut  of  huis  niet 
schenen  te  gevoelen.  Op  eene  vraag  of  zij  het  dan  niet 
allerongerieflijkst  vonden  gedurig  bij  den  wagen  op  en 
af  te  klimmen,  en  voor  de  huisvrouw  om  in  wind  en  weer 
bij  een  open  vuur  te  koken,  was  het  antwoord:  “ Nee, 
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ons  is  al  omtrent  twintig  jaar  getrouwd,  en  ons  het  nou 
maar  in  de  laatste  tijd  in  een  muur  huis  gewoon,  maar 
ik  hou  daar  niks  van.”  Nu,  met  ons  was  het  anders.  Wij 
waren  gewoon  aan  een  muurhuis,  en  waren  dankbaar  van 
den  wagen  af  te  stappen,  en  ons  ronde  tentje  op  te  slaan, 
met  de  hoop  later  een  muurhuis,  al  was  het  dan  maar 
van  palen,  te  bouwen. 

Als  men  gezond  en  sterk  is  dan  gaat  het  nog,  maar 
doodelijk  krank  en  zwak  in  een  warm,  nauw  tentje  te 
liggen,  is  ondragelijk.  Indien  ooit  is  het  dan,  dat  men 
naar  een  “ muur-huis  ” verlangt. 

Mijn  eerste  was  een  hartebeest  huisje  van  één 
vertrek  van  palen  muren,  met  klei  gepleisterd,  en  met 
een  platte  dak  van  gras.  Daar  wij  geen  droge  palen 
hadden,  begonnen  de  muur-palen,  na  onzen  intrek,  te 
groeien;  en  toen  wij  verhuizen  moesten  naar  een  hutje, 
omdat  het  binnen  zoowel  aD  buiten  regende,  groeiden 
die  palen  zóó  welig,  dat  wij  later,  toen  het  huis  ver- 
wijderd werd,  één  die  reeds  tot  een  boompje  geworden 
was,  lieten  staan.  Hij  is  nu  een  groote  boom,  en  staat 
er  nog  op  die  plaats,  tot  gedachtenis  van  de  eerste  dagen. 

Wegens  gebrek  aan  bouwmateriaal,  dat  maanden 
tevoren  van  Pretoria  ontboden  was,  maar  wegens  om- 
standigheden niet  verder  dan  de  Krokodil  rivier  komen 
kon,  moest  mijne  eehtgenoote  ook,  drie  jaren  later, 
kennis  maken  met  een  paal-huis.  Dit  gebouw  echter  was 
wat  ruimer,  zijnde  tien  bij  twintig  voet  groot,  met  een 
linnen  afschorting  in  het  midden  om  te  dienen  voor  eet 
en  slaapkamer  respektiefelijk.  Dit  was  mijn  derde  huis 
— mijn  tweede  (zie  portret)  was  een  gewone  kaffer  hut. 

Het  duurde  ruim  drie  en  een  half  jaar  van  dat  ik 
te  Morgenster  aankwam,  voordat  wij  een  baksteen  huis 
en  vensters  met  ruiten  hadden,  maar  daar  wij  nu  lief  en 
leed  konden  deelen,  was  het  leven  in  die  nauwe,  soms 
klamme  woning,  om  het  minst  ervan  te  zeggen,  niet 
onaangenaam.  Wij  moesten  een  zwaren  regentijd  in  dit 
mijn  derde  huis  doormaken,  en  meermalen  paddestoelen 
onder  ons  wagenkatel,  dat  op  vier  whiskey  kistjes  stond. 
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uittrekken.  Gedurig  moest  ik  een  boom  toppen  binnen 
in  het  huis,  daar  de  afgekapte  stam  met  volharding  loten 
door  den  vloer  naar  boven  zond. 

In  dat  huisje,  zonder  fondament,  zoo  nat  en  onge- 
zond, en  daarbij  ondicht  met  ongebleekte  linnen 
venstertjes,  spreekt  het  als  van  zelf  dat  wij  veel  aan 
koorts  leden. 

Na  25  jaar  staat  onze  eerste  eetkamer  nog.  Het  is 
een  rondavel  van  “ mupani  ” palen  gebouwd.  Dit  hout 
is  zwaar,  en  zoo  hard  dat  men  tevergeefs  tracht  een 
spijker  erin  te  slaan  zonder  eerst  met  een  goede  stalen 
boor  een  gaatje  gemaakt  te  hebben.  Een  kostbare  zaag 
of  schaaf  zet  een  timmerman,  die  gesteld  is  op  zijn 
gereedschap,  nooit  er  op.  Doch  juist  omdat  hij  zoo  hard 
is,  gebruiken  wij  hem  gaarne  voor  ruw  werk,  zooals 
muurpalen,  kappen,  of  balken.  De  “ borer,”  een 
schijnbaar  onschuldig  diertje,  vreet  de  meeste  soorten 
inlandsch  timmerhout  tot  snuif,  als  men  de  boomen  niet 
in  den  herfst  kapt,  of  de  palen  degeliik  laat  doortrekken 
van  “ Cooper’s  Dip,”  of  iets  dergelijks.  Maar  aan  'de 
“ mupani  ” knaagt  de  borer  tevergeefs. 

Van  onze  eerste  meubels,  die  noch  talrijk  noch 
kostbaar  waren,  hebben  wij  er  nog  eenige.  Er  is  b.v.  een 
geel  geschilderd  vouw-tafeltje  van  blik  of  ijzer,  een 
present  van  den  Zendeling  Maré,  destijds  van  Elim  in 
de  Transvaal.  Het  is  maar  een  en  een  half  bij  twee  voet 
groot,  en  deed  dienst  voor  drie  bij  onze  maaltijden.  Het 
spreekt  van  zelf  dat  er  nauwelijks  plaats  was  voor  de 
noodige  borden,— schotels  hadden  wij  nog  niet — men 
moest  maar  slechts  van  de  onmisbaarste  artikels  op 
zijn  wagen  laden.  De  potten,  gelukkig  de  oude  soort  met 
drie  pooten,  werden  dus  ingebracht,  en  stonden  aan  de 
zijde  van  de  huis-vrouw,  die  het  natuurlijk  in  het  begin 
vreemd,  en  misschien  ietwat  onbeschaafd  vond.  Dr.  Helm 
en  ik  waren  al  lang  reeds  gewoon  geworden  aan  zulk  een 
leven.  Zelfs  toen  wij  in  ons  ruimer  eetkamer  (de 
“ mupani  ” rondavel)  over  een  grooter  tafel  beschikken 
konden,  kwamen  de  potten  nog  geregeld  naar  de  tafel — 
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niet  daarop ! Deze  tafel  bestond  uit  kist  planken,  ge- 
spijkerd over  vier  pooten  in  den  vloer  geplant.  De 
huizen  van  de  BB.  Helm  en  Euvrard  waren  ook  van 
palen  en  klei,  en  natuurlijk  ook  maar  even  schraal 
gemeubileerd. 

Dr.  Helm’s  eerste  baksteen  huis  werd  in  1906 
afgebrand.  Een  te  ver  uitstekende  balk  in  den  schoorsteen 
raakte  aan  brand,  en  eer  men  wist  had  de  vlam  het 
gras-dak  bereikt.  Er  was  gelukkig  tijd  alles  van  waarde 
uit  het  huis  te  dragen  vóórdat  het  dak  instortte.  Het 
werd  echter  later  herbouwd  met  eenige  veranderingen 
en  verbeteringen. 

In  1914  trokken  wij  uit  ons  oue  huis,  voor  ons  onaf- 
scheidelijk verbonden  aan  familie  gebeurtenissen,  aan 
lief  en  leed,  aan  de  vreugde  en  droefheid  van  bijna 
twintig  jaren.  Hij  was  voor  ons  een  Bethel,  hoe  nederig 
ook  gedurende  de  eerste  jaren,  en  nooit  juist  een  paleis, 
zelfs  na  meer  dan  één  verandering  en  vergrooting 
daaraan.  Hoe  min  toch  heeft  op  slot  van  rekening  de 
plaats  waar  wij  wonen  met  ons  geluk  te  doen,  hoe  min 
het  huis  waarin  wij  verblijven  ! 

Onze  tegenwoordige  woning  is  ruimer,  meer  geriefe- 
lijk, en  netter  en,  . . . om  de  waarheid  te  zeggen,  toch 
aangenamer  om  in  te  wonen.  Wij  zijn  zeer  dankbaar 
voor  de  vriendelijke  bedachtzaamheid  van  onze  Zending 
Commissie  om  ons  dit  te  geven,  en  daar  het  geld  er  voor 
kwam  uit  het  nalatenschap  van  onzen  ouden  vriend  en 
zending  weldoener,  Petrus  Joubert,  is  het  ons  dubbel 
veel  waard. 

Thans  staan  er  vijf  woonhuizen  te  Morgenster,  t.w. 
dat  van  Dr.  Helm  waarin  Ds.  J.  Reyneke  en  echtgenoote 
nu  wonen,  die  van  de  families  Murray,  Roux  en  Enslin, 
en  het  onze. 

Het  tegenwoordige  kerkgebouw  is  ons  vierde.  Het 
eerste  was  een  groote  rondavel.  Ik  herinner  mij  nog 
goed,  dat,  terwijl  wij  bezig  waren  op  zekeren  morgen  in 
1893  met  den  gewonen  vroegen  godsdienst,  geleid  door 
Ds.  S.  P.  Helm,  een  jongen  hard  aangelopen  kwam,  zijn 
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hoofd  onder  het  dak  bij  de  lage  deur  instak,  en,  zoo  luid 
hij  kon,  schreeuwde:  “ Madziti  wei!”  (De  Matabele!) 
Dat  was  bij  ons  al  bijna  zoo  spreekwoordelijk  geworden, 
als  het  bekende:  “Die  wolf  die  kom!”  Ds.  Helm  ging 
dus  maar  bedaard  voort,  en  toen  wij  uitgingen,  hoewel 
gansch  niet  gerust,  bevonden  wij  ons  gelukkig  toch  niet 
omsingeld  door  de  Matabele. 

Kleine  Mozes,  het  eerste  kind  aan  wien  ik  den 
heiligen  doop  mocht  bedienen,  werd  in  die  ou  rondavel 
gedoopt..  Hij  was  een  van  tweeling,  als  “ uit  het  water 
getogen.”  Bij  de  Vakaranga  is  daar  geene  genade  voor 
tweelingen.  Zij  worden  in  een  klei-pot  gedaan,  en  dan  in 
het  water  geworpen,  of  ook  wel  soms  op  andere  wreede 
wijzen  gedood.  Wij  hoorden  bij  toe  val  van  de  geboorte, 
en  een  bode  door  ons  gezonden,  was  net  bijtijds  het 
kleine  te  redden.  Zijn  “ maatje  ” was  reeds  dood.  Tot 
onzen  spijt  is  ook  Mozes  niet  lang  daarna  gestorven. 

Onze  tweede  kerk  was  een  vierkant  gebouw  van 
palen  en  gras,  met  twee  deuren.  Terwijl  wij  bezig  waren 
het  gebouw  op  te  trekken  maakte  een  slang  hare  ver- 
schijning. Zij  werd  gedood,  en  ik  begroef  haar,  waar  zij 
lag,  binnen  de  muren  van  de  onvoltooide  kerk.  Niemand 
zei  er  iets  van,  maar  later  kwam  een  van  de  jonge 
Christenen  naar  mij,  en  vroeg  verlof  de  slang  uit  te 
halen,  en  elders  te  begraven.  “ En  waarom  dan?”  vroeg 
ik  hem.  “ Het  zal  nooit  gaan  de  Satan  in  de  kerk  te 
hebben,”  was  zijn  antwoord.  Terwille  van  de  “ zwakke 
broeder  ” stond  ik  hem  zijn  verzoek  toe,  zonder  tegen- 
spreken. Schijnbaar  was  de  slang  voor  hem  nog  de  ver- 
persoonlijking van  den  Verzoeker. 

Onze  derde  kerk,  die  ook  later  als  schoolgebouw 
diende,  had  haar  ontstaan  te  danken  aan  het  bezoek  van 
twee  ouderlingen  onzer  Kerk  in  1899.  Zij  zagen  dat  het 
bepaald  gevaarlijk  begon  te  worden,  te  aanbidden  in  een 
gebouw,  waar  ettelijke  stutten  muur  en  dak  van  instorten 
moesten  bewaren.  “ U moet  een  nieuwe  kerk  hebben,” 
zeiden  zij.  “Wij  zullen  elk  £30  ervoor  bijdragen.”  On- 
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noodig  te  zeggen  dat  wij  met  dank  het  geschenk  ont- 
vingen, en  zonder  verzuim  tot  het  bouwen  besloten. 

Tezamen  met  wijlen  Br.  Gawie  Malan  trokken  wij 
het  op.  Het  diende  ons  als  kerkgebouw  tot  1910,  toen  het 
plaats  maakte  voor  het  tegenwoordige  ruime,  nette 
Godshuis,  zeer  goed  gebouwd  door  een  expert  metselaar 
van  Johannesburg.  Die  arme  man  was  niet  sterk  genoeg 
de  verzoeking  van  een  stad  te  weerstaan,  en  vond  in  onze 
gewesten  een  veiliger  toevluchtsoord.  Meer  dan  een  jaar 
lang  woonde  hij  bij  ons  in,  verrichtte  zijn  werk  op 
degelijke  wijze,  en  leefde  als  een  sobere,  fatsoenlijke 
mensch. 

Behalve  de  gebouwen  reeds  genoemd  staan  er  nu 
te  Morgenster  een  hospitaaltje  voor  inboorlingen  van 
vier  vertrekken,  en  in  verband  daarmee  eene  apotheek; 
het  drukpers  gebouw;  de  timmrmanswinkel  van  het  In- 
dustrieele  Departement;  het  zending-pakhuis  voor  graan, 
enz.;  een  wagenhuis;  een  huis  van  vijf  kamers  voor  de 
leerlingen  in  onze  Evangelisten  School;  en  eindelijk  een 
ruim  schoolgebouw  onlangs  ingewijd,  en  door  de  leer- 
lingen van  het  Industriëele  Departement  onder  toezicht 
van  den  zendingbouwheer  opgetrokken. 


X. 


Donkere  Dagen. 


Donkere  dagen  komen  voor  in  het  leven  van  eiken 
mensch.  Ook  voor  den  onervaren,  jongen  zendeling 
schijnt  de  zon  niet  even  helder  op  elk  der  365  dagen  van 
het  jaar.  Gelukkig  gingen  wij  het  onbekende  in,  ver- 
wachtende tegenspoed  zoowel  als  voorspoed,  krankheid 
zoowel  als  gezondheid. 

Mijn  goede  oude  vader,  die  dikwijls  op  de  donkere 
zijde  zag,  had  mij  ook  genoeg  gewaarschuwd,  en  het  mij 
zoo  duister  mogelijk  voorgesteld.  Toen  ik  hem  meedeelde 
dat  ik  als  zendeling  naar  Banyailand  wilde  gaan  keek 
hij  mij  ernstig  aan  en  zeide : “ Wij  hebben  nog  zes  voet 
grond  om  jou  hier  onder  ons  te  begraven.  Waarom  zou 
jij  een  graf  zoo  ver  in  die  ongezonde  wereld  gaan 
zoeken?” 

Te  Zoutpansberg  gekomen  nam  Vader  Hofmeyr  mij 
in  zijn  rondavel  (zijn  sanctum),  en  vroeg  mij  of  ik  goed 
daarover  nagedacht  had,  en  waarlijk  gereed  was  met 
eenige  Evangelisten,  zonder  Ds.  Helm  in  te  gaan.  Hij 
stelde  het  mij  zoo  zwaar  mogelijk  voor,  en  zeide  dat 
Banyailand  bekend  stond  als  een  koortsland,  en  dat  de 
Boeren  jachters  zelfs  in  den  winter  er  aan  malaria  leden, 
en  niemand  hunner  gewaagd  had  den  zomer  daar  door 
te  brengen. 

Ach,  wat  beklaagde  men  ons  toch ! Het  onbekende 
en  onzekere  verbonden  aan  de  onderneming  van  eene 
nieuwe  zending  gebruikte  de  Heere  genadiglijk  in  die 
dagen  om  voor  ons  veel  sympathie  en  gebed  op  te  wekken. 
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En  dikwijls  in  bijzondere  moeilijke  omstandigheden  ge- 
voelden wij  ons  als  gedragen  op  de  gebeden  van  Gods 
kinderen  thuis,  en  schreven  wij  het  daaraan  toe  dat  wij 
niet  bezweken. 

Te  Wellington  gaf  vrome  Oom  Gertje  Itossouw  ons, 
met  tranen  in  de  oogen,  de  sehoone  woorden  van 
Gezang  20 : — 

“ Waar  ons  geen  schepsel  helpt,  helpt  Hij, 

Als  alles  vlugt,  staat  Hij  nabij ; 

In  rust  en  vreugd,  in  nood  en  strijd, 

Blijft  Hij  dezelfde  ’t  aller  tijd,” 

om  ons  in  dagen  van  donkerheid  en  droefheid  op  te 
beuren. 

Sommigen  meenden  dat  het  een  dwaze  stuk  was  ons 
onder  de  barbaren  te  begeven.  Toen  wij  na  ons  huwelijk 
terug  keerden,  ontmoetten  wij  een  ouden  heer  uit  Natal. 
Hoorende  wat  ons  doel  en  onze  bestemming  was,  sprak 
hij  zijne  verbazing  uit:  “Wat!”  zeide  hij,  “gaat  jij 
jou  lewe  zoo  ver  onder  die  kaffers  wagen,  en  dan  neem 
jij  nog  een  vrouw  saam.  Ken  jij  wel  die  natie?  Hulle  is 
ver  negen  en  negentig  jaar  jou  vriend  en  in  die  honderd- 
ste jaar  steek  hulle  jou  dood  zonder  woordwisseling.” 
Gelukkig  is  noch  voor  mijne  vrouw  noch  voor  mij  dat 
onheilspellend  honderdste  jaar  aangebroken.  Maar  dat 
sommige  van  de  donkere  dagen,  die  ons  voorspeld  waren, 
werkelijk  kwamen,  dat  kunnen  wij  niet  betwisten. 

Yan  tegenspoed  op  reis  maken  wij  nu  geene  melding, 
hoewel  het  niet  altijd  voorspoedig  en  aangenaam  toeging. 

Kort  voor  onze  aankomst  aan  den  voet  van  den  berg, 
waarop  wij  later  onze  statie  aanlegden,  werden  wij 
krank,  en  leden  ondragelijke  hoofdpijn  door  het  geschud 
van  den  wagen  over  het  veld.  De  pijnen  door  het 
lichaam,  en  eene  walging  aan  alle  spijs,  daarbij  een 
brandende  koorts,  moesten  ons  genoegzame  teekenen  van 
malaria  geweest  zijn.  Kennis  van  ziekten  of  medicijnen 
had  ik  echter  niet. 
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Dr.  Jan  Neethling  van  Stellenbosch,  die  mij  van 
de  noodigste  medicijnen  voorzien  had,  had  mij  ook  een 
thermometer  bezorgd,  en  duidelijk  gemaakt,  dat  ik  door 
dit  glazen-pijpje  in  den  mond  te  plaatsen  zou  kunnen 
ontdekken  of  ik  wel  koorts  had,  en  tot  welke  graad  zij 
gestegen  was.  Ik  had  echter  geen  plan  of  begeerte  om 
koorts  te  krijgen,  en  zou  ik  ook  al  door  haar  aangetast 
zijn,  wilde  ik  dat  liever  niet  weten.  Het  glazen-pijpje 
bleef  dus  ongestoord  in  zijn  huisje  veilig  ergens  in  mijn 
kist  verborgen,  uit  vrees  dat  ik  ontdekken  zou,  en  er- 
kennen moest,  dat  mijne  vijandin,  waartegen  ik  zoo 
ernstig  gewaarschuwd  was,  mij  eindelijk  had  gevonden. 

Ik  had  pillen  en  kina,  maar  op  aanraden  van  een 
j achter  nam  ik  een  goede  dosis  van  de  destijds  beroemde 
Sequah’s  “ Prairie  Flower,”  en  kreeg  wat  verlichting. 
En  waarlijk  als  de  deugd  van  een  geneesmiddel  afhangt 
van  diens  walgelijke  bitterheid,  kon  het  ook  niet  anders 
dan  genezen.  De  kiemen  in  mijn  bloed,  indien  niet 
gedood,  werden  verlamd  en  tijdelijk  in  hun  verwoestend 
werk  gestuit.  In  ieder  geval  mij  werd  een  tamelijk 
rustige  slaap  bezorgd. 

De  koorts  was  echter  niet  geweken,  want  den  vol- 
genden morgen  waren  de  kiemen  weer  ontwaakt,  en 
zetten  hun  aanval  met  vernieuwde  kracht  voort.  Weken 
lang  vond  er  een  hevige  strijd  plaats,  en  bovenop  kwam 
er  nog  een  aanval  van  dysenterie,  totdat  ik  uitgeteerd 
en  doorgelegen,  te  zwak  werd  om  zonder  hulp  ook  zelfs 
een  paar  treden  te  loopen.  Mijn  trouwe  hondje  Flossie, 
was  net  zoo  ellendig,  en  slingerde  dagelijks  van  onder 
mijn  vouwhedje  uit  naar  buiten.  Ware  het  niet  voor 
Gods  genade,  en  de  bekwame,  en  liefdevolle  hulp  van 
mijn  vriend  Euvrard,  die  niet  ver  van  ons  met  eenige 
vrienden  overzomerde,  ware  ik  bezweken.  Met  veel  op- 
offering zorgde  hij  vriendelijk  voor  mij,  en  gebruikte 
zelfs  van  zijn  schrale  voorraad  “ maizena  ” om  mij  iets 
smakelijks  te  bereiden.  Menigen  dag  ging  ik  op  zijn  arm 
leunende,  of  op  een  stok,  om  verademing  in  de  koelte 
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van  een  boom  te  zoeken.  De  hitte  in  de  tent  was  ’s  mid- 
dags ondragelijk. 

De  vraag  kwam  bij  ons  eindelijk  op  of  de  Heere  ons 
wel  zoo  ver  had  laten  komen  slechts  om  hier  te  sterven, 
en  begraven  te  worden?  Zou  de  vrees  van  mijn  vader  ver- 
werkelijkt worden  ? Zou  ik  dan  niet  het  voorrecht  hebben, 
om,  al  was  het  ook  voor  slechts  korten  tijd,  de  liefde  van 
Christus  onder  de  heidenen,  in  wier  midden  ik  mij 
eindelijk  bevond,  te  verkondigen?  Doch  indien  dat  Zijn 
wil  niet  voor  mij  zou  zijn,  dan  was  het  een  troost  te 
denken  dat  mijne  beenderen  dienen  konden  tot  mest  in 
Zijn  wijngaard.  Immers  Gods  werk  zou  door  mijn 
afsterven  niet  verliezen.  Al  neemt  de  Heere  al  Zijne  ar- 
beiders weg,  Zijn  werk  zal  toch  voortgaan. 

Mijn  ouders  wisten  niet  van  mijne  krankheid.  Ik 
wilde  hen  niet  ontstellen,  en  over  mij  laten  bekommerd 
gevoelen;  dus  schreef  ik  niets  daarvan. 

Het  was  in  dezen  tijd  dat  Mugabe,  de  hoofdkapitein, 
die  mij  nogal  tamelijk  getrouw  bezocht,  op  zekeren  dag 
in  de  deur  van  mijn  tent  stond,  en  vroeg:  “Waarom 
maakt  uw  God  u ziek?  Is  Hij  vertoornd  op  u?  Laat  ons 
de  tooverdokter  raadplegen,  en  uitvinden  waarmede  wij 
Hem  tevreden  stellen  kunnen.  Als  Hij  beesten  eischt 
zal  ik  helpen  betalen.”  Deze  woorden  brachten  mij  tot 
diepe  nadenking  en  zelfonderzoek.  Met  medelijden  dacht 
ik  aan  Mugabe,  die  in  duisternis  en  onkunde  mij  eene 
vraag  gedaan  had,  waarop  ik  tenminste  voor  mijzelven 
een  antwoord  vinden  moest.  Was  de  Heere  op  mij  ver- 
toornd? Neen,  Hij  openbaarde  in  deze  beproeving  Zijne 
liefde  tot  mij ; omdat  Hij  mij  lief  had,  kastijdde  Hij  mij 
aldus.  Ik  had  deze  les  noodig  vóórdat  ik  Zijn  werk,  dat 
ik  zoo  zeer  verlangde  te  doen,  kon  aanvaarden,  en  met 
vrucht  voortzetten.  En  nu  had  hij  een  heiden,  naar  wien 
ik  zestien  honderd  mijlen  ver  gekomen  was  om  hem  te 
onderwijzen,  gebruikt  om  mij  uit  te  drijven  tot  geloovig 
gebed  ook  voor  mijne  gezondheid,  opdat  de  eere  Zijns 
naams  gehandhaafd  zou  worden  tegenover  de  heidensche 
góden. 


Jongens  van  de  Evangelistenschool  (1916).  [Zie  p.  117] 


Evangelisten  Klas. 


[Zie  p.  117I 


Apotheek  te  Morgenster. 

(Nurse  van  Rensburg  en  haar  patiënten)  [Zie  p.  I2o|. 


Dr.  Helm  bezig  in  zijn  Apotheek. 


(Zie  p.  I20|. 
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Niet  lang  daarna  trof  Mugabe  mij  hersteld  aan;  de 
Heere  had  mij  zonder  een  offer  van  beesten  opgericht, 
en  door  Gods  genade  sta  ik  tot  op  dezen  huidigen  dag, 
bijna  vijf  en  twintig  jaar  na  het  gebeurde.  “ Niet  ons, 
0 Heer,  niet  ons,”  roepen  wij  uit,  “ uwen  Naam  geef 
eer !” 


De  Dood  van  Mugabe. 

Eenige  maanden  nadat  wij  te  Morgenster  aange- 
komen waren,  gaf  de  Commandant  van  Politie  te  Fort 
Victoria,  mij  duidelijk  te  verstaan  dat  ik  mij  gevestigd 
had  in  de  nabijheid,  en  onder  het  volk  van  een  kapitein 
(Mugabe)  met  wien  zij  niet  bevriend  waren.  Niettegen- 
staande een  blanke  regeering  in  het  land,  had  hij 
vijandelijke  invallen  op  naburige  kralen  gemaakt,  vee 
geroofd,  en  zelfs  mensehen  gedood.  En,  wat  meer  zegt, 
hij  hield  niet  woord  met  den  blanken  man.  “ Ik  vrees 
het  zal  er  toe  komen,  dat  wij  hem  uitvegen  (wipe  out) 
moeten,”  waren  zijne  woorden.  Misschien  was  het  om 
die  reden  dat  hij,  zoowel  als  de  Mijn-commissaris  en  de 
dokter,  hun  best  deden  mij  te  bewegen  van  standplaats 
te  veranderen,  en  te  gaan  wonen  vijf  en  dertig  mijlen 
Noord  van  Victoria  te  Makowrie,  waar,  zeiden  zij,  het 
suikerbosch  groeit,  en  waar  dus  minder  koorts  zijn  zal 
dan  bij  u.  Zij  wisten  evenmin  als  ik  dat  het  krijgen  van 
koorts  niets  te  doen  had  met  de  aanwezigheid  van  het 
suikerbosch  en  het  eten  van  suikerriet.  Hoe  tastten  wij 
toch  in  het  duister  rond,  en  hoe  veel  noodelooze  voorzorg 
genomen ! 

In  elk  geval,  aangenaam  was  het  niet  te  hooren 
dat  mijn  vriend  Mugabe  een  verdacht  persoon  was.  Ik 
kon  slechts  hopen  dat  de  zaak  zoo  erg.  niet  was,  en  dat 
Mugabe  onder  den  invloed  van  het  Evangelie,  en  met 
onzen  raad,  tot  andere  inzichten  komen  zou. 

Op  zekeren  dag  echter  kwam  Daviü,  mijn  Evangelist 
en  tolk,  mij  aanzeggen  dat  Shumba  (de  leeuw),  oudste 
broeder  van  Mugabe,  bij  hem  op  bezoek  was  geweest,  en 


98 


hem  verteld  had  dat  zij  een  krijgsraad  gehouden  hadden. 
Waartoe  zij  besloten  hadden  was  duidelijk  toen  Bayiwa, 
de  zoon  van  Mugabe,  niet  lang  daarna  een  vaars  kwam 
aanbieden  voor  een  hoorn  vol  buskruit — iets  dat  ik  niet 
bezat.  Hij  maakte  er  ook  geen  geheim  van,  dat  hij  het 
hebben  wilde,  om  in  een  aanval  op  Mulinyi  te  gebruiken. 

De  volgenden  Zondag,  bij  mijn  bezoek  aan  zijn 
kraal,  om,  naar  gewoonte,  het  Evangelie  te  verkondigen, 
vertelde  Mugabe  mij  dat  hij  een  boodschap  van  den 
witten  kapitein  ontvangen  had,  hem  vragende  waarom 
hij  hem  zooveel  moeite  gaf,  en  of  het  zijn  “ Mufundisi  ” 
(zendeling)  was,  die  hem  leerde  oorlog  te  maken.  Ook, 
dat  als  hij  niet  nalaten  wilde  zijne  buren  aan  te  vallen, 
hij  met  zijn  “ Mufundisi  ” gevangen  zou  worden. 
Verder  dreigden  zij  hem  met  een  zware  boete,  als  hij 
niet  zonder  verzuim  zelf  kwam  rekenschap  geven  van 
zijn  gedrag. 

Ik  trachtte  hem  te  wijzen  op  het  zondige  en  gevaar- 
lijke van  oorlog;  op  zijne  ondankbaarheid  jegens  den 
witten  man,  die  vrede  en  veiligheid  in  zijn  land  had 
bewerkstelligd.  Tot  wien  zou  hij  kunnen  vluchten,  als 
de  Matabele  hem  weder  kwamen  berooven?  Naar  den 
witten  man  zeker  niet.  Ik  ried  hem  zich  los  te  maken 
van  zijn  verbond  met  Shumba,  en  zonder  verzuim  zich 
bij  het  Gouvernement  te  gaan  vernederen.  Zijn  ant- 
woord was:  “ Ik  zal  eerst  een  paar  dagen  wachten.” 

Twee  dagen  later  echter,  vóór  Mugabe  besloten  had 
te  gaan,  kwamen  er  twee  boden  van  den  meer  genoemden 
Commandant  om  hem  aan  te  zeggen,  dat  hij  tien 
beesten,  tien  schapen,  en  tien  bokken  als  boete  moest 
betalen,  omdat  hij  nog  niet  te  Victoria  was  opgedaagd, 
en,  naar  het  scheen,  van  zijne  oorlogzuchtige  plannen 
niet  wilde  afzien.  Het  schaap  dat  hij  gezonden  had,  in 
plaats  van  zelf  te  gaan,  brachten  zij  terug.  Een  os,  nu 
gezonden,  werd  insgelijks  geweigerd. 

Twee  weken  later,  op  een  Zaterdag,  kreeg  ik  een 
bezoek  van  den  Commandant,  den  Naturellen  Commis- 
saris, en  één  der  politie;  zij  waren  gekomen  om  mij  aan 
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te  zeggen,  dat  zij  van  Salisbury  instructies  ontvangen 
hadden  dadelijk  uit  te  gaan,  en  Mugabe  tot  zijn  plicht 
te  brengen.  Zij  hadden  reeds  de  noodige  voorbereidselen 
gemaakt,  ten  einde  den  volgenden  Maandag  zijne  kraal 
aan  te  vallen,  en,  indien  mogelijk,  hem  te  arresteeren. 
Uit  consideratie  voor  ons  waren  zij  uitgekomen  om  ons 
privaat  kennis  te  geven,  en  te  beschermen,  indien 
noodig. 

Voor  dat  doel  was  men  zoo  vriendelijk  mij  een  wacht 
van  eenige  politie  aan  te  bieden,  totdat  alles  voorbij 
zou  zijn.  Ik  had  echter  geene  vrijmoedigheid  gebruik  te 
maken  van  de  aangebodene  hulp. 

Het  feit  dat  mijn  post  met  dezelfde  boden,  die  de 
boodschap  omtrent  de  boete  brachten,  gekomen  was,  had 
reeds  bij  Mugabe  suspicie  verwekt.  Als  de  blanke  politie 
mij  nu  kwamen  beschermen,  dan  zouden  de  Yakaranga 
alle  vertrouwen  in  mij  verliezen,  en  ken  ik  maar  net 
zoo  wel  mijn  lot  met  de  Gecharterde  Maatschappij 
inwerpen,  of  naar  huis  terug  gaan.  Ik  bedankte  dus 
beleefd  voor  het  aanbod. 

Dienzelfden  nacht  om  twaalf  uur  begon  Japie,  de 
trouwe  hond  van  onzen  Evangelist,  en  Flossie  geweldig 
te  blaffen.  David  riep  eindelijk  uit:  “ Ndi  ani?”  (Wie 
is  dit?)  Het  antwoord  uit  de  duisternis  kwam  kortaf: 
“ Tisu  ” (Wij).  Zij  waren  vier  van  Mugabe’s  raads- 
mannen, en  later  verzekerde  David  mij,  dat  hij  de  stem 
van  Mugabe  zelf  ook  herkend  had.  Zij  waren  gekomen 
om  te  vernemen  wat  het  doel  van  het  bezoek  van  de 
witte  menschen  in  den  namiddag  bij  ons  was. 

Niet  wetende  wat  op  dat  oogenblik  juist  te  zeggen, 
riep  ik  uit  mijn  hut  tot  David : “ Zeg  aan  hen  wij  zullen 
hen  morgen  bij  hun  kraal  zelf  het  antwoord  brengen.” 
Nauwelijks  waren  de  woorden  uit  mijn  mond,  of  ijk 
dacht:  “En  wat  zal  ik  hen  eigenlijk  gaan  zeggen?” 
Met  een  leugen  zou  ik  tot  hen  niet  gaan;  en  men  had 
mij  vertrouwelijk  hunne  plannen  meegedeeld,  met  het 
verzoek  die  geheim  te  te  houden,  en  niemand  onraad  te 
laten  merken.  “ Maar,”  dacht  ik,  “ ik  ben  hier  op  bevej 
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van  mijnen  Heer.  Ik  had  mijn  best  reeds  gedaan  deze 
moeilijkheden  te  voorkomen;  ik  wist  dat  ik  op  den 
Heere  rekenen  kon  mij  daaruit  te  helpen.”  Dit  vraagde 
ik  Hem  ook  daar  en  dan  te  doen,  en  daarna  sliep  ik 
weer  heerlijk  in. 

Üp  den  lieflijken  Zondag  morgen  ontwuakte  ik 
verkwikt,  en  maakte  mij  terstond  gereed  mijne  belofte 
van  den  nacht  te  gaan  vervullen.  Bij  de  hoofdkraal  aan- 
gekomen, vonden  wij  de  raadsmannen  en  anderen  reeds 
op  ons  wachtende.  Mugabe  kwam  dadelijk  te  voorschijn 
met  zijn  lange  kapiteins  staf  in  de  hand.  Voorbijgaande 
stootte  hij  mijn  hondje  daarmee  uit  den  weg,  en  zei : 
“ Wat  beteekent  het  dat  uwe  honden  ons  bijten  willen, 
als  wij  naar  u komen?”  Ik  antwoordde:  “ Omdat  gij  in 
den  nacht  komt,  wanneer  men  slapen,  en  niet  rondloopen 
moet.  Hier  ben  ik  nu  volgens  belofte,  en  ik  wil  u dadelijk 
laten  verstaan,  dat  er  een  einde  moet  komen  aan  uwe 
handelwijze.  Mijne  waarschuwingen  slifat  gij  in  den 
wind,  en  speelt  met  den  witten  man.  Gij  hebt  mij  zelf 
verteld,  dat  zij  gedreigd  hebben  u met  uw  ‘ Mufundisi  ’ 
gevangen  te  nemen.  Wat  zullen  zij  zeggen  als  zij 
hooren  dat  gij  mij  in  den  nacht  bezoekt?  Als  ik  bij  hen 
in  verdenking  kom,  en  in  moeilijkheid  geraak,  dan 
houd  ik  u daarvoor  verantwoordelijk,  hoor!  Waarom 
verdenkt  gij  mij,  en  hebt  mij  een  ‘ chikerema  ’ (schelm) 
genoemd,  toen  ik  brieven  van  den  witten  man  ontving. 
Gij  weet  dat  ik  soms  een  van  uwe  kinderen  stuur  om 
brieven  te  halen,  die  per  post  waren  aangekomen.  Ik  heb 
den  witten  man  gevraagd  als  daar  brieven  van  mijne 
ouders  en  vrienden  komen,  zonder  dat  ik  er  van  weet, 
dat  hij  ze  per  gelegenheid  moet  sturen.” 

“ En,”  ging  ik  voort,  “ kan  ik  het  helpen,  als  zij 
naar  mij  komen?  Noodigt  gij  uwe  bezoekers  ook  niet 
in  uw  hut?  En  wat  doet  u denken  dat  ik  iets  tegen  u 
heb,  en  met  hen  tegen  u samenspan?  Ben  ik  met  hun 
pad  hierheen  gekomen?  Ben  ik  niet  bij  Mugabe  komen 
wonen,  en  niet  bij  hen?  Neen,  gij  jaagt  mij  weg,  hoewel 
ik  gaarne  langer  bij  u zou  willen  wonen,  en  uw  vriend 
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zijn.  Als  ik  u verlaat,  en  bij  een  ander  ga  wonen,  dan 
zult  gij  uzelven,  en  niemand  anders  er  voor  te  danken 
hebben.  Ik  wil  u echter  als  een  vriend,  die  het  met  u 
wel  meent,  nogeens  raad  geven.  Stuur  vandaag  de  tien 
beesten,  tien  schapen,  en  tien  bokken,  om  de  boete,  die 
men  op  u gelegd  heeft,  te  betalen.  Ik  zal  een  brief  aan 
de  kapitein  meezenden,  en  een  goed  woord  voor  u 
spreken.” 

Hoewel  Mugabe  onder  het  spreken  erg  verslagen,  ja 
verschrikt  scheen,  en  meer  dan  eens  zich  heeft  willen 
verontschuldigen  wegens  zijn  gedrag  tegenover  mij,  kon 
hij  maar  niet  besluiten  aan  den  eiscli  van  het  Gouverne- 
ment te  voldoen.  Doch  voor  dat  avond  was,  wist  Mugabe 
wat  hem  op  den  morgen  te  wachten  stond.  Er  was  tijding 
gekomen  dat  alles  in  gereedheid  was  om  hem  aan  te 
vallen. 

Zeer  vroeg  Maandag  morgen  zond  hij  een  zijner 
voornaamste  raadsmannen  naar  ons  om  te  vragen : “ Ma 
ka  vata?”  (Hebt  gij  geslapen?)  ook  “Wat  gaat  gij  nu 
doen?”  Mijn  antwoord  was:  “ Ik  ga  stil  zitten;  ik  heb 
niemand  leed  gedaan.”  “ Maar  zult  gij  dan  niet  voor 
ons  vechten?”  “ Neen,”  antwoordde  ik,  “ gij  wilt  mijn 
raad  niet  aannemen,  hoe  kan  ik  nu  voor  u vechten?” 

Niet  lang  daarna  bracht  men  een  mooie  koe  en  kalf 
naar  mijn  hut,  met  het  verzoek  dat  ik  met  dit  zoenoffer 
den  witten  man  tegemoet  gaan  zou.  Ik  zei:  “Ik  kan 
niet.”  Met  spoed  werd  er  twee  beesten  gehaald,  en  op 
een  “draf”  aan  gekeerd.  Ik  moest  echter  andermaal 
weigeren,  en  zeggen,  dat  ik  dan  alleenlijk  zou  gaan  als 
het  volle  getal  daar  was. 

Men  had  mij  op  den  Zaterdag  beloofd,  dat  als  ik 
Mugabe  bewegen  kon  het  volle  getal  beesten,  schapen, 
en  bokken  te  betalen,  zij  hem  dan  in  vrede  laten  zouden. 
Niets  minder  echter  zou  aangenomen  worden.  Dit  was 
het  ultimatum  van  hoofdkwartieren. 

Intusschen  waren  er  overal  groepjes  gewapende 
mannen  te  zien;  sommigen  waren  naar  ons  gekomen, 
toen  er  een  gerucht  was  dat  er  een  kommando  aan  het 
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naderen  was.  V'an  alle  kanten  kwam  de  vraag:  “Zijn 
de  witte  menschen  ook  daarbij?”  Het  antwoord  was 
eerst  tegenstrijdig  maar  toen  het  bevestigd  werd  ontstond 
daar  een  weifelende  verlegenheid  en  onbeslistheid  zooals 
ik  nog  nooit  aanschouwd  had.  Men  had  niet  gedacht  dat 
het  waarlijk  daartoe  komen  zou,  en  wist  eenvoudig  niet 
wat  te  doen.  Zij  gingen  her-  en  derwaarts ; de  een  riep 
dit,  de  ander  weer  iets  anders ; in  de  verwarring  was  er 
niemand  die  gebieden  of  leiden  kon,  allen  even  verschrikt 
en  besluiteloos,  totdat  zij  allen  eensklaps  op  de  vlucht 
gingen  in  de  richting  van  de  kraal  van  den  kapitein. 
De  man  met  de  beesten  liep  in  groote  ontsteltenis  naar 
mij,  en  zeide : “ Mag  ik  hier  bij  u wachten,  totdat  zij 
komen,  dan  kunt  gij  voor  ons  pleiten,  en  belooven  dat 
het  ontbrekende  vee  gehaald  zal  worden?”  “ Goed,”  zei 
ik,  “ blijf,  en  als  de  witte  man  te  bewegen  is,  kunt  gij 
met  David  gaan  om  de  rest  te  halen. 

De  Commandant  had  mij  onder  den  indruk  gelaten, 
dat  hij  op  weg  naar  Mugabe’s  kraal,  bij  mijn  hut  aan- 
komen zou.  Om  de  eene  of  andere  reden  deed  hij  dit 
niet,  maar  ging  langs  het  kortste  voetpad,  zoodat  er 
voor  mij  geene  gelegenheid  was  hem  te  spreken,  tot 
uadat  zij  eeuige  van  Mugabe’s  kralen  af  gebrand  hadden, 
zijn  vee  buit  genomen,  en  hij  zelf  dood  geschoten  was. 

Terugkeerende  deed  men  bij  mij  aan.  De  Commandant 
had  bij  zich  ongeveer  tien  blanke  ruiters  te  paard,  en  een 
groot  gevolg  van  in  de  nabijheid  wonende  Yakaranga, 
die  onder  een  ander  kapitein  stonden,  en  een  wrok  tegen 
Mugabe  hadden.  Laatstgenoemden  zagen  er  heel  voldaan 
uit  over  den  uitslag  van  de  expeditie,  en  blijkbaar 
vroolijk  over  den  rijken  buit  van  vee  ên  have.  Er  waren 
beesten,  schapen,  bokken,  hoenders,  manden,  potten, 
pikken,  assegaaien,  bijlen,  en  wat  niet  al. 

Andermaal  werd  mij  aangeboden  den  dienst  van 
een  wacht  van  blanke  politie,  totdat  alles  veilig  zou  zijn. 
Als  zendeling  had  ik  ook  ditmaal  de  vrijmoedigheid  niet 
van  hunne  diensten  gebruik  te  maken.  Dat  zij  Mugabe 
dood  geschoten  hadden,  daarvan  zei  men  ons  niets. 
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Tegen  den  avond  zagen  wij  iemand  voorbijgaan, 
komende  uit  de  richting  van  de  hoofdkraal.  David  liep 
hem  vóór  om  belangstellend  te  vernemen  naar  wat  er 
gebeurd  was.  Zijn  antwoord  in  het  voorbijgaan  was 
barsch  en  kort  af:  “ Vraagt  gij  nog  hoe  het  gegaan  is? 
Gij  leert  ons:  ‘U  sa  vuraya!’  (het  zesde  gebod),  en 

vandaag  hebt  gij  onzen  vader  gedood.” 

David  keerde  terug,  en  zeide : “Meneer,  als  dit 
vanaand  bij  ons  was,  dan  lewe  ons  morre  nie  meer,”  in 
andere  woorden : Als  er  in  Transvaal,  onder  ons  volk  in 
Zoutpansberg,  zoo  iets  gebeurd  was,  dan  wordt  de 
zendeling  met  allen  die  bij  hem  zijn  vannacht  vermoord. 

Wij  maakten  ons  dus  gereed  voor  eenen  mogelijken 
aanval,  en  hielden  wacht  om  de  beurt.  Eén  ding  wisten 
wij,  niemand  zou  ongemerkt  onze  hutten  kunnen 
naderen.  Japie,  de  hond  van  David,  die  gewoonlijk  zijne 
dagen  met  slapen  doorbracht,  was  ’s  nachts  helder 
wakker,  en  wist  dadelijk  kennis  te  geven,  als  hij  onraad 
bemerkte.  Doch  boven  alles  wisten  wij  dat  zonder  den 
wil  onzes  Hemelschen  Vaders  niemand  ons  zou  kunnen 
schaden. 

Niets  echter  gebeurde  dien  nacht,  hoewel  onze 
slaap,  zooals  te  vermoeden  is,  geenszins  ongestoord  was. 
Eens  schrok  ik  wakker  van  een  geraas  in  het  lage  gras 
dak  boven  mijn  hoofd.  “ Daar,”  dacht  ik,  “ steken  zij 
de  hut  aan  brand.  Een  oogenblik  wachtte  ik,  en  . . . 
ontdekte,  tot  mijn  groote  verlichting,  dat  het  niets 
gevaarlijkers  was  dan  een  hongerige  rot. 

Den  volgenden  morgen  was  alles  rondom  ons  dood- 
stil. Geen  menschenwezen  zag  men  komen  of  gaan.  Het 
land  scheen  geheel  verlaten.  Wij  vreesden  dat  men  alle 
vertrouwen  in  ons  verloren  had,  en  wisten  niet  of  zij 
van  vrienden  in  vijanden  veranderd  waren.  Wij  hielden 
dus  den  tweeden  nacht  weer  bij  beurten  wacht.  Geen 
kwaad  echter  naderde  onze  tent. 

Woensdag  kwamen  Manjofa  en  Makusha,  zoons  van 
Mugabe,  en  zaten  neder  op  den  grond  een  eind  van  ons 
hut.  Blij  om  weer  iemand  te  zien,  ging  ik  naar  hen  om 
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te  liooren  wat  zij  te  zeggen  hadden.  Geheel  anders  dan 
wij  verwacht  hadden,  zeiden  zij  op  bedroefden  en 
vriendelijken  toon:  “Wij  zijn  gekomen  om  u kennis 
te  gaven  dat  onze  vader  dood  is.”  “ En  waarom  zijt  gij 
niet  eerder  gekomen  om  mij  dit  aan  te  zeggen,  zoodat  ik 
met  u weenen  kon?”  vroeg  ik  hun.  “Ik  kom  nu,  gaat 
maar  terug,  wij  zullen  u volgen.”  Spoedig  waren  David 
en  ik  op  weg  naar  de  kraal.  Weldra  hoorden  wij  het 
knallen  van  geweren,  en  toen  wij  nader  kwamen,  luid 
geween  en  geschrei.  De  kraal  van  Mugabe  was  gelegen 
in  de  meest  schilderachtige  omgeving  denkbaar.  Op 
groote  rotsblokken,  aan  beide  zijden  van  een  kristal  - 
helderen  stroom  waters,  die  nooit  opdroogt,  waren  de 
hutten  gebouwd.  Onverwachts  komt  de  bezoeker  op  de 
kraal  af,  en,  verscholen  tusschen  het  allerprachtigste 
geboomte,  ziet  men  de  woningen  en  graan-huisjes  van 
barbaren,  die  gansch  blind  zijn  voor  het  verrukkelijk 
schoone  natuurtooneel.  Deze  plaats  hadden  zij  uitge- 
kozen, enkel  en  alleen,  omdat  zij  hier  een  vesting  vonden, 
waaruit  zelfs  de  wreede  en  onverschrokken  Matabele  hen 
niet  konden  verdrijven.  Immers  zij  woonden  letterlijk 
boven  op  een  reeks  van  onderaardsche  spelonken,  waarin 
zij  allen  in  tijd  van  nood,  met  hun  groot  en  klein  vee 
konden  vluchten.  Jaarlijks  werd  er  een  voorraad  graan 
in  deze  grotten  geborgen,  en,  wat  water  aangaat,  dat 
konden  zij  beneden  bereiken,  zonder  zich  bloot  te  stellen 
aan  de  pijlen  of  kogels  van  hun  vijand. 

Schoorvoetend  daalden  wij  naar  belleden,  al  luider 
weergalmden  de  geweerschoten,  die  van  tijd  tot  tijd 
gelost  werden,  om,  naar  hunne  gewoonte,  den  gedooden 
kapitein  te  beweenen.  Bij  tusschenpoozen  barstte  het 
geschreeuw  en  de  weeklacht  dr  treurende  vrouwen  uit. 
Hun  vader  was  gevallen,  wie  zal  nu  de  weezen  voeden 
en  verzorgen? 

Zoodra  men  ons  gewaar  werd,  kwam  een  bode  ons 
aanzeggen  niet  nader  te  komen,  voordat  men  ons  liet 
roepen.  Wat  hiervan  te  denken  wisten  wij  niet. 
Geduldig,  doch  gansch  niet  gerust,  zaten  wij  neder.  Het 
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knallen  van  de  geweren,  en  het  geween  van  vrouwen, 
hielden  niet  op.  Eindelijk  kregen  wij  verlof  naar 
beneden  in  de  beesten-kraal  af  te  dalen.  Daar  zaten  al 
de  ouderkapiteins  en  de  raadsmannen  in  een  kring.  Wij 
naderden  hen  zonder  een  woord  te  spreken.  Zij  keken  ons 
nauwelijks  aan,  maar  zaten  met  gebogen  hoofden  op 
den  grond  te  staren,  en  terwijl  wij  aankwamen  vuurde 
een  hunner  een  schot  . . . gelukkig  toch  maar  in  de 
lucht.  “ Wij  hebben  uw  woord  gehoord  en  zijn 
gekomen,”  sprak  ik,  “ om  samen  met  u te  weenen.” 
“ Waar  is  mijn  vriend,  uw  vader,  begraven?”  vroeg  ik. 
“ Daar  in  die  ‘ bako  ’ ” (spelonk),  was  het  antwoord  van 
een  hunner,  met  de  uitgestrekte  lippen  wijzende  naar 
den  ingang  van  eene  grot,  zoowat  tien  treden  vanwaar 
zij  op  den  mest  zaten.  “ Mogen  wij  nader  gaan  om  de 
plaats  te  zien?”  vroeg  ik  weer.  “ Komt  maar  neder,”  zei 
een,  terwijl  hij  opstond  en  ons  daarheen  begeleidde. 
Veel  konden  wij  niet  zien,  ruiken  wel. 

Teruggekeerd  naar  den  kring  van  rouwklagers,  een 
gezicht  om  nooit  te  vergeten,  zat  ik  neder  en  vroeg: 
“Is  er  nu  iets  dat  ik  voor  u doen  kan?  Hoe  kan  ik  u 
troosten  of  helpen?”  Na  eene  mompeling  onder  elkander, 
antwoordde  een:  “Wij  hebben  gehoord.  Keer  maar 

terug  naar  uw  huis.  Wij  zullen  eerst  met  elkander  raad- 
plegen, en  u dan  laten  weten.” 

Tegen  den  avond  werd  mij  een  bok  gezonden  met  de 
boodschap : “Wij  zenden  u een  hoender,  om  u van  onze 
goede  trouw  te  verzekeren.  Gij  zijt  onze  vriend,  ga,  sta 
in  de  bresse  voor  ons  bij  den  witten  man.  Wij  hebben 
gezondigd,  en  smeeken  om  zijne  genade,  en  belooven  ons 
stil  te  gedragen,  als  zij  ons  slechts  toelaten  willen  langer 
hier  te  wonen.”  Ik  vernam  toen  van  hen  dat  zij  kennis 
ontvangen  hadden  om  weg  te  trekken. 

Ik  ging  naar  Fort  Victoria,  werd  zooals  gewoonlijk 
zeer  vriendlijk  ontvangen,  en  kreeg  zonder  veel  pleiten 
vergunning  voor  Mugabe’s  “ kinderen  ” om  rustig  te 
blijven  waar  zij  waren.  Noodeloos  te  zeggen,  dat  het 
hart  van  het  volk  eens  en  voor  altijd  voor  ons  gewonnen 
was,  doch  helaas ! nog  niet  voor  het  Evangelie ! 


XI. 


Drie  Maanden  in  een  Lager. 


Tegen  zonsondergang-  op  den  28sten  Maart,  18%, 
kwam  Br.  Geo.  Euvrard  van  Fort  Victoria  met  zeer 
verontrustende  tijding.  Bericht  was  ontvangen  dat  de 
Matabele  in  opstand  waren,  en  reeds  een  aanzienlijk 
aantal  blanken  vermoord  hadden. 

Niemand  van  ons  had  ooit  van  zoo  iets  gedroomd, 
en  zelfs  de  Naturellen  Commissarissen  waren  niet  minder 
verbaasd  dan  de  Zendelingen.  Hun  “Black  Watch’’ 
(kaffer-politie)  haddden  niet  alleen  geen  woord  gerept 
van  het  dreigend  gevaar,  maar  eer  men  wist  wat  te  doen, 
waren  velen  hunner  als  “ groote  spelden”  verdwenen . 
Zij  hadden  de  eerste  geschikte  gelegenheid  afgewacht, 
en  waren  met  hunne  geweren  en  bandoliers  naar  Ininne 
vrienden  overgeloopen.  ’t  Is  wonderlijk  hoe  terug- 
houdend de  naturellen  zijn,  en  hoe  getrouw  aan  elkander, 
om  geen  geheim  te  verraden. 

Na  bevestiging  van  wat  door  velen,  ook  door  ons, 
als  bloote  geruchten  beschouwd  werden,  werden  alle 
blanken  uit  het  district  naar  Fort  Victoria  opgeroepen. 
Br.  Euvrard,  als  getrouwe  burger,  moest  ook  gaan,  en 
werd  tot  korporaal  bevorderd.  Zijn  paard  Fleur,  een 
groot,  rank  “zweetvos,”  werd  in  beslag  genomen,  en 
tegen  £90  gewaardeerd,  en  later  uitbetaald.  Zijn  baas 
bad  hem  toen  hij  mager  en  ongezout  was,  voor  £16  van 
een  trek  boer  gekocht.  Kort  daarna  is  hij  te  Morgenster 
gezouten,  d.w.z.  kreeg  hij  paarden-ziekte,  doch  herstelde, 
én  was  alzoo  voor  de  toekomst  ertegen  gevrijwaard.  Zulk 
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een  paard,  vooral  als  hij  nog:  jong  is,  heeft  groote  waarde. 
Zelfs  Dr.  Theiler,  de  bacterioloog  in  Transvaal,  is  er  tot 
nog  toe  niet  in  geslaagd  een  probaat  middel  tegen  de 
onverbiddelijke  paarden-ziekte  te  vinden. 

Wij  werden  ook  geraden  naar  het  lager  binnen  een 
hoogen  ringmuur  te  Victoria  te  gaan.  Daar  de  Matabele 
zich  echter  vooralsnog  bij  hun  eigen  land  schenen  te 
bopalen,  en  geene  gevechten  in  onze  nabijheid  plaats 
gevonden  hadden,  meenden  wij  dat  het  onze  plicht  was 
op  onzen  post  te  blijven,  zoolang  er  nog  geen  dreigend 
gevaar  was.  Dr.  Helm  en  de  heer  van  Aken  waren  ook 
bij  ons,  en  hunne  tegenwoordigheid  en  hulp  waren  ons 
van  onberekenbare  waarde. 

Niet  wetende  wat  onverwachts  gebeuren  mocht,  en 
toch  rekenende  op  de  getrouwheid  van  onze  Vakaranga 
om  ons  bijtijds  te  waarschuwen,  als  er  een  kommando 
Matabele  in  onze  richting  komen  zou,  besloten  wij  één 
van  de  nabijzijnde  grotten  in  gereedheid  te  brengen 
voor  een  toevluchtsoord.  Er  waren  twee  waaraan  wij 
dachten.  Ganda,  een  graniet-kopje  met  natuurlijke 
schansen  rondom,  had  een  nauwen  ingang  die  met  een 
dikken  klipmuur  versterkt  wal.  Hier  zouden  wij  hoog  en 
veilig  den  vijand  kunnen  trotseeren.  Doch  helaas!  het 
water-fonteintje  was  wat  ver;  en  na  berekend  te  hebben 
hóéveel  water-vaatjes,  hadden,  emmers,  blikken  en 
potten,  ter  onzer  beschikking  waren,  bevonden  wij  dat 
wij  geene  lange  belegering  zouden  kunnen  verduren. 
De  Matabele  zouden  ons  kunnen  uitdorsten,  al  waren  wij 
oök  zoo  veilig  als  een  arend  in  zijn  nest  tegen  hunne 
aanvallen. 

Omtrent  Yuvuli,  waar  de  onderaardsche  grotten  ons 
ruimte,  veiligheid,  en  volop  loopend  water  (een  altijd- 
durende en  bereikbare  stroom  vloeit  er  onder  door)  aan- 
boden, besloot  Dr.  Helm,  na  onderzoek,  dat  zij  op  deii 
duur  te  klam  en  koud  zouden  zijn,  vooral  voor  onzen 
zuigeling,  geen  negen  maanden  oud. 

Vroeger  reeds  uitgenoodigd  naar  het  lager  te  komen, 
ontvingen  wij  nu  een  bijna  dreigenden  brief,  bij  ons 
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aandringende  voor  veiligheid  ons  derwaarts  te  begeven, 
en  dat  zoo  spoedig  mogelijk.  “ Blijft  gij  langer  op  uwe 
statie,”  zoo  luidde  hij,  “ dan  is  het  op  uwe  eigene  ver- 
antwoordelijkheid. Besluit  gij  in  te  komen,  dan  zullen 
wij  u ossen  tegemoet  zenden.”  De  runderpest  was  te 
Victoria  uitgehroken,  en  wij  konden  onze  ossen  dus  niet 
tot  binnen  de  besmette  streek  nemen. 

Allerlei  ontstellende  geruchten  waren  nu  in  omloop 
onder  de  inboorlingen,  en  het  scheen  verstandig  en  recht 
om  gehoor  te  geven,  en  van  het  vriendlijk  aanbod  van 
bscherming  gebruik  te  maken.  Angstige  nachten  hadden 
wij  reeds  doorgemaakt;  en  toen  onze  kleine  als  gevolg 
van  de  onsteltenis  van  zijne  moeder,  zoo  ziek  werd,  dat 
wij  dikwijls  een  licht  in  den  nacht  moesten  aansteken, 
werd  de  kaars  in  een  kist  geplaatst  uit  vrees  dat  zij 
onze  tegenwoordigheid  aan  den  vijand  mocht  verraden. 
Bovendien  was  er  nog  dien  Zondag  morgen  een  gerucht 
gekomen  dat  de  Matabele  één  onzer  Evangelisten  ten 
zuiden  van  ons  vermoord,  en  het  huis  van  een  ander 
af  gebrand  hadden.  Dit  bleek  later  niet  zoo  erg  geweest 
te  zijn,  hoewel  zij  een  nauwe  ontkoming  hadden. 

Alles  werd  nu  in  gereedheid  gebracht  voor  onzen 
aftocht.  Wat  van  waarde  was  werd  in  een  soort  van 
kelder  onder  den  vloer  van  een  der  kamers  verborgen. 
Een  oud,  lamlendig  wagentje  werd  gepakt,  en  het  plan 
was,  dat  de  heer  van  Aken  op  mijn  vos  ponie  (een  ver- 
jaardag present  van  familiebetrekkingen)  vooruit  zou 
rijden  om  al  gaande  het  pad  te  bespieden,  en  ons  te 
waarschuwen,  als  hij  den  vijand  mocht  gewaar  worden. 

Den  volgenden  morgen  zouden  wij  onze  reis  be- 
ginnen. Dr.  Helm  stond  vroeg  op  om  Yossie  voeder  te 
geven,  voordat  hij  opgezadeld  zou  worden,  maar  kwam 
dadelijk  terug  met  de  treurige  tijding  dat  hij  hoestte  en 
ziek  was.  Helaas ! hij  had  paarden-ziekte.  Een  paar  uur 
daarna  lag  hij  dood. 

Zoo  ontvreemdt  de  Heere  ons  soms  alle  menschelijke 
en  aardsche  hulp,  om  ons  te  leeren  Hem,  en  Hem  alleen, 
te  vertrouwen. 
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Ons  wagentje  was  klein  en  zoo  versleten,  dat  hij  den 
borg  af  telkenmale  dreigde  “ kop  tussehen  de  beenen  te 
steken  ” ; het  draaibord  met  de  voorste  veeren  waren  erg 
los.  Eindelijk  waren  wij  den  berg  af  met  een  zucht  van 
verlichting ! 

Het  ging  nu  snel  en  voorspoedig  zonder  ongeval  of 
schrik,  totdat  wij  zoowat  zeven  mijlen  van  Fort  Victoria 
kwamen.  Hier  zagen  wij  in  de  verte  een  bende  kaffers 
aankomen,  en  dat  zij  gewapend  waren  was  duidelijk; 
wij  zagen  hunne  geweren  of  assegaaien  in  de  zon 
glinsteren.  Wat  nu  gedaan?  Aan  terugkeeren  was  er 
niet  te  denken,  aan  uitspannen  ook  niet.  Het  beste,  zoo 
meenden  wij,  wTas  om  kalm  en  beslist  voort  te  reizen  hun 
te  gemoet. 

Nader  en  steeds  nader  kwamen  zij.  Wij  bereidden 
ons  voor  het  ergste.  In  elk  geval,  zeide  ik  aan  mijn 
echtgenoote : “Ik  zal  eerst  af  klimmen  en  met  hen 
redeneeren,  en,  moet  het  ergste  gebeuren,  laat  hen  mij 
dan  eerst  dood  steken  voor  zij  bij  u en  baby  komen.” 
De  spanning  en  angst  werden  grooter  en  grooter  totdat 
zij  geheel  nabij  waren  en  wij  stil  hielden.  Ik  stond  net 
op  om  af  te  springen,  toen  de  heele  bende  op  ons  aanviel, 
niet  met  assegaaien  en  geweerschoten,  maar  met  een 
vriendelijke  losbranding  van  “ Kwaziwai  MuneriV’ 
(Goeden  dag,  Meneer!).  Och!  wat  een  verlichting!  Nooit 
beeft  “ Kwaziwai  l”  zoo  zoet  in  onze  ooren  geklonken, 
nooit  zooveel  voor  ons  beteekend  ! Men  had  ons  uit  het 
Fort  een  escorte  tegemoet  gezonden. 

De  verandering  van  de  stille  statie  naar  een  lager 
tussehen  hooge  muren,  vol  van  wagens,  en  bovenal  een 
woelende  populatie  van  ongeveer  200  blanken,  was  groot. 
Aan  honden  ontbrak  het  niet,  en  zij  veroorzaakten 
dikwijls  veel  geraas  en  stoornis. 

Dr.  Helm  werd  ook  spoedig  na  onze  aankomst  van 
Morgenster  ontboden  om  de  plaats  van  den  geneesheer, 
die  naar  het  vechtterrein  gegaan  was,  in  te  nemen.  Hij 
en  zijn  hospitaal  assistent  hadden  de  handen  vol  met  de 
vele  kranken.  De  gezondheidstoestand  was  allerellendigst. 
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Dikwijls  waren  daar  meer  burgers  lijdende  aan  koorts 
dan  die  voor  dienst  bekwaam  waren.  Gedurende  den  dag 
was  het  vreeselijk  warm,  terwijl  het  ’s  nachts  erg  koud 
was  in  onze  tenten  of  wagens  waar  wij  sliepen. 

Br.  Euvrard  was  korporaal,  en  verscheidenen  onzer 
Basuto  Evangelisten  waren  ook,  op  ons  aanbod,  opge- 
nomen, en  dienden  in  eene  afdeeling  van  gekleurden. 
Onze  Duitsche  Broeders  Zendelingen,  Wedepohl  en 
Neitz,  deden  reeds  dienst  als  burgers.  Ik  bood  dus  ook 
dadelijk  aan  mijn  deel  te  doen,  en  wist  spoedig  wat  het 
was  om  op  wacht  te  staan,  of  liever  op  wacht  op  een 
paard  te  zitten,  in  een  stillen  donkeren  nacht,  op  een 
afstand  van  het  lager.  Hiervan  werd  ik  echter  spoedig 
ontslagen,  daar  wij  (mijne  echtgenoote  en  ik)  een  school 
openden  voor  de  vijftig  blanke  kinderen  die  zich  in  het 
Fort  bevonden.  De  school  werd  gehouden  in  een  bouw- 
vallig Engelsch  kerkgebouwtje.  Daar  onze  school  een 
eindje  van  het  lager  verwijderd  was,  kwamen  al  de 
grootere  jongens  met  Lee-Metfords  en  bandol iers  ge- 
wapend. ’s  Avonds  hielden  wij  godsdienst  in  één  der 
tenten,  waar  er  gewoonlijk  een  mooie  opkomst  was,  en 
’s  Zondags  geregelde  diensten  in  één  der  huizen  in  de 
nabijheid. 

Het  leven  gedurende  de  drie  maanden,  die  wij  in 
het  Fort  doorbrachten,  gaf  dus  gelegenheid  voor  nuttig 
werk  wat  onszelven  betrof.  Voor  velen  was  het  leven 
vervelend  en  eentonig,  hoewel  het  niet  geheel  ontbloot 
was  aan  het  interessante  en  het  luimige.  Allen  zonder 
onderscheid  ontvingen  rantsoen.  De  voorraad  levens- 
middelen was  echter  klein,  zoodat  wij  aan  toekost  des 
Zaterdags  alléénlijk  een  weinig  rijst,  koffie,  thee,  zout, 
en  ook  wat  meel — te  min  om  van  te  leven,  en  te  veel  om 
van  te  sterven — kregen.  Vleesch  was  er  in  overvloed, 
omdat  de  runderpest  onder  de  beesten  uitgebroken  was, 
en  men  het  meeste  gebruik  van  ze  wilde  maken  eer  zij 
ziek  werden. 

Die  geld  had,  kon  voor  een  tijd  nog  bij  de  winkels 
koopen,  doch  tegen  hongersnood  prijzen.  Suiker  was 
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2s.  6d.  per  pond;  later  werd  op  vendutie  een  kleine  hoe- 
veelheid tegen  5s.  6d.  per  pond  verkocht.  Voor  een  pak 
kaarsen  betaalde  men  3s. ; een  zak  zout  .£7  10s. ; en  £20 
voor  een  zak  meel.  Groenten  werden,  volgens  Br. 
Euvrard,  verkocht  als  volgt:  Kool  tegen  2s.  6d.  per  kop, 
aardappels  tegen  2s.  6d.  per  pond,  uien  tegen  ls.,  en 
tamaties  tegen  3d.  stuk.  Boter  was  somtijds  14s.  6d.  per 
pond,  en  bananas,  die  gewoonlijk  ls.  stuk  waren,  werden 
op  Kerstdag  op  de  markt  verkocht  voor  2s.  9d.  voor  één; 
terwijl  de  gewone  prijs  voor  eieren  6s.  per  dozijn  was, 
en  men  bij  het  hotel  ls.  extra  moest  betalen  als  hij  een 
ei  ontbood.  Geld  was  echter  volop,  want  elke  burger 
kreeg  behalve  zijn  kost,  10s.  per  dag. 

De  Engelsche  taal  was  natuurlijk  de  oftcieele,  en 
veroorzaakte  meer  dan  één  misverstand,  en  verkeerde  of 
verdraaide  uitspraak,  bij  onze  Hollandscke  boeren.  De 
voorganger  van  Dr.  Helm  gaf  een  “ fever  mixture”  voor 
de  koorts,  en  men  hoorde  sommigen  van  de  kranken 
spreken  van  die  “ fever-mixtum  ” of  “ fever-maxim,” 
wat  die  dokter  mij  gegee  het. 

Een  oü  Oom  kon  maar  niet  leeren  correkt  uit  te 
spreken : “ Halt,  who  comes  there?”  en  “ Advance,  give 
the  countersign.”  “ Wie  koms  daar?”  en  “ Geef  die 
kontersijn,”  was  zoover  als  die  ou  baas  komen  kon.  Op 
zekeren  avond  kwam  één  der  onderofficieren  voorbij,  en 
werd  door  hem  toegelaten  ongehinderd  voorbij  te  gaan. 
Dit  bracht  hem  onder  krijgsverhoor'  en  toen  hem 
gevraagd  werd  waarom  hij  den  voorbijganger  niets  toe- 
geroepen had,  was  zijn  antwoord:  “ Ik  het  hom  dadelik 
geken,  waarvoor  zal  ik  hom  dan  stop?” 

In  de  doodsche  stilte  van  zekeren  nacht  viel  er 
plotseling  een  schot  buiten  het  kamp.  A’olgens  bevel 
moesten  de  manspersonen,  zoodra  een  alarm  gegeven 
werd  dadelijk  gewapend  elk  zijne  plaats,  te  voren  aan- 
gewezen, bij  den  fortmuur  op  een  stellage  innemen.  In 
een  oogenblik  waren  wij  uit  den  wagen,  en  was  alles  in 
rep  en  roer.  Het  duurde  niet  lang  of  wij  hoorden 
paardenpooten  klappen.  Al  de  schildwachten  kwamen 
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aanjagen  naar  het  lager.  Vrouwen  en  kinderen  waren 
niet  weinig  ontsteld.  Gelukkig  werden  de  paardenruiters 
niet  gevolgd  door  aanvallende  horden  van  barbaren ; en 
in  plaats  van  een  krijgsgeschrei  was  er  slechts  een  geween 
van  kinderen  die  in  hun  slaap  gestoord  werden.  De 
onzekerheid  en  spanning  duurden  echter  niet  lang.  Toen 
de  verste  wachten  binnen  het  lager  gearriveerd  waren, 
werden  allen  dadelijk  ondervraagd,  en  het  bleek  dat  een 
jongeling  zijn  geweer  per  ongeluk  afgeschoten  had. 
Zittende  op  zijn  paard  wilde  hij  iets  uit  zijn  jaszak  halen 
en  raakte  den  trekker  van  zijn  Mauser  aan.  Wij  werden 
van  de  muren  teruggeroepen,  en  spoedig  zag  men 
vuurtjes  tusschen  de  wagens  en  bij  de  tenten,  elk  met 
een  ketel  erop.  Na  een  kopje  koffie  om  half  twee  in  den 
morgen,  waren  de  burgers  en  allen  weer  terug’  in  hunne 
tenten,  om  hun  gestoorden  slaap  voort  te  zetten. 

Na  drie  maanden,  toen  het  land  betrekkelijk  rustig 
geworden  was,  kregen  wij  verlof  naar  Morgenster  terug 
te  keeren.  Wij  waren  echter  niet  lang  thuis,  of  wij 
werden  andermaal  sterk  aangeraden  naar  het  lager  de 
toevlucht  te  nemen,  daar  de  Vakaranga  in  het  Enkel- 
doorn  distrikt  verscheidene  moorden  gepleegd  hadden. 
Wij  meenden  echter  dat  er  voor  ons  geen  gevaar  was  en 
bleven  op  onzen  post.  ’t  Is  opmerkelijk  dat  de  Vakaranga 
in  onze  omgeving,  en  ook  die  waar  de  Duitsche  Broeders 
arbeidden,  niet  in  dien  tijd  opgestaan  zijn 

Welk  een  reden  van  dankbaarheid,  dat,  waar 
honderden  van  blanken  op  onbarmhartige  wijze  om  het 
leven  gebracht  werden,  wij  gespaard  bleven,  en  volgens 
Gods  belofte  “ geen  plage  onze  tent  naderde.” 

’ . . dh-jf 
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De  Louw  familie  le  Morgenster.  [Zie  p.  124]. 

( De  boom  waaronder  zij  staan  was  de  hoekpaal  van  Eerw  Louw’s  eerste  huis.  Zie  p.  88). 


Optocht  hii  SrhonlinwiiHinrr  te  Morgenster 
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Gutu  Statie. 


[Zie  p.  147]. 


Kinderen  van  Ds.  George  Murray. 


[Zie  p I4fi[. 


XII. 


Onze  Methoden. 


Ons  werk  verdeelt  zich  naar  zijnen  aard  hoofd- 
zakelijk in  vier,  t.w.,  Evangelisatie,  onderwijs,  medisch 
en  industrieel  werk.  Daarbij  moet  nog  gerekend  worden 
de  vertaling  van  de  Heilige  Schriften,  en  de  opstelling 
of  overzetting,  van  boeken,  enz.,  voor  kerk  en  school 
gebruik,  naar  de  behoeften  van  het  volk. 

In  gevolge  onze  opdracht  vervat  in  Markus  16 : 15  : 
“ Gaat  heen  in  de  geheele  wereld,  predikt  het  Evangelie 
aan  alle  creaturen,”  hebben  deze  verschillende  werk- 
zaamheden maar  slechts  één  doel,  n.1.,  den  heiden  het 
zaligmakende  Evangelie  te  verkondigen,  en  hem  uit 
zijne  diepe  verzonkenheid  te  verheffen.  Al  het  andere  is 
ondergeschikt,  en  dient  slechts  als  middel  tot  het 
bereiken  van  dit  oogmerk. 

Evangelisatie  beteekent  op  het  zendingveld  niets 
minder  dan  het  dragen  van  het  Evangelie,  van  kraal  tot 
kraal,  achter  de  mensehen  aan.  Op  een  nieuwe  statie 
bestaat  het  werk  bijna  uitsluitelijk  hieruit,  totdat  er 
eene  begeerte  voor  de  waarheden  van  Gods  Woord 
ontstaat,  en  men  verlangt  om  onderwezen  te  worden. 

Het  zou  ook  onbijbelsch  en  onverstandig  zijn  om 
van  den  heiden  te  verwachten,  dat  hij  belangstelling 
toonen  zal  in  iets  hem  onbekend,  of  net  genoegzaam 
bekend  om  hem  te  doen  vreezen  dat  een  nauwere  kennis- 
making ermee  hem  in  zijn  leven  van  losbandigheid 
stremmen  zal.  Door  nieuwsgierigheid  gedreven,  en  vaak 
met  de  hoop  er  materieel  voordeel  uit  te  trekken,  geeft 
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men  zijne  aandacht  tot  op  zekere  hoogte.  Het  gebeurt, 
echter,  dikwijls  als  de  eischen  van  het  Evangelie  gesteld 
worden,  dat  het  heidensch  hart  terug  deinst,  en  zelfs 
afkeerig  wordt.  Wij  weten  van  een  geval  waar  aan  één 
onzer  Evangelisten  gezegd  werd:  “ Wij  zijn  niet  naar 
kerk  gekomen  omdat  wij  vreezen,  dat  Gods  Geest  ook 
bij  ons  aankloppen  zal.”  Dit  gebeurde  na  een  paar 
bekeeringen  op  een  buitenpost;  en  zoo  gaat  het  in  den 
regel  waar  een  ontwaking  ontstaat. 

Den  rauwen  heiden  te  zeggen  dat  het  kwaad  is  bier  te 
drinken,  zijn  dolossen  te  gooien,  of  hem  te  bevelen 
veelwijverij  te  laten,  is  hem  af  te  schrikken  en 
vooroordeel  tegen  het  Evangelie  bij  hem  op  te  wekken. 
De  volle  wet  moet  hem  verkondigd  worden  opdat  hij  tot 
een  kennis  der  zonde  komen  mag,  maar  aan  den  anderen 
kant  de  heerlijke  verlossing  daarvan  door  Christus. 
Nadruk  moet  gelegd  worden  op  de  wedergeboorte,  de 
noodzakelijkheid  en  mogelijkheid  van  een  verandering 
van  het  hart.  Is  het  hart  eerst  waarlijk  vernieuwd,  en 
het  geweten  verlicht  door  christelijk  onderricht,  dan 
laat  hij  als  vanzelf  de  zondige  heidensche  gewoonten 
los,  gelijk  de  oude  bladeren  in  den  herfst  af  geworpen 
worden  door  de  kracht  van  het  nieuwe  leven  in  den  boom. 

Praktische,  eenvoudige  beelden  zijn  onmisbaar  om 
de  groote  waarheden  toe  te  lichten,  en  ze  meer 
verstaanbaar  te  maken  voor  het  verduisterd  verstand 
van  den  armen  heiden.  In  verband  met  de  vernieuwing 
van  het  hart  of  de  wedergeboorte  heb  ik  meer  dan  eens 
gebruik  gemaakt  van  de  volgende  treffende  illustratie 
aan  Richard  Newton  ontleend  : Als  het  mogelijk  was  het 
hart  van  een  schaap  in  het  lichaam  van  een  wolf  te 
verplaatsen,  en  omgekeerd,  dat  van  een  wolf  in  het 
lichaam  van  een  schaap,  dan  zouden  die  twee  dieren 
geheel  van  geaardheid  veranderd  worden.  De  wolf  zal 
zachtmoedig  en  vreedzaam  zijn,  en  gras  eten;  het  schaap 
integendeel  zal  nu  wreed  en  bloeddorstig  worden.  Zulk 
een  beeld  wordt  dadelijk  begrepen,  en  wekt  een  begeerte 
om  dat  “ nieuwe  ” hart  te  bezitten. 
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Voor  Evangelisatie  werk  heeft  de  zendeling  groote 
genade,  geduld  en  volharding  van  noode.  ’t  Is  afmattend 
en  eentoonig  werk.  Men  moet  AToeg  opstaan  (anders 
vindt  men  de  menschen  vertrokken,  naar  hunne  tuinen), 
en  uitgaan  te  \'oet  of  te  donkey ; het  kan  ook  zijn  op  een 
afgeleefde,  struikelende  gezouten  paard,  dat  daarbij 
gausch  bedorven  is,  en  ten  eenemale  weigert  door  één 
van  de  vele  modderslootjes  te  gaan. 

Komt  men  eindelijk  moede  bij  de  kraal  aan,  wordt 
men  onvriendelijk  ontvangen  door  een  concert  van 
blaffende,  huilende  honden,  en  vindt  men  er  geenszins 
een  aandachtig  gehoor.  Niemand  had  er  op  gerekend  een 
half  uur  stil  te  zitten  en  naar  het  Evangelie  te  luisteren. 
Eén  stond  net  klaar  met  zijn  bijl  in  de  hand  om  paaltjes 
voor  zijn  hut  te  gaan  kappen ; een  ander  heeft  alreeds 
een  blatenden  bok  of  schaap  aan  een  lijn,  of  een  paar 
hoenders  aan  een  stok,  om  die  te  gaan  verhandelen ; een 
derde  was  op  pad  naar  zijn  tuin  met  een  pik  op  zijn 
schouder;  een  paar  vrouwen  hadden  reeds  hunne 
waterpotten  op  het  hoofd,  gereed  om  den  voorraad  water 
van  den  dag  bij  de  fontein  te  halen ; anderen  verlaten 
schoorvoetend  hunne  maalklippen,  en  sukkelen  wie  weet 
hoe  lang  hunne  slechtpassende  en  stramme  deuren  dicht 
te  doen,  zoodat  de  hoenders  niet  hun  koren  zouden  buit 
maken  terwijl  zij  den  dienst  bijwonen. 

Is  alles  eindelijk  tot  stilstand  gekomen,  en  het 
gehuil  der  honden  en  kinderen  opgehouden,  en  allen 
gezeten  op  de  vergaderplaats,  komt  er  nog  misschien 
ongemerkt  voordat  de  arme,  nu  al  ongeduldige  zendeling, 
zijn  toespraak  begint,  een  varken  en  stoot  met  zijn  snoet 
een  van  de  nabijstaande  bierpotten  om,  en  ...  de 
heele  kerk  is  dan  weer  opnieuw  in  disorder.  Onder  zulke 
omstandigheden  zult  u mij  toestemmen  wanneer  ik  zeg 
dat  een  zendeling  buitengewone  genade  noodig  heeft. 

Het  is  daar,  bij  zulk  een  kraal,  in  zulk  een  dienst, 
dat  hij  zich  meer  dan  ooit  bewust  wordt  van  zijn 
volslagen  onmacht  tegen  de  overmacht  des  heidendoms. 
Ware  het  niet  dat  hij  geloofde  in  de  almacht  van  zijn 
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grooten  Zender  en  Diens  tegenwoordigheid  met  hem  naar 
Zijne  belofte,  hij  zou  het  voorwaar  in  moedeloosheid 
opgeven. 

Maar  al  leert  ons  de  ondervinding  ook  dat  de  bloote 
prediking  des  Evangelies  bij  de  kralen,  m den  regel, 
weinig  blijvenden  indruk  maakt,  waar  het  verstand  en 
hart  niet  eerst  geopend  zijn  door  middel  van  geregelde 
bearbeiding  in  de  school,  heeft  zij  haar  nut,  en  mag  zij 
niet  verwaarloosd,  of  geheel  nagelaten  worden.  Daar  is 
het,  bij  de  kraal,  en  in  den  tuin,  dat  de  zendeling  met 
het  volk  in  aanraking  komt,  zijn  taal  leert  spreken  en 
verstaan,  en  met  zijne  gewoonten,  zeden  en  godsdienst 
in  kennis  raakt.  Daar,  in  het  vriendelijk  verkeer,  en  in 
gesprekken  met  oud  en  jong,  wint  de  zendeling  voor 
zichzelf  toegang  tot  het  leven  en  het  hart  van  de 
menschen,  en  de  begeerte  wordt  bij  hen  opgewekt  om 
meer  van  hem  te  zien  en  meer  te  hooren  wat  hij  te 
zeggen  heeft.  Bezoekt  hij  gedurende  de  week  eeue  kraal, 
heeft  hij  in  den  regel  ten  minste  sommigen  van  diezelfde 
menschen  onder  zijn  gehoor  den  volgenden  Zondag  op 
zijne  statie,  of  op  een  andere  preek-plaats,  waar  er  dienst 
gehouden  wordt,  al  moet  hij  maar  dienen  als  neder- 
keerig  bezoek  uit  beleefdheid. 

Het  is  echter  een  erkende  feit  dat  een  getrouwe  en 
toegewijde  Evangelist,  die  de  achting  van  het  volk 
gewonnen  heeft,  als  regel  beter  werk  doen  kan  dan  de 
blanke  arbeider,  omdat  hij  niet  alleen  taal,  gewoonten, 
zeden,  en  godsdienst  van  het  volk  beter  kent,  dan  de 
Europeaan  er  ooit  mee  bekend  kan  worden,  maar 
gemakkelijker  dan  de  zendeling  over  weg  komt.  Hij  kan 
zich  in  ieder  geval  beter  naar  omstandigheden  schikken, 
en  heeft  veel  meer  tijd  voor  een  werk  dat  bedaard  en 
met  groot  geduld  moet  verricht  worden 

Van  onwaardeerbare  hulp  waren  voor  ons  geweest, 
voornamelijk  gedurende  de  eerste  jaren  onzer  zending, 
de  reeds  vermelde  Basuto  Evangelisten  van  Zoutpans- 
berg.  Nu  staan  Evangelisten  uit  het  volk,  en  ook  van 
onze  gewone  Christenen  ons  sinds  jaren  reeds  bij  in  dit 
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werk.  Zij  gaan  's  Zondags  uit  naar  kralen  en  worden 
ook  op  Evangelisatie  reizen  uitgezonden.  Op  die  wijze 
wordt  liet  zaad  des  Woord»  aan  alle  wateren  gezaaid. 

Wat  de  zendelingen  zelven  aangaat,  maken  zij  ook 
van  tijd  tot  tijd  toertjes  onder  liet  volk.  Zij  voorzien 
zich  dan  van  een  tent  en  het  noodigste  voor  zulk  een 
reis,  en  brengen  eenige  dagen  door  bij  de  voornaamste 
kralen,  vooral  waar  de  kapiteins  wonen,  en  bij  buiten- 
posten. ’t  Is  vooral  op  zulke  bezoeken  dat  de  weg 
geopend  wordt  voor  het  oprichten  van  nieuwe  posten, 
waar  een  Evangelist  of  onderwijzer  geplaatst  wordt  om 
geregeld  christelijk  werk  te  doen. 

Ten  einde  geschikte  Evangelisten  te  bekomen  is  er 
een  Evangelisten  school  gesticht,  waarin  zij  drie  jaren 
onderricht  ontvangen  voordat  zij  uitgezonden  worden. 
In  het  begin  deden  de  plaatselijke  zendelingen  te 
Morgenster,  met  al  hun  ander  werk,  wat  noodig  was 
voor  de  opleiding  van  de  weinige  jongens,  die  zich 
aanboden.  Later  werd  dit  werk  aan  Eerw.  J.  1).  Moller 
toevertrouwd,  doch  ook  hij  had  terzelfder  tijd  toezicht 
over  het  Industriëele  Departement,  en  nam  bouwwerk 
veel  van  zijn  tijd  in  beslag. 

Eindelijk  werd  Ds.  H.  Murray  in  1910  tot  het 
opleiden  van  Evangelisten  afgezonderd,  en  is  hij  in  staat 
al  zijne  krachten  aan  deze  belangrijkste  werkzaamheden 
van  de  zending  te  besteden.  Deze  opleidingsschool  voor- 
ziet nu,  hoe  langer  hoe  meer,  in  ons  grootste  gebrek, 
en  hoewel  het  getal  onzer  Evangelisten  nog  zoo 
ontoereikend  is,  dat  wij  voorleden  jaar  bij  de  Nyasa 
Zending  moesten  aankloppen  voor  inboorling  arbeiders, 
zijn  er  thans  zóó  velen  van  onze  eigene  jonge  mannen, 
die  zich  voor  den  dienst  des  Heeren  aanbieden,  dat  wij 
hoopvol  de  toekomst  tegemoet  gaan.  Onder  anderen 
hebben  wij  nu  een  leerling  nit  de  gemeente  Melsetter. 
Hij  is  tot  het  licht  gekomen  onder  de  bearbeiding  van 
zijn  eigen  baas,  een  onzer  boeren,  en  als  hij  terug  gaat, 
zal  hij  als  Evangelist  van  den  kerkeraad  der  moeder- 
gemeente  op  de  boerenplaatsen  arbeiden. 
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Bewijst  ons  dit  geval  niet  (en  (rode  zij  dank  er  zijn 
meer),  wat  een  waarlijk  Christelijke  beschaving  doen 
kan  voor  een  heiden  volk?  Het  voorbeeld  door  woord  en 
wandel  van  den  blanken  man,  kan  de  allergezegendste 
uitwerking  hebben  op  zijne  onderhooringen.  De 
zendeling  kan  bijgestaan,  en  zijn  werk  bestendigd 
worden,  door  de  blanke  bevolking,  die  zich  vestigt  in  het 
midden  van  de  barbaren.  Helaas!  dat  dit  veelal  niet 
geschiedt,  en  dat  een  ongodsdienstige  beschaving  juist 
de  tegenovergestelde  uitwerking  heeft ! De  ondervinding 
heeft  immers  geleerd  dat  beschaving  zonder  godsdienst 
een  vloek  is.  Waar  het  evangelie  tijd  gehad  heeft  post 
te  vatten,  vóór  de  beschaving  inkomt,  daar  is  er  alle 
kans  het  volk  als  een  geheel  te  evangeliseeren  in 
betrekkelijk  korten  tijd.  Moet  de  zendeling  echter 
wachten  op  een  goddelooze  beschaving  om  voor  hem  den 
weg  te  banen,  zooals  ongelukkig  het  geval  geweest  is  in 
Mashonaland,  dan  moet  hij  tot  zijn  leed  ontdekken,  dat 
de  gedachtenwereld  van  het  volk  zoo  in  beslag  genomen 
is  door  zijn  veranderde  omstandigheden,  dat  hij  noch 
tijd  noch  lust  heeft  voor  de  boodschap  des  heils.  De 
witte  man  heeft  hem  dan  niet  alleen  zooveel  bekoorlijks 
in  den  vorm  van  kombaarsen,  zout,  geld  en  wat  dies  meer 
zij,  gebracht,  maar  hem  daarbij  ook  zoo  veel  kommer  en 
zorg  dat  hij  zich  ongaarne  nog  bovenop  wil  laten  belasten 
met  zijn  godsdienst,  die  zooveel  opoffering  efscht,  en 
voor  hem  bij  uitnemendheid  is  een  “ enge  poort  en  een 
nauwe  weg.” 

Niet  alleen  moet  hij  zich  nu  beijveren  geld  in 
handen  te  krijgen  om  in  zijn  nieuwe  steeds  aangroeiende 
behoeften  te  voorzien,  maar  hij  moet  nog  bovenop  elk 
jaar  £\  of  meer  (naardat  hij  rijk  aan  vrouwen  is)  aan 
belasting  betalen.  Dit  alles  baart  bekommernis  en  neemt 
meer  geestes  inspanning  dan  de  arme  kaffer  tot  nog  toe 
aan  gewoon  was. 

Is  het  dan  wonder,  dat  de  zendeling  dikwijls,  na  een 
ernstige  preek,  op  de  vraag:  “ Hebt  gij  goed  verstaan?”, 
het  teleurstellend  antwoord  krijgt:  “Meneer,  help  mij 
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toch  mijn  mutero  (belasting)  te  betalen,  anders  word  ik 
door  de  politie  vastgemaakt.”  Al  dien  tijd  waren  zijne 
gedachten  niet  bij  wat  gepredikt  werd,  maar  wel  bij  de 
nimmer-eindigende  mutero. 

13e  Zending  School. 

Hoofddoel  van  de  gewone  school  is  degelijk  Bijbel- 
kennis aan  de  leerlingen  mee  te  deelen,  en  hen  de 
Heilige  Schriften  in  hun  eigen  taal  te  leeren  lezen. 

Niet  opvoeding,  maar  godsdienst-onderwijs,  plaatsen 
wij  op  den  voorgrond,  en  beöogen  niets  minder  dan  de 
bekeering  van  de  kinderen.  In  hun  eigen  taal  worden 
Bijbel-geschiedenis  en  Bijbelteksten  geleerd,  en  zelfs 
hoofdstukken  in  het  geheugen  ingeprent.  Dit,  en  het 
zingen  van  liederen  (o.m.  sommige  van  onze  psalmen 
en  gezangen  vertaald)  vormen  het  voornaamste  deel  van 
het  werk  in  de  buitenscholen,  die  onder  een  evangelist 
met  één  of  meer  hulponderwijzers  staan.  Aan  het  hoofd 
van  de  school  op  de  staties  staat  of  de  zendeling  zelf  öf 
een  werkster  van  den  Vrouwen  Zending  Bond.  In  deze 
scholen  worden  ook  de  hulponderwijzers  voor  de  buiten- 
posten opgeleid,  en  die  zijn  het  gewoonlijk  die  na 
korteren  of  langeren  tijd  in  de  evangelisten  school  voor 
verdere  opleiding  opgenomen  worden. 

Evenals  bij  Christen  volkeren  gaat  het  gemakke- 
lijker de  kinderen  onder  goede  indrukken  te  brengen  dan 
de  volwassenen,  die  in  de  zonden  en  slechte  gewoonten 
van  het  heidendom  opgegroeid  zijn.  Doch  ook  evenals 
de  kinderen  van  onopgevoede  blanke  ouders,  en  ook  van 
sommige  welopgevoeden,  geen  lust  tot  schoolgaan 
openbaren,  even  onwillig  en  nog  onwilliger  vonden  wij 
de  Vakaranga  kinderen  om  aan  banden  gelegd  te  worden, 
en  geregeld  twee  uren  per  dag  in  een  school  door  te 
brengen. 

Gedurende  de  eerste  vier  jaren  in  Mashonaland  was 
het  onmogelijk  een  school  aan  den  gang  te  houden.  Toen 
de  kinderen  ontdekten  dat  zij  geene  geregelde  betaling 
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kregen  voor  het  werk  ( !)  van  dagelijks  naar  ons  te  ioopen 
en  daar  voor  ons  pleizier  teksten  te  leeren  en  naar  een 
Bijbelverhaal  te  luisteren,  bleven  zij  eenvoudig-  weg. 

Medisch  Werk. 

Medisch  werk  dient  ongetwijfeld  meer  dan  iets 
anders  om  de  zending  onder  de  heidenen  bekend  te 
maken,  en  haar  heinde  en  verre  een  goeden  naam  te 
verwerven.  Wel  is  waar,  is  het  werk  van  den  geneesheer 
eene  ondankbare  en  onbevredigende  taak ; maar  de 
bekwame  medicijn-meester,  die  zendeling- dokter  is,  en 
het  genezen  der  ziel  hoofdzaak  acht,  heeft  voorrechten 
en  kansen,  die  de  gewone  zendeling  mist.  Waar  er 
gevaarlijke  en  moeilijke  operaties  met  goed  succes 
uitgevoerd  zijn,  schrijft  de  onkundige  kaffer  vaak  den 
dokter  boven-natuurlijke  wijsheid  toe.  Het  gebeurt 
nogal  dat  hij  gevraagd  wordt  om  een  middel  tegen  het 
slecht  humeur  van  eene  vrouw,  die  maar  niet  in  vrede 
wil  samen  leven  met  de  andere  vrouwen  van  haar  man, 
of  om  een  tegengift  voor  toover-medicijnen  in  een  kraal 
begraven  of  gestrooid,  of  ook  wel  vermoedelijk  op  den 
drempel  van  een  deur  gesmeerd.  De  dokter  wordt  ook 
verwacht  medicijn  aan  te  houden  om  honden  op  de  jacht 
hard  te  laten  loopen,  en  dergelijke  wonder-middelen. 

Ongelukkig,  gebeurt  het  dikwijls  dat  patiënten  eerst 
gebracht  worden  als  zij  op  hun  uiterste  zijn,  alsof  de 
geneesheer  naar  willekeur  het  leven  aan  een  stervende 
zou  kunnen  geven. 

Als  zending  is  het  ons  voorrecht  geweest  den  eersten 
Medischen  Zendeling  onzer  Kerk,  Dr.  J.  T.  Helm  twintig 
jaren  lang  op  ons  veld  te  hebben.  Hij  was  waarlijk 
zendeling- dokter,  en  nam  dezelfde  belangstelling  in  het 
geestelijk  heil  van  het  volk  als  in  hunne  lichaamskwalen 
en  krankheden.  Gelijk  de  gewone  zendeling  nam  hij  zijn 
beurt  bij  de  Zondag  diensten,  zoowel  als  bij  de  onder- 
linge bijeenkomsten,  en  had  zijn  eigen  katechisatie-klas 
jaren  lang. 
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Leprosorium. 

Aan  Dr.  Helm  hebben  wij  het  te  danken  dat  onze 
Kerk  de  melaatschen  onder  haar  toezicht  heeft.  Ruim 
tien  jaren  geleden  nam  de  eerste  melaatsche  haar 
toevlucht  tot  ons.  Nyasha  (genade)  was  haar  naam.  Arme 
schepsel ! Zij  zag  er  ellendig  uit.  Door  den  mensch 
zonder  genade  verwaarloosd,  en  verworpen,  wist  zij  nog 
niets  van  genade  bij  God. 

Eindelijk  waren  er  drie  of  vier,  die  zich  vrijwillig 
onder  onze  zorg  stelden.  Dr.  Helm  riep  nu  de  hulp  van 
de  Regeering  in,  en  verkreeg  de  noodige  geldelijke 
ondersteuning  voor  het  daarstellen  van  een  toe- 
vluchtsoord voor  deze  lijders. 

In  den  heer  E.  van  Aken  hadden  wij  een  bekwamen 
opzichter,  die  reeds  nuttige  ondervinding  opgedaan  had 
als  verzorger  van  krankzinnigen  in  het  gesticht  te 
Pretoria,  waarna  hij  zendingwerk  in  Natal  en  Zoutpans- 
berg  gedaan  had.  Later  is  hij  naar  ons  gekomen, 
ondersteund  door  den  heer  A.  W.  Baker  van  Pretoria. 
De  alleraangenaamste  herinneringen  zijn  verbonden  met 
zijn  verblijf  van  een  paar  jaren  onder  ons.  Nederig, 
hulpvaardig,  en  praktisch  van  aard,  was  hij  ons  op 
allerlei  wijze  tot  veel  dienst.  Ongelukkig  had  hij  bij  al 
zijne  andere  talenten  “ de  gave  der  talen  ” niet,  en 
moest  zich  altijd  van  een  tolk  bedienen.  Dit  was  dan  ook 
de  voornaamste  reden,  waarom  hij,  toen  onze  eerste 
pogingen  om  een  leprosorium  te  stichten  mislukten,  naar 
Holland  terug  keerde  ten  einde  Evangelisatie  werk  daar 
onder  de  armen  te  doen. 

Tot  assistent  kreeg  Mnr.  van  Aken  Josias,  een 
Shangaan  of  Knopneus,  uit  Zoutpansberg.  Op  een  bezoek 
naar  zijn  oude  vader  in  Holland,  die  de  reiskosten  van 
beiden  betaalde,  vergezelde  Josias  hem.  Daar  hij  vrij 
goed  Hollandsch  spreken  kon,  werd.  hem  de  gelegenheid 
gegeven  in  zending  vergaderingen  van  het  werk  te 
vertellen.  Dat  een  zwarte  man,  uit  heidensche  ouders 
geboren,  en  zelf  de  vrucht  van  zendingwerk,  kon 
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verhalen  van  wat  de  blanke  zendelingen  voor  hem  en 
zijn  volk  gedaan  hadden,  en  van  de  groote  behoeften 
aan  de  kennis  der  waarheid  onder  de  heidenen,  maakte 
natuurlijk  grooten  indruk. 

Al  het  goede  en  grootsche  dat  hij  zag  was  voor 
Afrika‘s  zoon  niet  beter  en  mooier  dan  wat  hij  aan 
gewoon  was  in  zijn  vaderland.  Op  een  vraag:  “Vindt 
u het  toch  niet  mooi  hier  in  Holland?”  was  zijn  ant- 
woord: " ’t  Is  voor  mij  niet  mooi  dat  de  boomen  zoo  in 
reien  staan  !”  Hij  was  blijkbaar  moe  van  de  eentonigheid 
der  beschaving  met  haar  orde  en  meetkunde.  Hij  was 
blij  naar  huis  en  haard  met  het  eenvoudige  ervan  terug 
te  keeren,  en  was  dezelfde  Josias  hoewel  men  voor 
geruimen  tijd  aan  zijn  uitspraak  bemerken  kon  dat  hij 
met  Hollanders  verkeerd  had. 

Nadat  de  heer  van  Aken  en  Josias  voor  zichzelven 
geschikte  huizen  opgetrokken  hadden,  en  hutten  voor  de 
weinige  melaatschen,  alles  binnen  een  groot  steek-draad 
omheining,  gingen  Nyasha  en  hare  medelijders,  doch 
niet  zonder  protest,  naar  hunne  nieuwe  woonplaats. 
Weinig  wisten  wij  dat  door  de  melaatschen  in  een 
“ mudrada  ” (van  het  woord  draad  ontstaan)  af  te 
zonderen,  ten  einde  ons  en  hunne  buren  voor  besmetting 
te  bewaren,  wij  onszelven  de  gelegenheid  ontnamen  velen 
die  in  het  land  verspreid  waren  bij  elkander  te 
verzamelen.  Men  wist  al  reeds  dat  Muneri  Nanga 
(Meneer  de  dokter),  hoewel  hij  wonderen  verrichten  kon, 
ja  zelfs  een  mensch  kon  laten  slapen,  en  zonder  dat  hij 
het  wist  een  lid  van  zijn  lichaam  af  zetten,  dat  hij  nog 
geen  enkele  melaatsche  genezen  had.  Voor  genezing 
kwam  dus  niemand  meer,  of  alléén  die  zeer  ver  af 
woonden,  en  van  de  beperking  van  ’s  dokters  kennis  en 
macht  nog  niet  gehoord  hadden.  Doch  dat  daar  gelaten, 
fngekampt  te  worden  achter  een  steek-draad  heining 
met  gesloten  hekken ! Neen,  dat  wou  een  Mukaranga 
niet ! Zijne  vrijheid  is  hem  te  dierbaar.  Al  gaat  het  hoe 
zoetjes  en  sukkelend  over  weg,  zelfs  zonder  teenen,  en 
met  rauwe  wonden  aan  de  voeten,  als  de  tijding  komt 
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dat  een  familiebetrekking  krank  is,  dan  moet  hij  naar 
diens  welstand  gaan  vragen,  anders  wordt  hij  mogelijk 
voor  de  rest  van  zijn  leven  door  de  geest  van  dien  man 
geplaagd,  mocht  hij  komen  te  sterven.  Geen  vrijheid  om 
te  gaan  waar  hij  wil,  zelfs  niet  saam  met  de  voorbij- 
gangers1 een  snuifje  genieten?  Dan,  “ Ku  fa  ku  h nanil” 
(liever  dood  gaan!). 

Zoo  ging  het  ook.  Wij  bleven  ten  slotte  met  twee 
over,  t.w.  Nyasha,  en  een  ander  wiens  naam  mij  ontgaan 
is.  De  anderen  hadden  zich  nit  de  voeten  gemaakt,  en 
nieuwe  applicanten  meldden  zich  niet  aan.  De  Eegeering 
heeft  geen  wet  waardoor  afzondering  voor  melaatschen 
verplichtend  gemaakt  wordt.  Zoo  is  Br.  van  Aken  dan 
eindelijk  weg.  Nyasha  en  haar  maat  kwamen  naderbij 
wonen,  maar  niet  binnen  een  omheining,  en  werden  weer 
op  de  “ genade  ” van  Dr.  Helm  geworpen.  En  wat  had 
hij  niet  soms  van  Nyasha  te  verduren  ! Zij  was  ondank- 
baar, slecht  van  karakter,  geveinsd — in  een  woord,  een 
samenstelling  van  ondeugden. 

Mettertijd  kwamen  er  weer  melaatschen  één  na  den 
ander  aanlocpen,  totdat  Dr.  Helm  zich  genoodzaakt  zag 
zich  andermaal  tot  de  Eegeering  te  wenden,  met  den 
uitslag,  dat  zij  aanboden  zijn  eigen  salaris  bijna  ten 
volle  te  betalen,  zoowel  als  dat  van  den  Br.  I.  Botha  als 
zijn  assistent,  en  voorts  alle  verdere  onkosten  wat  betreft 
voedsel,  kleeding,  huisvesting,  enz.,  tot  instandhouding 
van  een  Leprosorium  te  dragen. 

Dit  deel  van  ons  werk  is  moeilijk  geweest,  zeer 
moeilijk,  en  zal  altijd  veel  moeite  geven.  Wij  eeren 
degenen  die  zich  zulk  werk  om  Zijns  Naams  wille 
getroosten;  en,  waar  onze  geneesheer  in  Gods  voorzienig- 
heid het  werk  aan  anderen  heeft  moeten  overlaten, 
danken  wij  den  Heer  voor  den  broeder  en  zuster,  die 
zich  bet  lot  van  deze  ellendigen  aangetrokken  hebben. 

Eerw.  I.  Botha  en  echtgenoote  wonen  zoowat  vier 
mijlen  van  Morgenster,  in  de  nabijheid  van  twee  groepen 
hutten  (niet  omheind),  één  voor  de  mannen,  de  andere 
voor  de  vrouwen.  Zij  hebben  zoowat  veertig  onder  hun 
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toezicht,  waaronder  eenigen  die  den  Heere  belijden,  en 
hunne  belijdenis  met  een  godzaligen  wandel  bevestigen. 
Van  Makoa,  de  eerste  bekeerde  onder  hen,  geven  wij  een 
verhaal  onder  “ Juweelen  uit  het  Heidendom.”  Hij  was 
voorwaar  een  juweel ! 

Om  verscheidene  redenen  huivert  de  Regeering  een 
wet  te  maken  waardoor  zij  alle  melaatschen,  ongeveer 
500  in  Zuid-Rhodesie  volgens  statistieke  opgaven,  onder 
dwang  zullen  kunnen  verzamelen,  en  op  eene  doel- 
treffende wijze  afscheiden.  Hun  voornaamste  bezwaar 
schijnt  te  zijn  gebrek  aan  geld  om  zulk  een  reuze-taak 
uit  te  voeren. 

Industrieee  Werk. 

Onderwijs  in  handen-arbeid  is  een  voornaam  deel 
van  ons  werk,  en  dient  niet  alleen  om  den  naturel  te 
leeren  werken,  en  bij  hem  de  deugden  van  vlijt,  eerlijk- 
heid, en  nauwgezetheid  aan  te  kweeken,  maar  ook  de 
zending  te  bevoordeelen,  en  haar  zooveel  mogelijk  duren 
arbeid  en  kostbaar  materiaal  voor  bouwwerk,  enz.,  te 
besparen.  De  jongens  die  in  de  Evangelisten  school 
opgeleid  worden,  ontvangen  geestelijk  en  verstandelijk 
onderwijs  des  morgens,  terwijl  zij  des  namiddags  in  den 
werkswinkel,  aan  bouwwerk,  of  in  den  tuin,  of  anders- 
zins, met  de  handen  arbeiden. 

Wij  gelooven  dat  de  inboorling  werken  moet,  en  dat 
wij  hem  leeren  kunnen  eiken  dag  voor  zichzelven  of  voor 
anderen,  iets  te  doen,  en  niet  zooals  zij  gewoon  zijn,  een 
dag  te  arbeiden  en  dan  twee  of  drie  te  rusten.  Als  wij 
hem  opheffen  willen,  dan  moeten  al  zijn  vermogens, 
geestelijk,  verstandelijk,  en  lichamelijk,  ontwikkeld 
worden.  Hij  moet  zedelijk  sterk  worden  ten  einde 
bestand  te  zijn  tegen  de  vele  verzoekingen,  ook  die  van 
luiheid,  waaraan  hij  blootgesteld  is  in  zijne  omgeving, 
en  de  doodende  invloeden  van  het  heidendom.  Ja,  hij 
moet  die  toestanden  kunnen  verbeteren,  en  zijn  mede- 
broeder doen  verlangen  naar  iets  hoogers  en  beters,  dan 
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dat  waaraan  zij  gewoon  zijn.  Wij  stellen  het  ons  eveneens 
ten  doel  hem  nuttiger  te  maken  voor  de  maatschappij, 
en  trachten  hem  te  leeren  een  gehoorzame  en  bruikbare 
arbeider  in  zijnen  stand  te  zijn. 

Met  de  noodige  fondsen  zouden  wij  de  werkzaam- 
heden van  ons  Industrieel  Departement  zeer  kunnen 
uitbreiden,  en  winst-gevend  maken.  Het  inlandsch  hout 
is  uitstekend  geschikt  voor  meubelstukken  van  allerlei 
aard,  zoowel  als  voor  timmerwerk.  Hadden  wij  de  kracht 
en  een  zaagmolen,  konden  wij  de  banken  voor  de  Umtali 
kerk  gemaakt  hebben,  en  het  hout  voor  de  preekstoel 
verschaft  hebben.  Van  Enkeldoorn  wilde  men  ook  weten 
of  de  banken  voor  hunne  kerk  bij  ons  gemaakt  konden 
worden.  Met  het  gereedschap  thans  ter  onzer  beschikking 
kunnen  wij,  tot  onze  spijt,  niet  eens  in  de  behoefte  van 
de  zending  voorzien. 

Door  deze  verschillende  methoden,  zoowel  als  het 
overzetten  van  Gods  Woord  in  hun  eigen  taal,  waarover 
wij  elders  breedvoerig  spreken,  trachten  wij  dus  het 
arm  heidensch  volk,  dat  in  de  loop  der  eeuwen  zoo  laag 
heeft  komen  te  staan,  te  evangeliseeren  en  op  te  heffen. 
Een  weinig  hebben  wij  onder  de  zegenende  hand  onzes 
Gods  reeds  kunnen  doen,  oneindig  veel  blijft  er  nog  over ! 


XIII. 


Taalstudie  en  Bijbelvertaling. 


Voor  den  Zendeling  kan  geen  kennis  van  de  ge- 
schiedenis van  het  volk,  of  ook  van  zijn  karakter,  ge- 
woonten en  godsdienst,  de  plaats  innemen  van  eene 
grondige  kennis  van  zijn  taal.  Immers  de  voornaamste 
sleutel  van  de  deur  van  het  hart  van  den  mensch  is  zijn 
moeder-taal — de  taal,  die  hij  verstaat,  waarin  hij  denkt, 
en  aan  de  diepste  gewaarwordingen  van  zijne  ziel  uit- 
drukking geeft.  Bij  den  heiden  moet  niet  alleen  belang- 
stelling opgewekt  worden,  maar  zijn  vertrouwen  ge- 
wonnen worden.  Wij  moeten  eerst  ingang  vinden  tot  zijn 
hart,  eer  wij  hem  bewegen  kunnen  dat  hart  open  te 
zetten  voor  de  invloeden  en  inwoning  van  Gods  Geest. 

In  Handeling  2 lezen  wij  dat  de  menigte  samen- 
kwam, en  beroerd  werd,  “ want  een  iegelijk  hoorde  hen 
(de  apostelen)  in  zijne  eigene  taal  spreken.”  Opgetogen 
riepen  zij  eindelijk  uit:  “ Hoe  hooien  wij  hen  in  onze 
talen  de  groote  werken  Gods  spreken?”  Bij  eene  andere 
gelegenheid  werd  er  “ groote  stilte  ” toen  Paulus  het 
volk  dat  in  oproer  was  toesprak  in  hun  eigen  taal. 

Het  gaat  niet,  zooals  sommigen,  te  zeggen:  “ De 
heiden  moet  mijn  taal  leeren,  niet  ik  de  zijne.”  Wil  men 
dat  de  boodschap  Gods  weerklank  vinden  zal  in  zijn  boe- 
zem, dan  moet  hij  die  hooren  in  zijn  eigen  taal.  Men  kan 
zich  ook  onmogelijk  altijd  met  een  tolk  behelpen;  zelfs  de 
beste  is  toch  maar  een  gebroken  rietstal  om  op  te  leunen. 
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Die  Zendingwerk  doen  wil  moet  besluiten  dat  hij  de  taal 
van  het  volk  zal  leeren  spreken,  wat  het  hem  ook  al 
koste.  Kan  hij  niet,  door  middel  van  boeken,  reeds  voor 
hij  naar  het  veld  gaat,  een  begin  maken,  dan  legge  hij 
zich  er  op  toe,  na  zijne  aankomst,  van  den  aanvang  af 
zijn  besten  tijd  en  krachten  eraan  te  wijden. 

Het  kost  veel  en  trouwen  arbeid,  en  gedurig  ver- 
keer met  het  volk  zelf.  Het  oor  moet  geoefend  en  gewoon 
worden  aan  de  klanken ; de  tong,  en  al  de  stem-organen 
moeten  de  woorden  leeren  uitspreken;  en  indien  het 
geheugen  niet  buitengewoon  goed  is,  moet  er  gedurige 
herhaling  zijn. 

De  Zendeling  moet  nooit  ophouden  met  taal  leeren ; 
en,  al  zou  het  niet  juist  een  voorliefde  of  een  aangeboren 
talent  ervoor  hebben,  hij  kan  belangstelling  erin  aan- 
kweeken,  totdat  wat  een  taak  was  een  lust  worden  zal. 
Onze  raad  aan  nieuwe  arbeiders  is  de  woorden,  die  zij 
aanleeren,  te  gebruiken,  al  moet  men  ook  soms  onnoo- 
dige  of  onnoozele  vragen  doen,  of  al  lacht  men  ook,  de 
Europeaan  althans.  Als  het  niet  te  erg  komt  zal  de 
kaffer  in  den  regel  niet  lachen.  Hij  zal  u met  de  grootste 
bereidwilligheid  en  vriendelijkheid  recht  helpen.  In- 
tegendeel, zijne  beleefdheid  gaat  zoo  ver  dat  hij  zich  naar 
u schikken,  en  met  verbazende  vlugheid  aanleeren  zal, 
het  mengelmoes  waarmede  gij  hem  in  het  begin  tracht 
toe  te  spreken.  Hij  verstaat  uwe  taal  spoedig,  en  spreekt 
u daarin  toe,  en  helpt  u alzoo  van  den  wal  in  den  sloot. 

Ongelukkig  wordt  er  in  dit  land  door  de  blanken  bij 
de  mijnen  en  op  de  dorpen  een  wonderlijke  taal  ge- 
sproken, bekend  als  “ kitchen  kaffir,”  bestaande  uit  een 
paar  dozijn  woorden,  die  voor  alles  dienen  moeten.  Bij- 
voorbeeld, “ aikona  ” doet  letterlijk  dienst  voor  alles  dat 
negatief  is.  “ Lapa  ” gebruikt  men  om  eenige  plaats  in 
’t  heelal,  nabij  of  ver,  klein  of  groot,  aan  te  duiden. 

De  inboorling,  die  u voor  ’t  eerst  ontmoet,  en  niet 
weet  dat  gij  een  “ Mufundisi ,”  of  leeraar  zijt,  zal  u 
bijna  zonder  uitzondering  in  de  “ kitchen  kafiir  ” toe- 
spreken, en  gebruik  maken  van  alle  mogelijke 
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Hollandsche  of  Engelsche  woorden,  die  hij  geleerd  heeft. 
Vele  van  die  zult  gij  echter  niet  herkennen.  Het  is 
amusant  hoe  zij  soms  een  Hollandsch  of  Engelsch  woord 
verdraaien;  en  dan  gebruiken  zij  dat  bijna  onherkenbaar 
woord  met  zooveel  gemak  en  zekerheid  als  of  het  altijd 
hun  eigen  was.  Als  de  Europeaan  nu  dat  woord  uitspreekt 
zooals  het  oorspronkelijk  was,  dan  beschouwt  de  in- 
boorling hem  als  een  arme  sukkelaar  met  de  Kaffer  ( !) 
taal,  en  helpt  hem  nog  dikwijls  recht  ( !). 

Een  gesloten  syllabe  kan  hij  onmogelijk  uitspreken, 
want  in  zijn  taal  eindigt  elke  syllabe  op  een  medeklinker. 
Van  daar  komen  dan  ook  de  meeste  verdraaiingen. 

Daar  is  bijvoorbeeld  het  woord  “ hu  morosa  ” (te 
groeten),  afgeleid  van  het  Afrikaansche  woord  “ morre  ” 
(door  hem  “ moro  ” uitgesproken).  “ Nda  vuya  hu  mu 
morosa ,”  zal  hij  zeggen,  dat  is,  “ Ik  ben  gekomen  om  u 
te  groeten.”  “ Ku  ” is  de  vorm  van  ’t  infinitief  (te); 
“ mu,”  het  pers.  voorn,  meerv.  (U).  (Hij  gebruikt  meer- 
voud “ mu,”  en  niet  “hu”  oin  u eer  te  bewijzen.) 
“ Morosa  ” wordt  gevormd  volgens  vasten  regel  voor  het 
vormen  van  het  Causatieve  werkwoord,  door  “o  ” in 
“ osa  ” te  veranderen. 

Broeder  Euvrard  van  Tulbagh  zal  zich  herinneren, 
dat  wij  ons  in  ’t  begin  een  dag  bijna  “ slap  ” lachten 
over  de  pogingen  van  een  onzer  vrienden  uit  een  nabij 
gelegen  kraal  om  het  woord  “ sprinkhaan  ” uit  te 
spreken.  Hij  verheugde  zich  in  den  naam 
‘‘  Madehulehga  ” (dat  is,  “ gij  wilt  graag  vermeld 
worden  ”)- — dus  maak  ik  geen  apologie  voor  het  ver- 
melden van  dit  geval. 

Wij  wilden  van  hem  het.  woord  “ mashu  ” leeren, 
en  hij  wilde  weten  wat  wij  dat  ding  in  onze  taal  noemden. 
Wij  zeiden  “ sprinkhaan.”  Nu  wilde  hij  dat  uitspreken. 
Eerst  was  het  “ sipiringano  ” toen  weer  “ sipiringani,” 
dan  weer  “ sipiringana,”  totdat  hij  het  ten  laatste  in 
moedeloosheid  met  “ chipiringani  ” opgaf. 

Eens  wilden  wij  van  onzen  tuinjongen  weten  waar 
het  woord  “ matdbura  ” (aardappels)  vandaan  kwam. 


Jichidza  Statie. 


(zie  p.  152) 


Cliibi  Statie. 


(zie  p.  149) 


Helm’s  Patiënten.  Barnabas  en  Lydia.  (ziep.  155) 
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“ Hadden  de  Vakaranga  dan  aardappels  voor  wij  hier 
kwamen,  van  waar  hebben  zij  dan  een  naam  daarvoor?” 
“Neen!”  zeide  hij,  “wij  hadden  geene  aardappels, 
maar  ‘ matabura  ’ is  uw  eigen  woord.”  “Neen!”  ant- 
woordden wij,  er  is  geen  zulk  woord  in  de  witmensch 
caal.  De  Engelschman  zegt  ‘ potato,’  en  wij  zeggen 
‘ aardappel.’  ” “ Nu,  daar  is  het!”  riep  hij,  “ dat  is  het 
woord!”  Verheelt  u eens  “aardappels”  verdraaid  en 
verbasterd  in  “ matabura. ” Het  enkelvoud  heeft  hij  eerst 
met  zijn  ontembare  tong  “ dabura  ” gemaakt, — hij  kan 
onmogelijk  “ pel  ” uitspreken — en  toen  “ ma ,”  het 
meervouds  voorvoegsel  daarbij  gedaan,  en  daar  hebt  u 
zijn  nieuwe  Chikaranga  ( !)  woord. 

Zoo  vindt  men  in  de  tegenwoordige  taal  “ norovaki  ” 
voor  wat  eens  “ onderbaatje  ” was;  “ chapo  ” voor  een 
werkswinkel,  omdat  die  “ shop  ” door  een  Engelschen 
timmerman  genoemd  wordt;  “ chikotoro  ” voor  schotel; 
“ chitofo  ” voor  “ stove,”  en  een  menigte  dergelijke. 
Wat  echter  de  kroon  spant  is  “ fogoroi  ” voor  halve- 
kroon.  Hier  laat  hij  het  eerste  gedeelte  van  het  woord 
weg,  en  verandert  het  overige  ( vekroon ) a la  Vakaranga. 

Maar  ongelukkig  is  de  kaffer  niet  de  eenige,  die  zich 
aan  verdraaiing  schuldig  maakt.  De  arme  zendeling 
bevindt  zich  dikwijls,  gelukkig  onwetend,  maar  tot 
groote  pret  van  den  kaffer,  in  dezelfde  positie.  Zoo  kon 
eene  zendelingsvrouw  maar  niet  begrijpen  waarom  de 
lachspieren  van  den  kinderjongen  zoo  geprikkeld  werden 
als  zij  zeide  : “ Wasch  de  patats  ( mabura ) van  het  kind,” 
in  plaats  van  “ zijn  vuil  gezicht  ” ( mabori ). 

Kan  het  kwalijk  genomen  worden  wanneer  een 
anderszins  aandachtig,  gehoor  glimlacht  en  elkander 
geamuseerd  aankijkt,  als  de  zendeling  telkenmale 
spreekt  met  den  grootsten  ernst  ATan  een  “ oüe  man  ” 
(mutana)  in  den  boom,  in  plaats  van  “ muta.no  ” (een 
wachthuisje  van  waar  zij  wilde  dieren  verjagen);  of 
toen  hij  vertelde  van  Josef’s  broederen,  die  allen  dik 
en  vet  geworden  waren  ( kora ),  in  plaats  van  groot 
( kura ) ? 


De  namen  van  blanken  worden  soms  erg  verbasterd ; 
bijvoorbeeld,  Jackson  wordt  “ Jakerisoni  ” ; Malan, 
“ Marange  ”;  Combrinck,  “ Kombereni.” 

In  de  meeste  gevallen,  echter,  krijgt  de  blanke 
man  een  naam  in  de  kaffertaal,  die  zijn  karakter, 
handelwijze,  of  manier  van  loopen  aanduidt.  Zoo  heeft 
men:  “ Zinyoro,”  dat  is,  vriendelijk  of  zachtaardig. 
Iemand,  die  bij  zijn  werk  of  op  reis  gedurig  koffie  dronk, 
werd  genaamd  “ Makoffie.”  Eén  zendeling  kreeg  de 
naam  van  “ U sa  ndi  pfuvura,”  dat  is,  “ Ga  mij  niet 
voorbij,”  omdat  hij  zeer  dikwijls  het  lied  beginnende 
met  die  woorden  liet  zingen.  De  gewezen  markt-meester 
te  Victoria  is  overal  bekend  als  “ Tobobo ,”  omdat  bij 
het  opveilen  van  zijn  markt-waren,  de  inboorlingen  hem 
dikwijls  hoorden  roepen:  “ Two  bob!  Two  bob!  Going 
for  two  bob!” 


Spreek  woo»  den  . 

I 

Het  is  opmerkelijk  hoeveel  de  Vakaranga  gebruik 
maken  van  spreekwoorden  en  gelijkenissen.  Daarom  ook 
dat  zij  zulke  goede  predikers  zijn,  en  zulke  overtuigende 
ophelderingen  bezigen.  Die  spreekwoorden  worden  dan 
ook  dikwijls  eenvoudig  zonder  commentaar,  als  een  af- 
doend antwoord  of  beslissende  wederlegging,  in  een 
discussie  gegeven. 

Beroemt  zich  iemand  op  den  dag  van  morgen,  wordt 
hem  den  mond  gesnoerd  door  wat  neerkomt  op : “ Alleen 
het  gras  dat  in  den  buik  van  den  buffel  is  behoort  aan 
hem;  wat  in  zijn  bek  is  kan  hij  nog  mee  sterven.” 

Is  iemand  te  groot  voor  zijne  schoenen  geworden, 
wordt  hij  gewaarschuwd  met:  “Het  lage  haasje  kan 
geen  lang  gras  afsnijden.” 

Wil  iemand  een  groote  gunst  van  een  ander  vragen, 
zegt  hij  eerst  tot  inleiding:  “Vandaag  gaat  het  miertje 
den  olifant  op  een  boodschap  zenden.” 

“Hij  heeft  een  kraal  gebouwd  waar  daar  geene 
beesten  zijn,”  wordt  gezegd  van  iemand  die  teleurgesteld 


is  in  zijne  verwachtingen,  of  een  lucht-kasteel  heeft 
gebouwd. 

Klaagt  men  dat  zijn  eigen  vee  hem  schade  aandoet, 
of  dat  hij  zwaar  krijgt  onder  zijn  eigen  rijkdom,  wordt 
hem  toegevoegd:  “De  olifant  wordt  immers  niet  be- 
zwaard door  zijne  eigene  tanden.” 

Komt  men  iets  vragen  van  iemand  die  hem  alreeds 
een  gunst  heeft  bewezen,  zegt  hij  ter  verschooning : “ De 
hond  komt  terug  naar  de  plaats  waar  hij  kost  gekregen 
heeft.” 

Komt  iemand  voor  iets  te  laat,  zegt  men : “Jij  vindt 
ze  (n.1.  de  koeien)  reeds  bij  de  kalvers.”  Dat  wil  zeggen  : 
“Daar  is  nu  geen  melk  meer.” 

De  teleurgestelde,  of  die  een  groot  verlies  geleden 
heeft,  wordt  vertroost(  ?)  met:  “Het  water  dat  uitge- 
stort is  kan  niet  weer  bijeen  vergaderd  worden.” 

“ Stille  water,  diepe  grond,”  enz.  heeft  zijn  equi- 
valent in:  “Het  kleine  dammetje  aan  den  kant  van  de 
rivier,  daarin  woont  de  krokodil,”  of  ook  wel:  “De 
makke  hond,  hij  is  het  die  aan  de  vellen,  (die  als  kleeren 
gebruikt  worden)  kauwt.” 

Wil  men  uit  eigen  ondervinding  waarschuwen  tegen 
een  ontrouwbaren  persoon,  zegt  men:  “Dit  is  een  gat 
waar  er  gisteren  een  slang  ingekropen  is.” 

Heeft  men  een  nauwe  ontkoming  gehad,  zegt  hij : 
“Ik  ben  daaruit  gekomen  met  gaten  in  mijn  bokvel.” 
Is  hij  in  een  onoverkomelijke  moeilijkheid,  klaag't 
hij  : “ Twee  ongelukken  zijn  over  mij  gekomen — het  kind 
heeft  zich  de  maag  verbrand,  de  moeder  heeft  zich  den 
rug  verbrand,  hoe  zal  het  dragen  (van  het  kind  op  den 
rug)  nu  geschieden?’' 

Ohikaranga  was  nog  een  ongeschrevene  taal  toen 
wij  in  Mashonaland  kwamen.  Woord  voor  woord,  met  een 
zakboekje  in  de  hand,  moest  zij  doorgaans  geleerd  wor- 
den. Op  onze,  zoogenaamden  tolk,  David  konden  wij 
niet  rekenen.  Hij  kon  wel  Sesuto  spreken  en  gebrekkig 
Hollandsch,  maar  geen  Chikaranga,  doch  deed  zijn 
uiterst  best  het  te  leeren,  ten  einde,  zoover  mogelijk, 
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ons  te  helpen.  Anne  David  ! hij  was  de  beleefdheid  zelf, 
hulpvaardig’  en  ernstig,  maar  toch  zoo  onhandig  als  leer- 
meester. Hij  verkwistte  vaak  onzen  tijd  met  onnoodige 
en  onverstaanbare  explanaties,  wanneer  het  ons  slechts 
te  doen  was  de  beteekenis  van  een  enkel  woord  te  weten, 
of  het  equivalent  van  een  woord  in  Hollandsch. 

Omdat  hij  zelf  een  inboorling  was,  en  zijne  moeder- 
taal een  verwante,  duurde  het  niet  lang  of  hij  ondernam 
een  toespraak  te  vertolken,  ’t  Was  voor  ons  om  jaloersch 
te  worden,  zoo  vlug  en  glad  zette  hij  over  wat  wij  zeiden. 
Hij  scheen  nooit  verlegen  te  zijn,  of  naar  een  woord  te 
zoeken,  om  een  gedachte  weer  te  geven.  Maar  naarmate 
wij  meer  kennis  van  de  volkstaal  kregen,  ontdekten  wij 
hoe  behendig  hij  van  de  Sesuto  gebruik  maakte  om  over 
weg  te  komen,  en  zelfs  al  verstond  hij  ons  Hollandsch 
niet,  bleef  hij  nooit  steken.  Na  eenige  maanden  sprak  hij 
waarlijk  goed,  en  hoewel  noch  hij,  noch  onze  andere 
Evangelisten,  ooit  het  perfekte  Chikaranga  accent  en 
spelling  aanleerde,  werden  zij  bedrevene  predikers,  die 
hun  gehoor  een  waarheid,  die  hun  zelf  duidelijk  was, 
op  betere  en  meer  interessante  wijze  dan  de  meesten 
onzer  konden  voorstellen. 

Chikaranga  behoort  tot  de  Bantu  (Kaffer)  talen,  die 
in  Zuid-Rhodesie  gesproken  worden.  Hoewel  geheel  ver- 
schillend van  Sesuto,  Zulu,  en  bijna  allen  talen  in  het 
Zuiden,  is  zij  nauw  verwant  aan  die  van  die  volkeren 
in  het  Noorden  van  de  Zambezi.  Er  is  zooveel  overeen- 
komst, dat  een  zendeling,  die  de  Chinyanja  van  Nyasa- 
land  geleerd  heeft,  zonder  veel  moeite  Chikaranga 
behoort  te  leeren,  en  omgekeerd.  De  Chitumbuka,  die  wij 
hoorden  te  Loudon,  waar  Donald  Fraser  (bij  velen  onzer 
aan  de  Kaap  niet  onbekend)  arbeidt,  komt  ons  voor  het 
naaste  aan  Chikaranga  verwant  te  zijn. 

Chikaranga  heeft  geen  “ clicks,”  die  een  overblijfsel 
is,  van  de  Hottentot  talen.  Met  uitzondering  van  een 
harde  “g”  klank,  die  betrekkelijk  weinig  voorkomt,  is 
zij  verder  dezelfde  zoetklinkende,  musikale  taal,  zooals 
beschreven  in  de  Middeleeuwsche  archieven.  Zij  is  zeer 
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grammatisch  en  buigzaam,  en  heeft  een  rijke  woorden- 
lijst. 

Dat  deze  schoone  taal  hoogst  ontwikkeld  is,  en  bij 
geen  andere  taal  ter  wereld,  in  menig  opzicht,  behoeft 
achter  te  doen,  zal  een  ieder  moeten  erkennen,  die  eenige 
grondige  studie  van  haar  maakt.  Met  behulp  van  een 
grammatica  en  dictionaire,  uit  onze  zending  afkomstig 
kan  nu  elkeen,  die  een  liefhebber  van  talen  is,  met  haar 
kennis  maken. 

Van  nieuwe  zendelingen  wordt  verwacht  hun  eerste 
examen  zes  maanden  na  hunne  aankomst  te  schrijven, 
om  proef  te  leveren  van  hun  vlijt  en  vordering  met  de 
taal-studie,  en  na  een  verblijf  van  nog  een  jaar,  het 
hoogere. 

Waar  de  Schriften  nog  niet  overgezet  zijn  in  de 
volkstaal,  moet  dit  allernoodzakelijkst  werk  van  het 
begin  af  aan  in  het  oog  gehouden  worden.  Gods  Woord 
is  geweest,  en  zal  altijd  blijven  een  middel  tot  bekeering 
en  opheffing  van  een  volk.  Voor  barbaren  wier  geweten 
gansch  bedorven  is,  zoodat  men  vaak  kwaad  noemt 
wat  goed  is,  en  goed  wat  kwaad  is,  is  het  te 
vergeefs  te  verwachten  dat  het  hem  als  richtsnoer  dienen 
zal,  zelfs  waar  daar  genade  in  het  hart  is. 

Het  geweten  moet  als  het  ware  herschapen,  en 
opgevoed  worden,  want  van  de  Yakaranga  kan  gezegd 
worden  wat  van  de  bewoners  van  de  Fiji  eilanden  gezegd 
werd : ‘ ‘ Te  verwachten  dat  zij  door  hun  geweten  recht 
geleid  zouden  worden,  staat  gelijk  met  den  rechten  tijd 
te  verwachten  van  een  uurwerk  met  een  gebroken  veer.” 

Niets  kan  de  plaats  van  de  Heilige  Schriften 
innemen  om  den  heiden  tot  ontwaking  te  brengen.  Hoe 
zal  hij  overtuigd  worden  van  zonden,  en  zijne  behoefte 
aan  vergiffenis  leeren  kennen,  als  Gods  Geest  niet  door 
middel  van  het  levend  Woord,  in  zijn  eigene  taal,  in 
zijn  hart  kan  werken?  Een  onzer  eerste  Christenen,  nu 
sinds  jaren  Evangelist,  werd  tot  bekeering  geleid  door 
het  lezen  van  Markus  Evangelie,  toen  wij  nog  niets 
anders  van  het  Nieuwe  Testament  in  druk  hadden.  Het 


levend  zaad  van  Zijn  Woord  doet  God  ontkiemen  in  een 
heiden  hart.  ’t  Is  een  feit  dat  de  Christenen  zich  op 
Gods  Woord  beroepen  voor  de  oplossing  van  haast  alle 
vragen  van  het  leven.  Dit  trof  ons  eerst  toen  wij  in  aan- 
raking kwamen  met  bekeerlingen  uit  de  gemeente  van 
Eerw.  Hofmeyr  van  Zoutpansberg. 

Wat  de  vertaling  van  het  Nieuwe  Testament  aan- 
gaat, begonnen  wij  met  de  overzetting  van  Markus 
Evangelie.  Met  de  hulp  van  een  jongen  Mukaranga,  die 
een  paar  jaar  te  Zoutpansberg  in  de  Zendingschool  ge- 
weest was,  en  Sesuto  had  leeren  spreken  en  lezen,  kwamen 
wij  eindelijk  na  veel  gesukkel,  gehinderd  door  oorlog 
en  veel  krankheid,  aan  het  laatste  vers  van  het  laatste 
hoofdstuk,  net  in  tijd  om  het  manuscript  met  ons  naar 
het  Zuiden  mee  te  nemen,  in  het  begin  van  1S9T.  Op  de 
lange  reis  per  ossenwagen  naar  Pretoria,  werd  het  kost- 
baar stuk  bij  de  uitspannings,  en  des  avonds  bij  het  vuur, 
en  vooral  op  den  Zondag  nog  eens  nagelezen,  en  de 
juistheid  van  woorden  of  de  beteekenis  van  zinnen,  mei 
drijver  en  touwleider  nauwkeurig  beproefd.  Aan  de 
Paarl  gekomen  waren  de  broeders  du  Tuit  dadelijk 
gereed  dit  ons  eerste  produkt  te  drukken  tegen  de  aller- 
billijkste  termen,  zonder  eenig  profijt.  Toen  wij  de 
rekening  wilden  betalen,  vonden  wij  dat  een  “ vriend  ” 
dat  al  reeds  gedaan  had.  Hoewel  wij  meenden  te  kunnen 
gissen  wie  die  “ vriend  ” was,  weten  wij  vandaag  nog 
niet  zeker,  wien  het  voorrecht  en  de  eer  te  beurt  viel  het 
eerste  deel  van  Gods  Woord  aan  de  Vakaranga  te  geven; 
maar,  zooals  wij  Gipsy  Smith  eens  hebben  hooren  zeg- 
gen : “ De  Heer  zal  weten  hoe  de  rekening  te  vereffenen.” 
Gewis  zal  die  “ vriend  ” zijn  loon  niet  missen. 

Hoewel  deze  vertaling  met  de  grootste  nauwkeurig- 
heid, en  naar  het  beste  van  ons  vermogen  destijds  gedaan 
werd,  ontdekken  wij  later  hoe  gebrekkig  en  onvolmaakt 
zij  was.  Toen  er  eens  geklaagd  wTerd  over  de  gebreken 
van  een  arbeider  in  des  Heeren  dienst,  zeide  wijlen  vader 
Petrus  Joubert  van  Colesberg : “ De  Heere  kan  ook  een 
krom  stok  gebruiken.”  En  dit  heeft  Hij  ook  gedaan  met 
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onze  eerste  Markus.  Het  zal  vandaag  moeilijk  gaan  een 
exemplaar  ervan  te  vinden.  Eén  ligt,  tezamen  met  een 
eerste  godsdienstig  spelboekje  (door  Ds.  S.  P.  Helm  uit 
Sesuto  vertaald),  een  “ Koningsbode,”  en  een  “ Kerk- 
bode,” onder  den  prachtigen  graniet  hoek-steen  van  ons 
kerkgebouw  te  Morgenster  begraven. 

Met  de  verdere  vertaling  van  het  Nieuwe  Testament 
gingen  wij  voort,  tezamen  met  Dr.  Helm,  totdat  wij 
later  de  Evangeliën,  de  Handelingen  der  Apostelen,  en 
eenige  van  Paulus  brieven  in  een  boek  lieten  binden. 

Gaarne  brengen  wij  hier  hulde  toe  aan  Dr.  Helm, 
die  thans,  wegens  zwakke  gezondheid,  verstoken  is  van 
het  voorrecht  verder  zijn  tijd  en  krachten  te  wijden  aan 
dit  werk,  dat  hij  zoo  liefhad.  Wij  getuigen  ook  hiermede 
van  zijne  voorbeeldige  nauwkeurigheid,  ijver,  en  vol- 
harding, waarmede  hij  aan  deze  taak,  zeer  dikwijls  met 
een  krank  lichaam,  gearbeid  heeft.  Wij  weten  dat  het 
voor  hem  een  van  de  grootste  teleurstellingen  van  zijn 
leven  was,  dat  hij  de  pen  moest  neerleggen. 

Wij,  die  gewoon  zijn  om  boeken  te  zien  van  onze 
vroegste  jeugd,  boeken  ook  in  onze  moedertaal,  en  die 
een  Hollandsch  Bijbeltje  door  vader  of  moeder  op  onzen 
achtsten  of  negenden  verjaardag  present  kregen,  kunnen 
ons  nooit  een  denkbeeld  vormen  van  wat  het  voor  een 
bekeerling  uit  het  heidendom  beteekent,  Gods  Woord  in 
zijne  eigene  taal  voor  de  eerste  maal  te  mogen  lezen. 

Nadat  onze  eerste  oplage  van  het  Nieuwe  Testament 
aankwam,  was  het  belooning  genoeg  om  de  vreugde,  ja 
ontroering,  op  het  aangezicht  van  meer  dan  één  te  zien 
bij  het  ontvangen  daarvan,  ’t  Was  alsof  sommigen  hunne 
eigene  oogen  niet  konden  gelooven,  toen  zij  den  on- 
waardeerbaren  schat  als  hun  eigen  zien  en  betasten 
konden. 

Daar  alles  nu  uitverkocht  is,  en  bijna  het  geheele 
Nieuwe  Testament  herzien,  of  liever  hervertaald  is,  zijn 
wij  bezig  een  tweede  en  grootere  oplage  te  laten  drukken 
bij  het  Britsch  en  Buitenlandsch  Bijbel-genootschap, 


dat  ons  steeds  in  deze  op  vriendelijke  wijze  tegemoet 
gekomen  is. 

Voor  liet  Oude  Testament  hebben  wij  tot  nog  toe  een 
beknopte  geschiedenis  door  Eerw.  Wedepohl  van  het 
Berlijnsche  genootschap  gebruikt. 

Verder  hebben  wij  ons  eigen  vragenboekje,  dat  over 
de  geschiedenis  van  den  geheelen  Bijbel  loopt.  Binnen 
kort  hopen  wij  uit  te  geven  een  meer  volledige  Oude  en 
Nieuwe  Testament  geschiedenis  door  Eerw.  Hugo  op- 
gesteld. Ook  hebben  wij  een  overzetting  van  onzen 
Catechismus  en  Formulieren;  een  gezangboek,  bestaande 
uit  vertalingen  uit  bekende  gezangbundels,  en  ettelijke 
van  onze  eigene  psalmen  en  gezangen ; en  verder  lees- 
kaarten  en  boeken  voor  gebruik  in  onze  scholen  opgesteld. 

Onze  kleine  drukpers  doet  steeds  nuttig  werk,  en 
stelt  ons  in  staat  de  dag-  en  Zondagsscholen  van  registers 
en  Bijbellessen  te  voorzien.  Het  werk,  dat  door  ons  kerk- 
blaadje,  “ Munyai  wa  She  ” (Bode  des  Konings  ”),  te 
Morgenster  gedrukt,  gedaan  wordt,  kan  niet  te  hoog 
geschat  worden.  Behalve  kennisgevingen  omtrent  kerk 
en  school,  plaatselijk  en  algemeen  nieuws,  onder  den 
titel  “ Zipefu  ” (dat  is,  kruimkens),  nemen  wij  daarin 
op,  o.m.  stichtelijke  stukken,  verhalen,  en  de  vertaling 
van  boeken  zooals  “ Hes  Christens  Iteize.”  In  een  kolom, 
onder  het  hoofd  “ Onze  Kerk,”  vindt  men  allerlei  uit 
hare  geschiedenis,  en  mededeelingen  omtrent  hare  uit- 
gebreide werkzaamheden,  liefdadigheids-inrichtingen, 
als  anderzins.  Zoo  stellen  wij  het  ons  ten  doel  de  dochter 
uit  het  heidendom  op  te  voeden  om  hare  Moeder  eerbied, 
liefde,  en  dankbaarheid  toe  te  dragen. 


XIV. 


Gestadige  Uitbreiding. 


Morgenster,  in  1891  aangelegd,  bleef  tien  jaren  lang 
de  eenige  statie  van  onze  Kerk  in  Mashonaland.  In  1892 
gingen  wij  met  al  de  Evangelisten  terug  naar  Zoutpans- 
berg,  én  om  de  belangen  dezer  zending  met  Vader 
Hofmeyr  en  Ds.  S.  P.  Helm  te  bespreken,  én  ook  om 
een  voorraad  provisie  mede  te  brengen. 

Met  deze  gelegenheid  keerde  de  jonge  broeder 
Kootje  Pienaar,  die  ons  tot  gezelschap  in  die  eenzame 
dagen,  en  van  veel  practische  hulp  was,  terug  naar 
Britstown.  Gedurende  zijn  kort  verblijf  van  zes  maanden 
moest  hij  ook  degelijk  kennis  maken  met  de  koorts. 

De  Evangelisten,  die  allen  het  vorige  jaar  zonder 
vrouw  en  kinderen  gekomen  waren,  zouden  hunne 
huisgezinnen  medebrengen.  Te  Zoutpansberg  gekomen, 
vonden  wij  dat  Ds.  J.  Daneel  de  plaats  van  Ds.  S.  P. 
Helm  innemen  zou,  terwijl  laatstgenoemde,  tot  onze 
groote  vreugde,  ons  zou  vergezellen. 

Met  ons  kwam  ook  mede  de  Br.  Japie  Eksteen  van 
de  Paarl.  Het  aangenaam  gezelschap  en  de  vriendelijke 
hulp  van  dezen  broeder  mochten  wij  slechts  eenige 
maanden  genieten.  Hij  had  zich  nauwelijks  een  net 
huisje  gebouwd,  of  hij  begon  aan  malaria  te  lijden,  en 
bleef  sukkelend,  totdat  het  raadzaam  geacht  werd  dat 
hij  het  land  verlaten  zou. 
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Tezamen  met  Ds.  S.  P.  Helm  hadden  wij  spoedig 
grootsche  plannen  voor  ons  werk.  Wij  besloten  een 
tweede  statie,  ongeveer  30  mijlen  zuid  van  Morgenster, 
aan  te  leggen,  waarop  een  van  ons  zou  gaan  wonen. 

Terwijl  L)s.  Helm  zaken  thuis  voortzette,  en  de 
hutten  voor  de  nieuwe  statie  opgetrokken  werden,  gingen 
wij  met  wagen  en  ossen  naar  Salisbury  om  het  land  te 
verkennen,  en  uit  te  vinden  in  hoeverre  het  mogelijk 
zou  zijn  eene  aaneengeschakelde  keten  van  Zending 
Staties  op  te  richten,  die  ons  in  het  zuiden  met  de  Trans- 
vaal, en  in  het  noorden  met  het  werk  onzer  Kerk  in 
Midden  Afrika  verbinden  zou.  Reeds  waren  wij  met 
Ds.  A.  C.  Murray  te  Mvera,  Nyasaland,  in  correspon- 
dentie getreden  over  deze  zaak.  Onze  Evangelisten  waren 
het  vorige  jaar  zóó  geplaatst  dat  de  voorgestelde  keten 
zich  feitelijk  reeds  uitstrekte  tot  de  grenzen  van  de 
Transvaal.  Het  land  was  voor  ons  noordwaarts  open, 
wij  konden  bijna  gaan  waar  wij  verkozen,  en  plaatsen 
krijgen  zooveel  als  wij  noodig'  hadden.  Wat  zaten  wij 
soms  samen,  helaas,  ....  luchtkasteelen  te  bouwen. 
In  de  verbeelding  zagen  wij  reeds  de  rij  staties  als 
zoovele  mijlpalen,  die  de  communicatie  met  elkander  en 
met  onze  Kerk  in  het  zuiden  gaande  houden  zouden. 

Later  gingen  wij  wel  zoo  ver  een  plaats  voor  een 
statie  af  te  steken,  halfweg  tusschen  Victoria  en  Salis- 
bury, en  plaatsten  den  Evangelist  Izak  tijdelijk  daar. 
Overleden  Br.  Willie  Neethling  van  Stellenbosch  had 
zich  gereed  verklaard  daarheen  te  gaan,  en  met  toege- 
wijde geestdrift  zag  hij  uit  naar  den  tijd,  wanneer  hij 
zich  daar  zou  kunnen  vestigen.  Doch  toen  er  niemand 
voor  Mochudi  gevonden  kon  worden,  gaf  hij  zijn  lieve- 
lings  plan  met  blijmoedige  onderworpenheid  op,  en 
ging  hij  daarheen,  waar  hij  na  een  korte  negen  maanden 
van  gezegenden  arbeid,  tot  hooger  dienst  opgeroepen 
werd.  Onze  teleurstelling  was  bitter,  en  het  verlies  voor 
onze  zending  in  vollen  zin  des  woords  onherstelbaar, 
want  Mtegeza  ontviel  ons  (later  vestigden  zich  de 
Wesleyanen  daar);  maar  het  gewin  voor  de  Mochudi 
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Zending  was  groot,  en  de  eeuwigheid  alleen  zal  openbaren 
wat  de  vrucht  geweest  is  van  zijn  schijnbaar  te  korte 
leven  en  tragischen  dood  voor  de  Bakhatla  in  ’t  bijzonder, 
en  de  uitbreiding  van  Gods  Koninkrijk  in  ’t  algemeen. 

Jaar  na  jaar  werden  onzen  kansen  minder.  Te 
Salisbury  bezochten  wij  den  toenmaligen  Administrateur, 
Dr.  Jameson,  die  ons  vriendelijk  ontving,  en  op  ons 
verzoek  onze  zending  6,000  morgen  gronds  schonk,  met 
de  eenige  voorwaarde,  dat  wij  meetgelden  zouden  be- 
talen. Oude  Vader  Petrus  Joubert,  zaliger  gedachtenis! 
gaf  het  geld  daarvoor.  Een  paar  jaren  later,  toen  de 
Roomschen  dreigden  in  onze  nabijheid  zich  neder  te 
zetten,  en  wij  hem  schreven  dat  het  voor  ons  noodig  was, 
zonder  verzuim,  eene  plaats  aan  te  koopen,  en  een 
Evangelist  daar  te  plaatsen,  antwoordde  hij  per  tele- 
gram : ' ‘ Koop  maar.”  Zoo  werden  er  voor  £70  meer  dan 
2,000  morgen,  de  tegenwoordige  Statie  Harawe.  met 
kaart  en  transport,  op  onze  Buitenlandsche  Zending 
Commissie  overgemaakt.  Later  werden  aan  Morgenster 
toegevoegd  twee  plaatsen,  te  zamen  groot  3,000  morgen. 
Het  is  altijd  van  belang,  dat  men  zich,  waar  zending- 
werk  begonnen  wordt,  van  een  ruim  stuk  gronds 
verzekert.  Dit  stelt  de  zending  in  de  gelegenheid  de 
Kaffers  te  beschermen  en  hun  zekere  voorrechten  te 
vergunnen,  die  zij  anders  missen  zouden;  en  geeft  tevens 
een  vaste  populatie  waarop  men  bestendig  invloed 
uitoefenen  kan. 

Ds.  Helm  met  zijne  bekwaamheid,  ondervinding,  en 
toegewijdheid  aan  zendingwerk,  mochten  wij  ook  niet 
lang  behouden.  Met  zijne  kennis  van  Sesuto  viel  het  hem 
geinakkelijk  de  nieuwe  taal  aan  te  leeren.  Was  hij  hier 
gebleven,  waren  de  Schriften  misschien  eerder  overgezet. 
Dikwijls  echter  leed  hij  aan  de  koorts,  en  in  1894  vond 
de  Zending  Commissie  het  goed  hem  naar  Zoutpansberg 
terug  te  roepen.  Ds.  J.  Daneel  had  nu  zijn  eigen  werk- 
kring, de  krachten  van  Eerw.  S.  Hofmeyr  namen  af,  en 
hij  moest  hulp  hebben.  Wie  geschikter  dan  Ds.  Helm, 
die  de  taal  en  hefvolk  te  Zoutpansberg  reeds  kende,  om 
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in  de  leemte  aldaar  te  voorzien?  Hij  werd  ons  dus  ont- 
nomen, en  zijne  plaats  bleef  ledig. 

In  Januari,  1894,  arriveerde  I)r.  John  Helm,  de 
eerste  zendeling  medicus  van  onze  Kerk.  Na  een-en- 
twintig  jaren  van  toegewijden  arbeid  heeft  deze  geachte 
broeder  zijn  ontslag  moeten  vragen  wegens  verzwakte 
gezondheid.  Met  innige  belangstelling  en  nauwgezette 
plichtsbetrachting  offerde  hij  zichzelven  steeds  op  voor 
het  lichaamlijk  en  geestelijk  welzijn  van  de  inboorlingen. 
Zijne  medearbeiders  was  hij  altijd  gereed  in  tijd  van 
krankheid  en  nood  met  de  grootste  onzelfzuchtigheid  te 
dienen,  en  ook  onder  de  blanken  buiten  de  zending,  die 
hij  met  dezelfde  gereedheid  hielp,  waar  mogelijk,  was 
hij  geliefd  en  geëerd.  Passend  was  het  dus  dat  de  Alge- 
meene  Zending  Commissie  bij  het  verleenen  van  zijn 
ontslag,  hem  niet  alleen  een  pensioen  toekende,  maar 
hare  liooge  waardeering  van  zijne  diensten  uitsprak  in 
het  volgende  besluit : — 

“ De  Commissie  betreurt  ten  zeerste  het  uittreden 
uit  haar  dienst,  wegens  zwakke  gezondheid,  van  den 
bekwamen  en  getrouwen  Br.  Dr.  John  Helm,  die  een-en- 
twintig  jaren  lang  met  voorbeeldige  getrouwheid  en 
toegewijdheid  in  Mashonaland  heeft  gearbeid.  Zijn 
edelmoedigheid  van  karakter,  zijn  nauwgezetheid  in  het 
vervullen  zijner  plichten,  zijn  offervaardigheid  in  het 
verleenen  van  medische  hulp,  waar  ook  noodig,  en  zonder 
aanzien  van  persoon  of  kleur,  blijven  zijne  medearbeiders 
in  het  veld  tot  voorbeeld  en  tot  bezieling.  De  Heere  her- 
stelle  genadiglijk  zijne  krachten  en  gebruike  hem  nog 
lang  in  Zijnen  dienst.” 

Kort  na  de  aankomst  van  Dr.  Helm  gingen  wij  naar 
de  Kaap  Kolonie,  en  keerden  in  Juni  van  datzelfde  jaar 
gehuwd  terug.  Met  ons  kwamen  de  Br.  George  Euvrard, 
van  wien  wij  reeds  vroeger  melding  gemaakt  hebben, 
met  zijne  echtgenoote.  Hij  kwam  om  de  plaats  van  boer 
op  onze  statie  in  te  nemen.  Twee  jaar  lang  beijverde  hij 
zich  met  de  behartiging  van  de  tijdelijke  belangen,  en 
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heeft  uit  de  opbrengst  van  Morgenster  geen  geringe  som 
gelds  bijeen  gebracht  voor  de  Zending. 

Tot  ons  leed  moest  hij  ons  in  1890  verlaten  wegens 
krankheid  in  zijn  huisgezin,  doch  is  nog  altijd  een  warme 
ondersteuner  van  onze  Zending  gebleven.  Sinds  de  op- 
richting van  den  Mannen  Zending  Bond  is  hij  lid  van 
het  Hoofdbestuur.  In  1898  werd  hij  opgevolgd  door  den 
Br.  Gabriel  Malan  van  Fraserburg. 

Bijna  vier  jaren  diende  deze  broeder  de  Zending  met 
voorbeeldigen  ijver.  Meer  dan  één  gebouw  getuigt  van 
zijnen  arbeid.  Hebbende  verlof  van  de  Buitenlandsche 
Zending  Commissie  ontvangen  te  Harawe,  bijgestaan 
door  den  Evangelist  Jeremia,  (die  reeds  eenige  jaren  vóór 
hem  daar  was),  te  gaan  arbeiden,  bouwde  hij  er  een  doel- 
matig zendinghuis,  en  vertrok  toen  op  verlof  van 
afwezigheid  naar  de  Kaap  Kolonie.  Op  weg  in  den  trein 
werd  hij  ernstig  krank,  en  moest  te  Mafekiug  in  het 
hospitaal  gaan,  waar  een  nuttig  leven  in  zijn  bloei 
af  gesneden  werd.  Onder  vreemden,  krank  en  gestorven, 
werd  hij  ook  door  vreemden  in  het  kille  graf  gelegd.  Zijn 
stof  rust  in  vrede  tot  den  dag  der  opstanding,  om  dan 
met  zijne  dierbaren  en  ons  in  “ het  helder  licht  te 
betrachten  wat  hier  zoo  duister  scheen.” 

Harawe. 

Deze  tweede  oudste  statie  in  onze  zending,  ongeveer 
30  mijlen  oost  van  Morgenster  gelegen,  is  ongelukkig 
mettertijd  zoo  omringd  geworden  van  boeren  plaatsen, 
en  de  gelegenheden  voor  zendingwerk  allengskens  zooveel 
minder,  en  de  omstandigheden  zooveel  moeilijker,  dat 
wij  genoodzaakt  zijn  geworden  te  besluiten  dezen  werk- 
kring te  verschuiven,  en  de  plaats  te  verkoopen.  Het  feit 
dat  een  aantal  Basuto  uit  Transvaal,  behoorende  aan 
onze  Kerk,  een  aangrenzende  plaats  bezitten,  maakt  de 
zaak  nog  meer  ingewikkeld.  Trouwens,  zooals  het  haast 
met  alle  volkeren  gaat,  ziet  de  eene  Bantu  stam  neer  op 
den  andere.  Dit  is  ook  de  verhouding  tusschen  de  Basuto 
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en  de  Vakaranga,  en  het  is  onmogelijk  ze  tezamen  te 
bearbeiden. 

De  Eerw.  J.  D.  Moller,  die  in  1907  te  Morgenster 
zijn  werk  begon  als  docent  in  de  opleidingschool,  en 
een  paar  jaar  later  naar  Harawe  verplaatst  werd,  heeft 
daar,  tezamen  met  zijne  echtgenoote,  een  geenszins  ge- 
makkelijke taak  gehad  tusschen  deze  twee  tegenstrijdige 
elementen. 

Br.  Moller  wordt  ondersteund  door  de  gemeente 
Willowmore. 

In  1899  mochten  wij  onze  eerste  onderwijzeres, 
Mej.  Yan  Coller,  verwelkomen;  het  jaar  daarop,  Mej. 
Fölscher.  Deze  beide  zusters  verlieten  ons  in  het  jaar 
1903,  eerstgenoemde  ter  wille  van  hare  gezondheid, 
terwijl  laatstgenoemde  in  het  huwelijk  trad  met  Eerw. 
Hendrik  Hofmeyr  van  Zoutpansberg. 

Mej.  Maria  van  Coller  heeft  een  onuitwischbaren 
indruk  nagelaten  op  hare  medearbeiders  en  op  de  Vaka- 
ranga, die  het  voorrecht  hadden  haar  te  kennen,  en  door 
haar  onderwezen  te  worden.  Er  zijn  lieflijke  gebeurtenis- 
sen verbonden  met  haar  verblijf  onder  ons,  die  wij  niet 
vergeten  zullen.  Wat  zouden  wij  niet  geven  als  wij  in 
dit  boek  vertoonen  konden  een  portret  van  haar,  gezeten 
op  een  ouderwetsche  veldstoeltje,  door  haar  van  Hope 
Town  meegebracht,  met  een  boek  in  de  hand,  en  de 
melaatsche  vrouw,  Nyasha,  die  zij  geregeld  in  Gods 
Woord  onderwees,  voor  haar  op  den  grond,  ’t  W"as  een 
inspiratie ! 

Haar  te  zien  gaan,  voor  zij  zelf  de  taal  van  de 
Vakaranga  spreken  kon,  met  onzen  vier-jarigen  André, 
naar  een  vuile  hut,  te  vuil  en  besmet  voor  hen  om  er  in 
te  gaan  (de  arme  vrouw  daarbinnen  leed  aan  een  aan- 
stekelijke kwaal);  en  om  haar  daar,  op  de  hurken  voor 
de  lage  deur,  te  zien  zitten,  met  haar  arm  om  het  kind 
geslagen,  terwijl  zij  met  de  eenvoudigste  woorden,  en 
hem  als  haar  tolk,  die  arme  zondares  van  de  liefde  van 
Jezus  vertelde, — was  dat  niet  een  gezicht  om  Engelen 
van  aandoening  te  doen  weenen,  als  zij  weenen  kunnen? 


143 


Van  diezelfde  vrouw,  eerst  zoo  verhard,  koesteren  wij 
de  hoop  dat  zij  in  vrede  is  heengegaan. 

En  wat  zullen  wij  zeggen  van  onze  zuster  Susan 
Eölscher,  die  onlangs  hare  eeuwige  rust  is  ingegaan? 
“Te  vroeg  gestorven!”  zeggen  wij,  die  achtergebleven 
zijn.  “ Waartoe  dit  verlies,”  voor  haren  echtgenoot, 
hare  kindertjes,  en  het  werk  des  Heeren,  dat  zij  zoo 
lief  had,  en  met  buitengewone  bekwaamheid  en  ijver 
deed?”  Hare  gedachtenis  voor  ons,  die  haar  kenden,  is 
zoet.  De  taal  leerde  zij  spoedig  aan,  en  was  reeds  be- 
gonnen belangrijk  werk  te  doen,  toen  wij  besloten  een 
kostschool,  voor  de  onverzorgde  blanke  kinderen  in  het 
distrikt,  te  Morgenster  op  te  richten,  üp  ons  verzoek 
was  zij  dadelijk  gereed  het  onderwijzen  van  die  kinderen 
op  zich  te  nemen.  Spoedig  bleek  het,  dat  zij  niet  alleen 
talent  en  bekwaamheid  bezat  de  kinderen  te  onderwijzen, 
maar  ze  met  hare  teedere  godsvrucht  voor  het  Koninkrijk 
der  Hemelen  te  winnen;  en  ettelijke  van  die  kinderen 
zullen  gewis  paarlen  in  haar  kroon  zijn. 

Met  een  schrijfmachine  was  zij  bijzonder  behendig, 
en  bewees  onze  Zending  onwaardeerbaren  dienst  door  veel 
van  het  manuscript  van  de  vertaling  van  het  Nieuwe 
Testament  te  typeeren.  Voorwaar,  van  haar  kan  gezegd 
worden:  “Hare  werken  volgen  haar  na.”  Het  verlies 
van  zulk  eene  arbeidster  is  zeer  groot  voor  de  zending. 
De  Heere  vertrooste  de  nagelatene  dierbaren,  en  make 
hare  nagedachtenis  steeds  tot  zegen  in  Mashonaland, 
zoowel  als  in  Zoutpansberg,  waar  zij  de  latere  jaren  van 
haar  nuttig  leven  doorbracht. 

In  1901  zond  de  Zending  Commissie  ons  drie 
arbeiders,  t.w.,  de  BB.  Fouche,  du  Plessis,  en 
Hofmeyr.  Door  hunne  overkomst  tot  ons  werden  wij  in 
staat  gesteld  de  Statie  Pamushana,  ongeveer  50  mijlen 
oost  van  Morgenster,  aan  te  leggen.  De  twee  Broeders 
P.  H.  A.  Fouche  en  L.  du  Plessis  begonnen  het  werk 
aldaar  tezamen,  en  nadat  zij  veel  tijd  aan  het  bouwen 
hunner  huizen  moesten  besteden,  arbeidden  zij  met 
moed  en  zegen.  Beiden  zijn  later  gehuwd,  doch  hebben 
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ons  moeten  verlaten,  eerstgenoemde  in  1904,  laatstge- 
noemde in  het  begin  van  1906,  terwille  van  de 
gezondheid  van  hunne  echtgenooten.  Hoewel  zij  nu 
elders  bezig  zijn  in  den  wijngaard  des  Heeren,  stellen 
zij  nog  levend  belang  in  het  werk  onder  de  Vakaranga; 
en  de  kennis  van  Chikaranga,  die  hij  in  Mashonaland 
opdeed,  komt  Br.  Fouche  nog  te  pas  in  zijn  ruimeren 
werkkring  in  de  compounds  te  Johannesburg. 

Eerw.  Charles  Jackson,  die  zich  in  1904  bij  ons 
voegde,  heeft  thans  het  werk  te  Pamushana  onder  zijn 
toezicht.  Daar  deze  statie  in  een  Naturellen  “ Reserve  ” 
gelegen  is,  huren  wij  1500  morgen  voor  een  tijdperk 
van  tien  jaren,  tegen  eene  betaling  van  £3  per  jaar.  Na 
verloop  van  dezen  termijn,  wordt  ons  telkens  de  keuze 
gelaten  de  pacht  te  verlengen  al  dan  niet.  Deze  statie  is 
gelegen  in  een  dicht  bevolkte  district ; en  ten  oosten  en 
zuid-oosten  in  de  richting  van  de  Sabi,  waar  ons  werk 
aan  dat  van  de  Amerikaansche  Broeders  grenst,  ;s  er 
nog  ruime  gelegenheid  tot  het  stichten  van  scholen. 

Aan  Mary  Murray,  de  eerste  vrouw  van  onzen 
broeder  aldaar,  werd  het  niet  vergund  lang  haren  echt- 
genoot in  zijn  werk  ter  zijde  te  staan.  Binnen  een  jaar 
na  hun  huwelijk  werd  zij  als  een  schoone  bloem  door 
den  grooten  Landman  afgeplukt,  en  op  hemelschen 
bodem  overgeplant.  Br.  Jackson  is  later  gehuwd  met 
eene  dochter  van  den  waardigen  Vader  Pauw  van  Wel- 
lington. 

De  gemeente  Noorder  Paarl  ondersteunt  dezen 
broeder. 

Br.  Hofmeyr,  die  tijdelijk  gekomen  was,  arbeidde 
met  ijver  in  de  school  van  de  Basuto  kinderen,  totdat  hij 
na  den  oorlog  naar  Transvaal  ging,  om  zijnen  bejaarden 
vader  behulpzaam  te  zijn  in  het  Zoutpanbergsche. 

In  1903  kwamen  de  BB.  Hugo  en  Malan,  alsook 
Mej.  Slabbert,  een  paar  maanden  later  door  Mej. 
Meyburgh  gevolgd.  De  Br.  Johannes  Malan  uit  de 
Drostdy,  Worcester,  die  de  plaats  van  zending-boer 
innam,  werd  later  tot  onderwijzer  gepromoveerd.  Hij 
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huwde  Mej.  Slabbert,  en  arbeidde  tezamen  met  haar, 
met  bekwaamheid  en  toegewijdheid,  totdat  de  Heer  hem 
wegnam  in  het  begin  van  1906.  Wij  betreuren  nog  zijn 
vroegtijdig  heengaan. 

Van  hem  kon  met  waarheid  gezegd  worden:  “ Hem 
te  kennen,  was  hem  lief  te  hebben.”  Van  sterken 
lichaamsbouw  en  forsehe  gestalte,  droeg  hij  daarbij  in 
zich  om  een  nederig  en  kinderlijk  hart,  dat  ook  spoedig 
het  vertrouwen,  en  de  achting  van  de  Vakaranga  won. 
Opgegroeid  te  midden  van  naturellen  in  het  Lijdenburg 
distrikt,  Transvaal,  had  hij  niet  alleen  hun  taal  geleerd, 
maar  ook  het  geheim  van  met  hen  om  te  gaan.  Deze  tact 
om  den  inboorling  vriendelijk  te  bejegenen,  en  toch  niet 
familiaar  te  worden;  openhartig  te  zijn,  maar  niet  in- 
tiem; sympatiek  en  toch  gestreng,  is  onmisbaar  voor  de 
zendeling. 

Opgeruimd  van  aard  kon  hij  de  jongens  in  zijnen 
dienst  vermadten,  en  hartelijk  met  hen  lachen  over  een 
grap,  of  hunne  onhandigheid ; en  toch  eerbiedigden  zij 
hem,  en  waren  hem  stiptelijk  gehoorzaam.  Zijne  onge- 
kunstelde vriendelijkheid  trok  zelfs  de  kleine  kinderen 
tot  hem.  Welk  een  benijdenswaardige  gave  voor  eiken 
arbeider  in  des  Heeren  wijngaard  ! Hoe  onmisbaar  toch 
voor  Jezus  gezanten,  die  door  hun  voorbïekl  en  wandel 
even  veel,  indien  niet  meer,  dan  met  hunne  prediking*, 
zijn  beeld  den  Heidenen  vertoonen  moeten.  Indien 
iemand,  dan  heeft  de  zendeling  hemelsche  wijsheid 
noodig*  voor  zijn  bovenmenschelijk  werk.  En  de  vraag  is 
of  wij  Afrikaners,  waar  wij  zendelingen  uit  Europa  be- 
schuldigen dat  zij  den  naturel  bederven,  door  te 
familiaar  met  hem  om  te  gaan,  of  wij  niet  naar  een 
ander  uiterste  overslaan,  en  hem  op  zoo  verren  afstand 
houden,  dat  hij  soms  twijfelen  moet  aan  onze  oprechte 
belangstelling  en  christelijke  liefde. 

’t  Is  den  naturel  ingeboren  onderdanig  te  zijn,  en 
den  beschaafden  en  begaafden  blanken  man  te  eerbie- 
digen als  zijn  meerdere.  Waar  deze  zich  zoo  gedraagt, 
dat  hij  aan  de  verwachting  van  den  inboorling  voldoet, 
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daar  kan  hij  onbevreesd  hulp,  raad  en  vriendschap  aan- 
bieden zonder  het  gevaar  dat  de  betrekking  iets  anders 
zijn  zal  dan  die  van  een  onderdanig  kind  tegenover  den 
vader  of  moeder.  Neen,  zij  moeten  het  aan  ons  kunnen 
bemerken  dat  wij  het  met  hen  wel  meenen,  en  dat  zelfs 
waar  wij  tucht  uitoefenen  het  niet  gedaan  wordt  uit  de 
hoogte,  maar  uit  vaderlijke  belangstelling  en  christe- 
lijke liefde. 

Yan  Johannes  Malan  hadden  wij  groote  verwach- 
tingen gekoesterd,  doch  hij  werd  afgemaaid,  in  den 
bloei  en  de  kracht  van  zijn  leven,  door  de  onverbiddelijke 
zwart-water  koorts.  Bij  zijn  afsterven  had  hij  nauwelijks 
den  laatsten  adem  uitgeblazen,  na  eene  verschrikkelijke 
worsteling,  toen  oü  Barnabas,  afgeleefd  en  inëenge- 
bogen,  de  slaapkamer  waggelend  inkwram,  en  zonder  een 
enkel  woord  te  spreken  op  den  ontslapene  stond  te  staren. 
Dr.  Helm  fluisterde  ons  toe:  “Welk  eene  tegenstel- 
ling! Hoe  onverklaarbaar!” 

Mej.  Slabbert,  die  slechts  tien  maanden  met  hem 
gehuwd  was,  heeft  sedert  zijn  dood  onder  arme  blanken 
gearbeid  o.m.  geruimen  tijd  en  met  vrucht  te  Spes  Bona, 
in  het  distrikt  Victoria,  als  onderwijzeres  in  een  kost- 
school, die  een  soort  van  voortzetting  wras  van  de  blanke 
school  te  Morgenster. 

Mej.  Meyburgh,  met  wier  gezondheid  het  niet  naar 
wensch  ging,  verliet  ons  in  1905,  doch  keerde  terug  in 
1910,  na  een  vollen  kursus  voor  verpleegster  in  het 
Diakones  Hospitaal  doorgegaan  te  hebben.  Met  de  meeste 
bekwaamheid  en  groote  opoffering  verrichtte  zij  steeds 
haar  liefde-werk,  zonder  echter  te  vergeten  dat  zij 
zendcIiiige-\'e,Tp\eegster  was.  Wij  konden  rekenen  op 
haar  hulp  en  het  geestelijk  werk,  en  anderszins,  net  waar 
die  noodig  was.  In  1913  trad  zij  in  het  huwelijk  met 
Dr.  Helm,  die  zij  getrouw  in  al  zijn  moeilijk  werk  bij- 
stond totdat  zij  met  hem  het  werk  verlaten  moest. 

Yoor  den  tijd  van  twee  jaren  hadden  wij  de  hulp 
van  den  jongen  Br.  P.  Kruger  van  de  Drostdy, 
Worcester.  Eerst  stond  hij  Br.  Jackson  bij  te  Pamu- 
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shana,  en  daarna  hielp  hij  Br.  Hugo  te  Harawe.  Hei 
zaad  door  hem  aan  die  twee  plaatsen  gezaaid,  beide  door 
onderricht  en  zijn  stillen  godvruchtigen  invloed,  werd 
niet  te  vergeefs  uitgestrooid.  Wij  hoopten,  dat  hij  na 
verdere  studie  tot  ons  zou  terug  keeren,  doch  door 
zwakke  gezondheid  werd  hij  verhinderd  die  te  voltooien, 
en  geeft  thans  onderwijs  in  de  Transvaal. 

Einde  1904  kwam  tot  ons  over  de  Br.  Cornelis 
Meyer,  ook  van  de  Drostdy,  om  als  zendeling-boer  werk- 
zama  te  zijn.  Hij  wijdde  zijn  tijd  bijna  uitsluitelijk  aan 
bouwwerk,  en  heeft  onze  zending  met  ettelijke  gebouwen 
op  verschillende  staties  verrijkt.  Hij  verliet  ons  in  1908, 
zette  zijne  studiën  een  tijdlang  voort,  en  arbeidt  thans 
in  verband  met  de  Yrijstaatsche  Zending  in  Noord 
Ithodesië. 

In  het  jaar  1907  werd  door  onze  Kerk  overgenomen 
de  werkkring  van  de  Berlijnsche  Zending,  zooals  in  een 
ander  hoofdstuk  vermeld.  Daardoor  werd  het  getal  van 
onze  staties  van  drie  tot  zes  vermeerderd. 

Gutu,  gelegen  zoowat  50  mijlen  ten  noorden  van 
Victoria,  was  de  hoofdstatie,  en  werd  door  Eerw.  J 
Wedepohl  in  1892  gesticht.  Ten  einde  de  koorts  te  ont- 
vluchten, bouwde  men  deze  statie  oorspronkelijk  op  een 
hoogen  heuvel,  tusschen  groote  rotsblokken.  Met  groote 
moeite  en  onkosten  werd  een  wagenpad  tot  nabij  het 
woonhuis  gemaakt.  Te  Chibi  werd  hetzelfde  gedaan,  en 
een  nog  veel  kostbaarden  weg  bergop  aangelegd.  Met  het 
vernuft  van  een  ingenieur,  en  bewonderenswaardige 
doorzettingskracht,  voerde  Eerw.  Dietrich  daar  een  stuk 
werk  uit  waarover  men  zich  verbazen  moet.  Met  dezelfde 
kundigheid  voltooide  hij  bijna  een  grooten,  ouder- 
wetschen  molen,  voordat  hij  door  de  zeer  gevreesde 
zwart-water  koorts  weggenomen  werd.  Te  Gutu  werd  de 
statie  later  naar  de  vlakte  verplaatst  waar  de  arbeiders 
betere  gezondheid  genoten. 

Bij  onze  overname  van  deze  statie  kwam  een  aantal 
gedoopte  christenen,  de  vrucht  van  den  arbeid  van  onze 
voorgangers,  tot  onze  Kerk  over.  Daar  onze  methoden 
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van  zendingwerk  eenigszins  verschillen  van  die  der 
Duitsche  broeders,  moest  men  met  wijsheid  en  tact  te 
werk  gaan.  Hoewel  het  niet  zonder  moeilijkheden  ge- 
paard ging,  zijn  zij  ons  getrouw  gebleven,  en  werken 
thans  hartelijk  saam  met  den  plaatselijken  zendeling, 
Ds.  G.  S.  Murray.  Deze  broeder,  met  zijn  echtgenoote. 
sloot  zich  bij  ons  aan  in  1906.  Na  ruim  een  jaar  te 
Morgenster  behulpzaam  geweest  te  zijn,  werd  hij  naar 
Zimuto  verplaatst,  en  na  drie  jaren  naar  Gutu. 

Het  opperhoofd  Gutu,  hoewel  van  het  begin  af  aan 
oogenschijnlijk  vriendelijk  gezind  jegens  de  zende- 
lingen, werkte  jaren  lang  hun  arbeid  en  invloed 
stelselmatig  zoo  tegen,  dat  er  -weinig  vooruitgang  kon 
zijn.  Tot  aan  het  einde  van  1914  had  deze  statie  geen 
enkelen  buitenpost.  In  1915  kwam  er  echter  een  omme- 
keer, en  de  deuren  gingen  wijd  open.  Gutu  had  zijn 
toestemming  gegeven,  en  nu  kwamen  er  aanzoeken  om 
scholen  van  alle  kanten.  De  belangstelling  neemt  steeds 
toe,  en  de  behoefte  aan  bekwame  inboorling-onderwijzers 
wordt  hoe  langer  hoe  grooter. 

Mej.  du  Toit  geeft  onderwijs  in  de  statie-school,  en 
staat  den  zendeMng  en  zijne  echtgenoote  met  ijver  bij. 

De  gemeente  Montagu  vindt  niet  alleen  het  salaris 
van  den  zendeling,  maar  draagt  de  kosten  van  de  geheele 
statie. 

Zimuto  is  de  tweede  statie  door  de  Duitsche  broeders 
aan  ons  overgemaakt.  Zij  is  gelegen  40  mijlen  ten  zuiden 
van  Gutu  in  kaal  open  veld.  De  spoorweg  loopt  over  het 
zendingeigendom,  niet  ver  van  het  groote  woonhuis  door 
die  broeders  opgericht. 

Na  het  vertrek  van  Br.  G.  S.  Murray,  die  de 
Duitsche  Zendelingen  opvol gde,  werd  dit  veelbelovend 
werk  aan  Eerw.  P.  A.  Badenhorst,  in  1912  tot  ons  over- 
gekomen, toevertrouwd.  Het  zaad,  gedurende  lange  jaren 
met  gebeden  en  tranen  gezaaid,  begon  nu  op  te  schieten, 
en  het  viel  dien  broeder  en  zijn  echtgenoote  te  beurt 
tijdens  hun  verblijf  heerlijke  vruchten  te  plukken,  en 
het  werk  aanmerkelijk  uit  te  breiden  door  het  stichten 
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van  belangrijke  buitenscholen.  Aanzienlijke  getallen 
beleden  den  Heer  tijdens  eene  opwekking,  en  als  vrucht 
daarvan  werden  onlangs  vijf-en-dertig  gedoopt  en  in  de 
gemeente  ingelijfd. 

Sinds  1915  staat  Eerw.  W.  J.  Combrinck,  die  eerst 
eenige  jaren  te  Jena  arbeidde,  aan  het  hoofd  van  deze 
statie.  Hij  is  onlangs  in  het  huwelijk  getreden  met  Mej. 
Stapelberg,  die  gedurende  twree  jaren  tevoren  de 
zending  als  verpleegster  getrouw  diende. 

Mej.  Kruger  arbeidt  met  toegewijdheid  sinds  191k> 
in  de  school,  en  doet  ook  veel  aan  het  verplegen  van 
kranken. 

Ongelukkig  grenst  er  aan  dezen  werkkring  een 
plaats  aan  de  Roomschen  behoorende.  Met  hun  gekende 
zelfopoffering,  hun  voor  den  naturel  aantrekkelijker! 
beeldendienst,  en  hun  minder  strenge  tucht,  zijn  zij  een 
geenszins  te  verachten  mededinger. 

Br.  Combrinck  wordt  door  de  gemeente  Victoria 
West  ondersteund. 

Te  Chibi,  de  derde  van  de  staties  door  ons  van  het. 
Berlijnsche  Genootschap  overgenomen,  en  ongeveer  30 
mijlen  zuid-west  van  Morgenster,  arbeidt  Eerw.  H.  C. 
Hugo.  Hij  kwam  naar  Mashonaland  in  1903,  maar  leed 
in  het  begin  veel  aan  koorts,  en  werd  verplicht  na  drie 
aanvallen  van  zwart-water  ons  in  1905  tijdelijk  te  ver- 
laten. Tijdens  zijn  afwezigheid  uit  het  zendingveld 
arbeidde  hij  een  jaar  als  binnenlandsche  zendeling  te 
Villiersdorp,  waarna  hij  gehuwd  naar  zijn  vorigen 
werkkring  te  Harawe  terug  keerde. 

Wegens  de  gedurige  krankheid  van  de  Duitsche 
zendelingen  te  Chibi,  en  het  afsterven  van  eenigen, 
zooals  elders  vermeld,  werd  deze  statie  gehouden  voor 
bijzonder  ongezond  en  gevaarlijk  voor  blanken.  Na  den 
dood  van  Eerw.  Dietrich  werd  zij  dan  ook  als  een  buiten- 
post bearbeid,  en  de  woonhuizen  veiwaarloosd.  Om 
bovengenoemde  reden,  en  ook  wel  wegens  gebrek  aan 
arbeiders,  hebben  wij  deze  statie  een  tijd  lang-  door  onzen 
Evangelist  Josef  Mbowene  bearbeid. 


150 


In  1911  werd  deze  uitgestrekte  werkkring  aan  Br. 
Hugu  toevertrouwd.  Hij  beijvert  zich  met  het  stichten 
van  buitenscholen,  waarvoor  daar  ruime  gelegenheid  is, 
vooral  sedert  wij  niet  lang  geleden  van  de  regeering 
verlof  kregen,  ook  op  gronden  voor  plaatsen  bedoeld, 
zending  werk  te  doen. 

Kennelijke  zegen  rust  op  dezen  werkkring,  en  op 
de  plaatselijke  school,  waarin  Mej.  Engel  onderwijs 
geeft  en  vrucht  op  haren  arbeid  ziet. 

De  gemeente  Fraserburg  houdt  zich  verantwoorde- 
lijk voor  het  salaris  van  Br.  Hugo,  en  heeft  ook  gezorgd 
voor  een  net  woonhuis  onlangs  te  Chibi  gebouwd. 

Het  werk  te  Victoria  dagteekent  van  de  vroegste 
dagen,  toen  wij  in  1893  een  zending-gestieht  van  palen 
en  klei  in  de  locatie  aldaar  bouwden.  Wij  hielden  er 
diensten  zoo  dikwijls  als  wij  konden,  maar  vonden  het 
moeilijk  dezen  werkkring  van  Morgenster  af,  een  dis- 
tantie. van  21  mijlen,  naar  wensch  te  bearbeiden. 

Mettertijd  beschadigden  de  mieren  het  houtwerk 
zoodanig,  dat  het  gebouw  instortte.  Met  het  invallen 
ervan  verviel  het  werk  ook  feitelijk,  grootendeels  ook 
omdat  het  dorpsbestuur  ons  niet  toelaten  wilde  een 
evangelist  daar  te  plaatsen,  zonder  toezicht  van  een 
zendeling  op  het  dorp  woonachtig. 

Later,  door  den  invloed  van  Mr.  Staley  Jaekson, 
een  naturellen  Commissaris,  aan  wien  wij  veel  te  danken 
hebben,  kregen  wij  verlof,  en  zonden  de  Evangelist  Izak 
daarheen.  Hij  won  spoedig  het  vertrouwen  van  zwart  en 
wit  door  zijn  nederigen  wandel  en  vriendelijke 
gezindheid. 

Wij  gevoelden  echter  hoe  langer  hoe  meer  dat,  met 
het  oog  op  de  blanke  gemeente  van  onze  Kerk,  en  ten 
einde  het  werk  onder  de  naturellen  te  behouden,  het 
noodzakelijk  was  een  blanken  zendeling  aldaar  te 
vestigen.  Ds.  H.  Webb,  destijds  leeraar  van  de  gemeente 
Paterson,  liet  zich  een  beroep  naar  het  zendingveld  wel- 
gevallen, en,  na  eerst  de  plaatsVrvanger  van  Ds.  G 
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Murray  te  Gutu  geweest  te  zijn  gedurende  diens  rusttijd 
in  1912,  werd  hem  dezen  werkkring  aangewezen. 

Hier  arbeidden  hij  en  zijne  eehtgenoote  met  veel 
opoffering,  te  midden  van  groote  moeilijkheden,  twee 
jaren,  totdat  zij  in  1914,  tot  groot  verlies  van  onze 
zending,  verplaatst  werden  naar  Nyasaland. 

Eerw.  J.  S.  Malan,  die  in  1912  tot  ons  óverkwam, 
en  op  verschillende  staties,  waar  er  behoefte  was.  een 
helpende  hand  geboden  had,  werd  tot  zijn  opvolger  be- 
noemd. Als  hulp  heeft  hij  Petrus  Nene,  een  Zulu  die 
zijne  opleiding  in  de  Stofberg  Gedenkschool  ontvangen 
heeft,  en  tot  eer  strekt  van  eene  Inrichting,  die  in  eene 
groote  behoefte  van  onze  Kerk  voorziet.  Petrus,  met  be- 
hulp van  zijne  vrome  vrouw,  doet  thans  een  groot  en 
belangrijk  werk  op  de  Mashava  mijnen,  30  mijlen  west 
van  Victoria. 

Het  werk  te  Victoria  is  ingewikkeld  en  moeilijk. 
De  zendeling  houdt  vrijwillig  ’s  Zondags  niet  alleen  een 
of  twee  diensten  en  Zondagsschool  voor  de  blanken  maar 
heeft  geregeld  een  dienst  in  de  zendingkerk,  en  wordt 
ook  verwacht  de  gevangenis  te  bezoeken,  waarin  hij  een 
gehoör  van  gemiddeld  tachtig  toespreken  kan.  Dan  is  er 
de  groote  locatie  van  de  politie,  die  met  toegelaten 
worden  naar  den  gewonen  dienst  te  komen.  In  de  week 
moeten  de  omliggende  kralen  bearbeid,  en  toezicht  over 
de  dagschool  gehouden  worden.  Het  spreekt  ook  van 
zelf  dat  er  dikwijls  voor  de  blanke  gemeente  een  huwelijk 
moet  bevestigd,  of  een  begrafenisdienst,  catechisatie,  of 
iets  dergelijks  moet  gehouden  worden.  Gedurende  het 
laastste  jaar  zijn  er  ettelijke  buitenscholen  gesticht,  aan 
de  omliggende  kralen  en  bovengenoemde  mijnen. 

Eerw.  Malan,  die  later  gehuwd  is,  vertegenwoordigt 
den  Mannen  Zending  Bond  te  Wellington. 

In  1905  arriveerde  Eerw.  H.  H.  Orlandini.  Eerst 
bracht  hij  eenige  maanden  door  te  Morgenster,  waar  hij 
de  taal  aanleerde,  en  tegelijkertijd  hielp  met  het  ver- 
plegen van  kranken  gedurende  de  afwezigheid  van  Dr. 
Helm.  In  1906  stichtte  hij  onze  achtste  statie  Chinombe. 
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Zij  ligt  30  mijlen  ten  noorden  van  Gutu  in  een  dicht 
bevolkte  naturellen  “ reserve,”  en  is  onze  meest  oostelijk 
gelegen  statie. 

De  gemeente  Ceres,  die  voor  het  salaris  van  den 
zendeling  zorgt,  heeft  ook  het  geld  voor  het  optrekken 
van  de  noodige  gebouwen  verschaft.  Na  den  dood  van 
haren  leeraar,  Ds.  W.  A.  Alheit,  een  lid  van  de  Alge- 
meene  Zending  Commissie,  en  ongetwijfeld  een  der 
warmste  voorstanders  van  zendingwerk,  die  onze  Kerk 
ooit  gehad  heeft,  werd  de  naam  Chinombe  veranderd  in 
“ Alheit  ” ter  gedachtenis  aan  hem. 

Tot  nog  toe  is  er  weinig  kans  tot  uitbreiding'  geweest 
wegens  het  gebrek  aan  onderwijzers,  en  omdat  er 
moeilijk  verlof  verkregen  kon  worden  tot  het  stichten 
van  buitenposten.  Thans  is  laatstgenoemde  moeilijkheid 
uit  den  weg  geruimd,  en  verwachten  wij  dat  het  werk 
nu  onbelemmerd  voortgezet  zal  worden.  Gelukkig  is  de 
kapitein,  Chinombe,  die  nogal  veel  invloed  heeft  onder 
zijn  volk,  den  zendeling  en  zijn  werk  gunstig  gezind. 
In  den  laatsten  tijd  zijn  de  harten  van  Br.  Orlandini 
en  zijne  echtgenoote,  die  tot  nog  toe  de  eenige  blanke 
arbeiders  op  de  statie  zijn,  verblijd  geworden  door  het 
inzamelen  van  hunne  eerste  vruchten. 

Het  werk  te  Jichidza  werd  in  1908  begonnen  door 
Eerw.  J.  F.  Roux,  nadat  hij  een  tijdlang  te  Harawe 
doorgebracht  had  met  het  aanleeren  van  de  taal,  en 
terzelfder  tijd  Br.  Hugo  op  alle  wüjze  behulpzaam 
geweest  was. 

Yan  het  begin  af  aan  was  de  plaatselijke  hoofd- 
kapitein vriendelijk  en  gebruikte  zijn  invloed  om  de 
kinderen  in  de  school  te  krijgen.  Ook  moedigde  hij  de 
volwassenen  aan  naar  de  prediking  des  Woords  te  komen 
luisteren. 

In  1912  echter,  toen  onze  Zending  met  een  drukpers 
verrijkt  werd,  en  er  niemand  was,  behalve  de  Br.  Roux, 
die  de  machine  hanteeren  kon,  vond  de  Raad  van  Zende- 
lingen goed  hem  te  verzoeken  te  Morgenster  het  toezicht 
over  het  drukwerk  op  zich  te  nemen,  en  verder  met 
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geestelijk  werk  en  tijdelijke  aangelegenheden  te  helpen 
Deze  veel  belovende  werkkring  werd  intusschen  als 
buitenpost  van  Harawe  bearbeid,  totdat  Eerw.  J.  S. 
Malan  er  tijdelijk  heen  ging,  en  een  zeer  gezegend  werk 
deed. 

Toen  die  broeder  naar  Victoria  vertrok  werd  hij 
opgevolgd  door  den  tegenwoordigen  zendeling  Eerw. 
J.  M.  Joubert.  Hij  kwam  gehuwTd  tot  ons  over  in  1913, 
werkte  eenige  jaren  samen  met  den  broeder  A.  C. 
Jackson  te  Pamushana,  en  bediende  Harawe  tijdens  de 
vakature.  In  1913  begon  hij  zijn  werk  te  Jichidza. 

Binnen  veertien  dagen  na  de  aankomst  van  de 
familie  Joubert  aldaar,  stierf  hun  oudst  en  eenig  zoontje 
Koosie,  vijf  jaar  oud,  aan  de  kroep.  Dit  zwaar  en  onher- 
stelbaar verlies  was  gewis  een  gewin  voor  de  uitbreiding 
van  Gods  Koninkrijk.  Het  sterfgeval  wekte  een  diep 
medegevoel  op  bij  de  heidenen,  die  in  groote  getallen 
naar  de  begrafenis  opkwamen,  en  daarna  groote  gewillig- 
heid toonden  om  den  zendeling  in  zijnen  arbeid  onder- 
hen tegemoet  te  komen.  De  Broeder  Joubert  heeft  reeds 
met  zichtbaren  voorspoed  zijn  werk  kunnen  uitbreiden 
door  het  stichten  van  ettelijke  belangrijke  buitenposten. 
Ook  hier  echter  moet  het  werk  lijden  door  gebrek  aan 
onderwijzers. 

De  gemeente  Carnarvon  zorgt  voor  het  onderhoud 
van  Eerw.  Joubert,  en  heeft  ook  het  noodige  bijgedragen 
voor  een  doelmatig  woonhuis  er  onlangs  opgericht. 

Jena  statie  werd  gesticht  in  1909  door  Eerw.  W.  J. 
Combrinck.  Zij  is  20  mijlen  ten  zuiden  van  Morgenster 
gelegen,  en  hoewel  de  bevolking  in  de  omstreken  groot 
genoeg  was  om  het  der  moeite  en  kosten  waard  te  maken 
een  blanken  zendeling  daar  te  plaatsen,  heeft  de  Raad 
van  Zendelingen  goed  gedacht  Br.  Combrinck,  wiens 
arbeid  reeds  begonnen  was  vruchten  af  te  werpen,  te 
verplaatsen,  en  dezen  werkkring  met  zijne  twee  buiten- 
posten aan  een  evangelist  toe  te  vertrouwen  onder 
toezicht  van  Morgenster.  Uitgestrekte  gronden  aan  de 
statie  grenzende  werden  door  de  Regeering  afgestaan 
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aan  maatschappijen,  of  ook  wel  door  de  Gecharterde 
Maatschappij  zelf  besteed,  voor  beesten  ‘‘  ranches.” 
Hierdoor  werd  het  veld  te  beperkt. 

In  1915  nam  Broeder  Combrinek  de  plaats  van  Kerw. 
P.  A.  Badenhorst  te  Zimuto  in,  terwijl  deze  ging  om 
onze  jongste  of  tiende  statie  (Harawe  en  Jena  niet  mee- 
gerekend)  aan  te  leggen  te  Makumbi,  ongeveer  -30  mijlen 
noord  van  Gutu. 

Deze  nieuwe  statie  is  in  een  volkrijke  streek  gelegen, 
waar  de  inboorlingen  schijnbaar  een  geopend  oor  voor 
Gods  Woord  hebben.  Daar  Br.  Badenhorst  echter  nog 
bijna  al  zijn  tijd  aan  het  optrekken  van  een  tijdelijk 
woonhuis  en  andere  gebouwen  moest  wijden,  sedert  hij 
negen  maanden  geleden  daarheen  ging,  kan  er  nog  geen 
sprake  zijn  van  uitbreiding  of  zichtbaren  zegen.  Onder 
de  moeilijke  omstandigheden,  met  welke  het  aanleggen 
van  een  nieuwe  statie,  altijd  gepaard  gaat,  hebben  de 
broeder  en  zijne  echtgenoote  meer  bepaald  aanspraak  op 
de  gebeden  van  Gods  kinderen ; en  wij  vei  trouwen  dat 
die  niet  zullen  ontbreken . 

Eerw.  Badenhorst  vertegenwoordigt  de  gemeente 
Bredasdorp  op  het  zendingveld. 

Ik  eindig  dit  hoofdstuk  met  diepe  dankbaarheid  tot 
den  Heere — dankbaarheid  voor  het  groote  arbeidsveld 
aan  onze  Kerk  toevertrouwd,  en  voor  den  zegen  reeds 
geschonken  op  het  werk  in  zooveel  zwakheid  in  Zijnen 
naam  gedaan—  maar  tevens  met  een  gevoel  van  de  ver- 
antwoordelijkheid voor  die  honderd  duizenden  van 
kostbare  zielen,  die  op  ons  als  arbeiders  en  op  u,  als 
onze  zenders,  ondersteuners,  en  voorbidders  rust.  De 
Heere  geve  ons  allen  die  diep  te  beseffen,  en  in  Zijne 
goddelijke  kracht  het  werk  te  doen,  wetende  dat  onze 
arbeid  niet  ijdel  zijn  zal  in  den  Heer ! 


XV. 


juweelen  uit  het  Heidendom. 


Barnabas  en  Lydia. 


O u Barnabas  en  Lydia,  hoewel  bekeerlingen  uit  Je 
Zoutpansbergsche  Zending  van  Eerw.  Stephanus  Hof- 
meyr,  zijn,  van  het  begin  af  aan,  zoo  nauw  met  de  onze 
verbonden  geweest,  dat  wij  niet  nalaten  kunnen  hen  de 
eerste  plaats  in  dit  hoofdstuk  te  geven.  Inderdaad  wij 
zouden  ons  schuldig  maken  aan  snoode  ondankbaarheid, 
indien  wij  niet  zouden  melding  maken  van  die  waardige 
en  voorbeeldige  chirstenen.  Ook  kunnen  wij  den  Heer 
nooit  dankbaar  genoeg  zijn  voor  hunnen  zoon,  Izak,  den 
Evangelist,  die  ons  met  de  grootste  getrouwheid  en  toe- 
gewijdheid  bijgestaan  heeft  sinds  1891. 

In  een  gesprek  met  den  Naturellen  Commissaris  die 
tegen  het  vestigen  van  Evangelisten  op  buitenposten 
was,  vroeg  hij  mij:  “Heeft  u al  een  naturel  gevonden, 
die  u kon  vertrouwen  ?”  Met  de  grootste  vrijmoedigheid 
kon  ik  antwoorden:  “Ja,  om  niet  van  anderen  te 

spreken,  heb  ik  er  een  hunner  (ik  bedoelde  den  zoon  van 
Barnabas  en  Lydia),  die  onder  mijn  toezicht  geweest  is, 
en  met  mij  samen  gewerkt  heeft  bijna  twintig  jaren 
lang,  en  ik  ben  nog  nooit  in  hem  teleurgesteld  geweest. 
Ik  vertrouw  hem  volkomen.”  Hij  zeide : “Wel  dat  is 
een  getuigenis,  en  met  uwe  ondervinding  heeft  u recht 
van  spreken.” 
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Ou  Barnabas  vertelt  altijd  met  geestdrift  dat  wijlen 
Ds.  McKidd  van  Izak  zeide : “Dit  kind  zal  een  bood- 
schapper Gods  worden.”  Dat  is  hij  dan  ook  geworden 
in  den  vollen  zin  des  woords,  en  een  waardige  zoon  van 
waardige  ouders. 

Dikwijls  heb  ik  gewenscht  dat  onze  Kerk  op  de 
eene  of  andere  wijze  hare  waardeering  van  de  getrouwe 
diensten  van  zulk  een  evangelist  kon  betoonen. 

De  geschiedenis  van  zijne  ouders,  zooals  ons  door 
oü  Barnabas  verteld,  is  zoo  interessant  dat  wij  het  hier 
mededeelen,  en  hem  zelf  laten  spreken:  “ lk  behoor  tot 
de  Amazwazi  stam.  Door  Chaka  zijn  wij  uit  Natal  ver- 
dreven, en  gevlucht  naar  Chilimanzo  (omtrent  vijf-en- 
dertig  mijlen  noord  van  Victoria).  Van  daar  door  de 
Matabele,  onder  Zongendaba,  verjaagd,  over  de  Zambezi, 
waar  ons  hoofdkapitein  stierf.  Zijne  dochter,  Nyamazana, 
nam  zijne  plaats  in.  Daar  werden  wij  bijkans  uitgeroeid 
door  een  kapitein,  bij  name  Ngaba,  die  van  het  Zuiden 
kwam.  Mijn  vader  sneuvelde  in  den  slag,  en  mijne 
moeder  en  zuster  stierven  van  honger  en  ellende. 
Nyamazana  ontfermde  zich  over  mij,  en  nam  mij  met 
de  weinigen  van  onzen  stam,  die  niet  door  oorlog  en 
honger  omgekomen  waren,  naar  Mzilikazi.  Hij  nam  ons 
in  bescherming,  en  Nyamazana  ter  vrouwe.  Ik  bouwde 
hutten  voor  Mzilikazi,  werkte  in  zijne  tuinen,  en  ging 
ook  mee  op  zijne  strooptochten  om  de  Vakaranga  te  be- 
rooven.  Op  een  van  die  expedities  werd  ik  doodelijk 
krank  te  Gutu,  maar  herstelde,  en  keerde  tenig  naar 
Matabeleland.  Mzilikazi  had  mij  eene  vrouw  gegeven, 
die  de  moeder  van  drie  dochters  werd. 

“ Mettertijd  werd  Mzilikazi  jaloersch  op  mij,  en  ik 
bemerkte  onraad.  Eene  vrouw  van  hem  was  verliefd  op 
mij  geworden,  en  had  mij  wat  hout  gebracht.  Onder 
anderen  werd  mijne  vrou-w  vermoord.  Onze  drie  doch- 
tertjes werden  door  Mzilikazi  genomen.  Ik  had  net  tijd 
te  ontvluchten,  en  bracht  den  nacht  in  het  veld  door. 
Tegen  het  breken  van  het  dag  ging  ik  steelsgewijze  in 
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een  hut,  stal  twee  kombaarzen,  twee  assegaaien,  en  een 
schild-vel,  en  vluchtte,  ik  wist  zelf  niet  waarheen. 

“ Al  bedelende  kreeg  ik  genoeg  kost  om  van  te  leven, 
totdat  ik  een  kaffer-dokter  en  zijn  schoonvader  ont- 
moette. /ij  noodigden  mij  uit  met  hen  naar  Zoutpansberg 
te  gaan.  Eindelijk  kwam  ik  te  lande  bij  Michael  Buys 
(goed  bekend  in  de  Zoutpansbergsche  Zending). 

“ lk  herinner  mij  nog  Muneri  McKidd.  Hij  heeft 
ons  van  Jezus  en  Johannes  den  Dooper  verteld,  en  mij, 
als  het  ware,  bij  het  oor  genomen  en  gezegd : ‘ Daar  is 

de  weg,  wandel  erin.’  Maar  ik  weigerde  naar  hem  te 
luisteren,  gelijk  ik  te  Bulawayo  gedaan  had,  waar  ik 
drie  zendelingen,  George  (?),  Thomas,  en  Sykes  gehoord 
had;  hun  woord  nam  ik  ook  niet  aan. 

“ Mijne  vrouw,  Lydia,  werd  eerst  tot  den  Heere 
gebracht  onder  de  prediking  van  Muneri  Hofmeyr,  ik 
later.  Door  Gods  genade  was  ik  een  middel  om  acht 
menschen  te  Zoutpansberg  tot  den  Heiland  te  leiden.  Ik 
had  aan  Muneri  Hofmeyr  gezegd : ‘ Ik  kan  niet  pre- 
diken.’ ‘ Mozes  dacht  ook  zoo,’  was  zijn  antwoord,  ‘ ga 
en  spreek.’  Ik  gehoorzaamde,  en  acht  beleden  daarna  den 
Heere  gevonden  te  hebben.” 

“En  wat  omtrent  Lydia?”  vroeg  ik,  “van  waar 
kwam  zij  ?” 

“ Lydia  is  een  zusterskind  van  Mzilikazi.  Zij  groeide 
op  in  de  hoofdkraal  van  de  Matabele,  waar  Bulawayo 
nu  gebouwd  is.  Zij  vluchtte  met  een  man,  en  zijne  andere 
vrouw,  naar  Sekomo,  vader  van  Khama.  Op  weg  waren 
zij  drie  dagen  zonder  water,  en  zaten  eindelijk  neder 
om  van  dorst  te  sterven.  Wolken  bedekten  spoedig  de 
lucht,  en  het  regende  overvloediglijk.  Met  bunne  handen 
schepten  zij  het  modderig  water  op,  en  vulden  ook 
hunne  kalabassen.  Later  vergingen  zij  weer  bijna  van 
honger,  toen  zij  wilde  vruchten  in  het  veld  vonden, 
waarvan  zij  twee  dagen  leefden,  totdat  zij  bij  eene  kraal 
van  Basuto  kwamen,  waar  men  juist  twee  buffels  gedood 
had.  Terwijl  zij  naderden  liepen  twee  van  de  Basuto  met 
assagaaien  hen  te  gemoet.  Vernemende  dat  zij  van 
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Mzilikazi  kwamen,  zeiden  zij  : ‘ Hij  is  een  slecht 

menseh,  hij  rooft  onze  beesten,  en  doodt  ons;  wij  zullen 
u dus  ook  dooden.’  ‘ Doet  het  maar,’  zeiden  zij,  ‘ wij  zijn 
toch  stervende  van  honger.’ 

“ Zij  werden  nu  naar  de  kraal  genomen,  waar  er 
verschil  van  opinie  ontstond.  Sommigen  pleitten  om 
het  leven  van  die  drie  weerlooze,  uitgehongerde 
slachtoffers.  De  kapitein  gaf  gehoor,  ontfermde  zich 
over  hen,  gaf  hun  een  blad  vleesch,  en  zond  ze  naar 
Sekomo.  Deze  ontving  hen  vriendelijk,  gelijk  hij  reedB 
gedaan  had  met  zes  andere  vluchtelingen,  die  van 
Mzilikazi  gekomen  waren. 

“Na  omtrent  twee  jaar  is  de  man  gestorven,  waarna 
Lydia  en  de  andere  vrouw  naar  Zoutpansberg  gingen. 
Daar  ontmoette  ik  haar.” 

Zoover  het  verhaal  van  Barnabas. 

Lydia  is  reeds  gestorven,  zoowat  negen  jaar  geleden. 
Een  ieder  kon  aan  haar  zien  dat  zij  van  adel  afkomst 
was.  Mooi  van  lichaamsbouw,  had  zij  daarbij  eene 
natuurlijke,  ongekunstelde,  deftige  houding.  Zij  was 
zeer  bescheiden  en  nederig,  altijd  vriendelijk  en  nooit 
ledig.  Als  bewijs  van  hare  liefde  tot  Gods  werk  en  haar 
plichtsgevoel,  dient  de  treffende  getuigenis,  door  Izak 
bij  haar  graf  afgelegd. 

Hij  zeide  dat  hij  naast  den  Heere,  het  aan  haar  te 
danken  had,  dat  hij  besloot  zijn  leven  aan  den  dienst  des 
Heeren  te  wijden.  Zij  was  het  die  hem  terug  hield  van 
naar  Kimberley  te  gaan  “ om  veel  geld  te  zoeken.”  Zij 
moedigde  hem  aan  huis  en  haard  te  verlaten  en  de 
Banyai  het  Evangelie  te  brengen;  zij  was  het  die  hem 
opbeurde  toen  zijne  vrouw  stierf,  en  zeide:  “Blijf  bij 
uw  werk,  en  bekommer  u niet  over  uwe  kinderen,  ik  zal 
ze  nemen  en  groot  maken.”  Toen  hij  later  geroepen 
werd  een  zeer  moeilijk  werk  op  het  dorp  Victoria,  en 
verder  van  haar  af,  te  doen,  legde  zij  geen  strootje  in 
zijn  weg,  maar  zeide:  “ Waar  de  Heere  roept,  daar  is 
uw  werk,  en  daar  zal  Hij  met  u zijn.”  En  toen  zij  zeer 
krank  was,  en  hij  gekomen  was,  zeide  zij  : “ Izak, 
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morgen  is  Zondag,  ga  terug,  gij  moet  niet  uw  werk  ver- 
zuimen om  mijnent  wil.”  “ Maar  moeder,”  zeide  hij, 
“ gij  zijt  uiterst  zwak  en  kunt  sterven.”  “ Ja,  mijn  kind, 
ik  weet  het,  maar  ik  ben  veilig,  en  ’s  Heeren  werk  mag 
niet  schade  lijden.”  Is  ’t  ’n  wonder  dat  de  zoon  van 
zulk  eene  moeder  getrouw  en  ijverig  in  zijn  werk  is,  en 
reeds  velen  tot  zegen  is  geweest? 

Oü  Barnabas  leeft  nog.  Volgens  berekening  moet  hij 
meer  dan  tachtig  jaar  oud  zijn.  Hij  zegt  dat  hij  omtrent 
zeven  of  acht  jaar  oud  was  toen  hij  met  de  Amazwazi 
Natal  verliet. 

Nu  kan  hij  niets  doen  aan  evangeliesatie  werk.  Vele 
jaren,  toen  hij  nog  de  krachten  daarvoor  had,  bezocht 
hij  de  kralen  in  den  omtrek  van  Morgenster  getrouw  en 
geregeld.  Met  mannenmoed  beleed  hij  voor  de  Vakaranga 
dat  hij  een  moordenaar  geweest  was.  “ Met  een  assegaai 
in  de  hand,”  zoo  sprak  hij  meer  dan  eens,  “ heb  ik  met 
een  Matabele  impi,  als  gezant  van  Mzilikazi  u,  Vaka- 
ranga, doorstoken.  Nu  ben  ik  tot  u gekomen,  niet  om 
oorlog  te  maken,  en  uw  bloed  te  storten,  maar  om  vrede 
te  verkondigen,  door  het  bloed  van  Christus.” 

Komt  men  nu  bij  hem,  dan  vindt  men  hem  kron  en 
ineen  gebogen,  zittende  bij  een  smeulend  vuurtje  in  een 
stuk  van  een  gebroken  klijpot.  Verneemt  gij  naar  zijn 
welstand,  dan  kijkt  hij  op  zijn  eigenaardige  wijze  naar 
u,  en  spreekt  met  een  glimlach:  ‘‘  Ik  ben  nog  hier,”  en 
slaande  op  zijne  knieen  en  armen  zegt  hij  : “ Mijne 
beenen  en  armen  zijn  niet  meer,  mijne  lichaam  is  reeds 
dood;  hier,”  wijzende  naar  zijn  hart,  “ slechts  hier  leeft 
het  nog.” 

En  vraagt  men  weer:  “ Wat  doet  gij  nu,  waarmede 
zijn  uwe  gedachten  bezig,  gij  kunt  toch  niet  meer 
werken?”  dan  antwoordt  hij:  ‘‘Ik  verlang  maar  net 
dat  de  Heer  mij  zal  komen  halen.  Hij  is  voor  mij 
wonderlijk  goed  geweest.  Vele,  vele  jaren  heeft  hij  mij 
gespaard,  en  voor  mij  gezorgd.  Ik  wil  niet  ontevreden 
zijn,  en  met  Hem  fout  vinden,  maar  waarom  toeft  Hij 
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toch  zoolang?  Ik  wil  bij  Hem  zijn,  waar  Lydia  mij  is 
voorgegaan.” 

Dikwijls  klaagt  hij,  en  spreekt  zijne  verwondering 
uit,  over  de  hardheid  des  harten  van  de  Yakaranga,  en 
zegt  dat  hij  veel  bidt  voor  Mugabe,  den  kapitein,  en 
voor  de  onder-kapiteins.  Somtijds  als  zij  bij  ons  komen, 
dan  zenden  wij  hen  naar  dien  ouden  vader;  zoo  krijgt 
hij  nog  een  kans  met  hen  te  spreken  en  te  bidden. 

Sinds  eenige  jaren  reeds  weigert  hij  medicijn  te 
gebruiken.  Heeft  hij  koude  gevat,  en  biedt  men  hem  een 
geneesmiddel  aan,  dan  dankt  hij  u niet,  maar  schijnt 
verwonderd  en  beleedigd,  kijkt  u strak  aan,  en  zegt : 
“ Is  deze  ongesteldheid  niet  mogelijk  een  bode  van  God 
om  mij  te  halen,  hoe  kan  ik  dan  medicijn  daartegen 
gebruiken?”  Yoor  zulke  kinderlijk  eenvoudigen  worden 
de  onzienlijke  dingen  werkelijkheden,  en  het  woord 
bewaarheid:  “Indien  gij  u niet  verandert  en  wordt 
gelijk  een  kindeken  zoo  zult  gij  het  Koninkrijk  Gods 
geenszins  beërven.” 

Makoa  (eigenlijk  Makuwa). 

In  het  leprosorium  is  er  omtrent  drie  jaren  geleden 
een  kranke  gestorven,  omtrent  wien  Dr.  D.  F.  Malan 
in  zijn  reisverhaal,  “ Naar  Congoland,”  het  volgende 
mededeelt : — 

Die  zeker  weten  wil  of  de  Christelijke  Zending  een 
succes  is  of  niet,  die  moet  Makoa  zien.  Met  een  oud 
kombaars  over  zijn  naakte  schouders  geworpen,  zit  hij 
voor  de  deur  van  zijn  lage  hut.  Deze  staat  dicht  hij  het 
hospitaaltje,  waar  de  geliefde  medicijnmeester,  de  Lukas 
van  onze  Zending,  beide  ziel  en  lichaam  geneest.  Makoa 
beteekent  “praatjes,”  “leugens.” 

Makoa  is  stellig  een  van  de  gelukkigste  van  alle 
menschen,  en  ik  mag  erbij  voegen,  stellig  ook  een  van 
de  mooiste.  Doch  hij  is  melaatsch.  Sommige  van  zijne 
vingers  zijn  reeds  afgevallen.  Zijn  been  is  vlak  onder 
de  knie  af  gezet.  Maar  dat  maakt  hem  niet  ongelukkig. 


Vroegere  Zendelings-woning  te  Morgenster. 
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De  Zendelingen  in  Mashonaland  met  hun  kinderen.  [zie  p.  i 


Vier  Zendelingen  in  Rhodesia. 
(Twee  Afrikaners  en  twee  Duitschers) 
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Integendeel,  hij  weet  dat  zijn  been  in  den  Hemel  is,  en 
dat  hij  daar  eenmaal  weer  zal  kunnen  wandelen  en 
huppelen.  Naast  hem  ligt  zijn  Boek.  Sedert  hij 
melaatsch  geworden  is,  heeft  hij  van  de  zendelingen 
gehoord  wat  daarin  staat,  en  heeft  hij  met  groote 
gretigheid  geleerd  om  zelf  te  lezen.  En  nu  worden  de 
bladen  den  geheelen  dag  door  de  meiaatsche  handen 
omgeslagen.  Half  zonder  het  te  weten  spreekt  hij 
dikwijls  hard  op,  en  als  hem  dan  gevraagd  wordt  met 
wien  hij  spreekt,  is  zijn  antwoord:  “ Met  mijn  Heer.'’ 

Onlangs  werd  een  meiaatsche  kaffer  door  anderen, 
voor  wie  hij  een  last  was,  levend  begraven.  Na  eenige 
dagen  werd  hij  door  een  Roomschen  priester  ontdekt. 
Hij  leefde  nog.  Maar  zijn  lichaam  was  reeds  een  prooi 
van  de  wormen.  De  priester  doopte  hem,  hing  een  kruis 
om  zijn  hals,  en  zond  hem  naar  het  hospitaal  te 
Victoria,  vanwaar  hij  naar  Morgenster  gebracht  werd. 
V an  het  Evangelie  wist  hij  niets.  Hij  leefde  nog  eenige 
weken.  In  zulk  een  bedorven  toestand  was  zijn  lichaam, 
dat  niemand  het  bij  hem  uithouden  kon.  Maar  ge- 
durende al  dien  tijd  zat  Makoa  bij  hem  en  verzorgde 
hem  met  groote  getrouwheid  en  teederheid.  Onvermoeid 
was  hij  vooral  om  hem  te  vertellen  van  wat  hij  gelezen 
had  in  dat  Boek,  en  van  wat  hij  bij  ondervinding  wist 
van  dien  Heer.  Tegen  den  avond  stierf  hij.  Makoa  werd 
aangezegd,  dat  hij  de  kamer  nu  maar  kon  verlaten. 
“ Ben  ik,”  dit  was  toen  zijn  antwoord,  niet  al  dien 
tijd  bij  hem  geweest,  en  zal  ik  hem  nu  verlaten?”  Dien 
nacht  sliep  hij  bij  den  doode — alléén.  Makoa  is  maar 
een  arme  verminkte  kaffer.  En  hij  is  melaatsch.  Maar 
in  dien  dag  zal  hij  het  hooren : “ Ik  ben  krank  geweest, 
en  gij  hebt  Mij  bezocht;  Ik  ben  in  de  gevangenis  ge- 
weest, en  gij  tot  Mij  gekomen.  Want  zooveel  gij  dit 
gedaan  hebt  aan  een  van  deze  Mijne  minsten,  zoo  hebt 
gij  het  Mij  gedaan.” 

Komende  van  een  kranke  zei  een  medebroeder  eens 
aan  mij : “ Zij  heeft  een  mooi  gezicht,  zoo  mooi  als  ik 
er  weinig  gezien  heb.  Maar  het  is  niet  de  mooiheid  der 
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natuur.  Het  is  de  mooiheid  der  genade.’’  Makoa  is  eeu 
van  de  mooiste  van  alle  menschen.  Hij  heeft  de  mooiheid 
niet  der  natuur,  maar  der  genade. 

Die  zeker  weten  wil  of  de  Christelijke  Zending  een 
sukses  is  of  niet,  die  moet  Makoa  zien.  Makoa  is  niet 
maar  “ praatjes.”  Hij  is  waarheid. 

Later  schreef  een  der  zendelingen  weer  van  hem 
het  volgende : — 

‘‘Na  het  vertrek  van  Dr.  Malan  werd  hij  gedoopt 
en  aangenomen.  Hij  koos  den  naam  van  Lazarus.  Na 
den  dienst,  waar  hij  tezamen  met  anderen  (niet 
melaatsch)  gedoopt  werd,  zeide  een  blanke  bezoeker, 
die  tegenwoordig  was : ‘ De  melaatsche  kwam  mij  voor 
de  gelukkigste  van  allen  te  zijn.’  En  dat  was  hij  ook 
gewis.  Op  zijn  mismaakt  gelaat  staat  er  hemelvreugde 
te  lezen.  Het  was  ‘ de  mooiheid  der  genade,’  die  ook 
den  vreemdeling  trof. 

Hij  heeft  nu  goede  gezelschap  in  de  kleine 
‘ Mandu  ’ (d.i.  tegenspoed),  een  patiënt,  die  zoo  zwaar 
aan  het  hart  lijdt,  dat  Dr.  Helm  voor  hem  geen  hoop 
op  herstel  heeft.  Hij  is  slechts  tien  of  twaalf  jaar  oud, 
maar  kan  al  reeds  het  Nieuwe  Testament  in  zijn  eigen 
taal  lezen.  Makoa  zegt:  ‘Mandu  leest  beter  dan  ik.’ 
Het  is  pijnlijk  den  kleine  te  zien  loopen,  en  zijne 
gestremde  ademhaling  te  hooren,  en  toch  bezocht  hij 
Makoa  getrouw. 

Ik  vroeg  hem  : ‘ Wat  doet  gij  twee  tezamen?’  ‘ Wij 
lezen  en  bidden.’  was  het  antwoord.  ‘ En  wat  bidt 
Makoa?’  zeide  ik.  Hij  antwoordde:  ‘Makoa  zegt: 

“ Heere  bewaar  ons.  Wij  zijn  krank  naar  het  lichaam, 
maar  daaraan  denken  wij  niet;  wij  denken  aan  17.  Het 
is  Uw  wil  dat  wij  krank  zijn.  Genees  ons  toch  maar  van 
de  krankheid  onzer  ziel.”  ’ 

‘En,  als  gij  tezamen  spreekt,  wat  zegt  Makoa?’ 
vroeg  ik  weer. 

‘Hij  zegt,  dat  wij  beiden  naar  den  hemel  zullen 
gaan  als  wij  sterven,  want  Jezus  is  gegaan  om  voor  ons 
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plaats  te  bereiden,  en  daar  zullen  wij  nieuwe  lichamen 
krijgen.’ 

Toen  ik  Makoa  van  morgen  bezocht  was  ik  ver- 
baasd vóór  hem  te  zien  staan  een  paar  bloemetjes  in 
een  oude  bottel.  Ik  vroeg  hem:  ‘Wat  maken  die 
bloemen  hier,  en  wie  heeft  ze  geplukt?’  ‘ Ik  zelf  heb  ze 
geplukt,’  was  zijn  antwoord,  * zij  doen  mij  denken  aan 
den  Heer,  Die  alles  mooi  maakt.’ 

Is  dit  niet  een  ander  bewijs  van  de  verandering 
die  Gods  genade  in  het  hart  brengen  kan  ? Met  één  been 
en  met  behulp  zijner  handen  was  hij,  half  kruipende, 
naar  buiten  gegaan  om  drie,  vier  bloemetjes  te  plukken, 
en  vóór  zich  te  plaatsen  in  zijn  hut,  want  zij  doen  hem 
denken  aan  den  Schepper  en  Onderhouder  van  het 
heelal.  Toen  ik  hem  een  stukje  tabak  aanbood,  zeide  hij : 

‘ Dankie,  ik  heb  het  gebruik  ervan  opgegeven.’  ‘ En 
waarom?’  vroeg  ik.  ‘ Omdat  ik  vrees  dat  ik  mijn  ver- 
stand verduistert,  zoodat  ik  sommige  woorden  van  den 
Heer  niet  zal  kunnen  verstaan.’  ‘ Maar  wie  heeft  u dat 
gezegd?’  ‘ Niemand,’  antwoordde  hij,  ‘ gijlieden 
waarschuwt  ons  tegen  dagga,  en  zegt  het  maakt  het 
verstand  dof,  waarom  niet  ook  tabak?  Ik  heb  ook  op- 
gemerkt dat  mijne  vaders  (de  zendelingen)  niet  rooken, 
en  zij  verstaan  en  verkondigen  ons  de  groote  Woorden 
Gods.  Ik  wil  niet  onnoozel  zijn,  maar  alles  verstaan 
■wat  gij  ons  leert.’ 

Welk  een  les  hier  voor  ons  om  ook  soms  het  geoor- 
loofde prijs  te  geven,  wraar  dat  ons  hinderen  kan  in 
onze  gemeenschap  met  den  Heer.” 

De  vreeselijke  ziekte  nam  steeds  toe,  zoodat  hij  er 
eindelijk  akelig  uitzag.  Zijn  een  been  was  reeds  afgezet; 
zijn  rechteroog  geheel  blind,  en  het  andere  zoo  zwak 
dat  hij  niet  meer  instaat  was  Gods  Woord,  dat  hij  zoo 
lief  had,  zelf  te  lezen ; en  toch  hield  hij  nog  diensten 
voor  zijne  medelijders.  Het  was  aandoénlijk  hem  soms 
met  zijn  verzwakte  stem  te  hooren  zingen  van  den 
“ grooten  Geneesheer,  Die  steeds  nabij  is,  de  liefdevolle 
Jezus.” 
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Hij  leed,  echter,  zoo  veel  dat  het  eene  ware  ver- 
lossing was  toen  hij  eindelijk  mocht  heengaan.  Eens 
vroeg  hij  Dr.  Helm:  “ Hoe  moet  ik  mij  voorbereiden 
om  mijn  God  te  ontmoeten,  als  Hij  komt  om  mij  te 
halen?”  Niet  dat  hij  twijfelde  aan  zijne  veiligheid, 
maar  de  gedachte  scheen  hem  zoo  groot  en  zoo  heilig 
dat  hij  reeds  eenige  dagen  er  mee  bezig  geweest  was, 
en  Dr.  Helm  bemerkt  had  dat  hij  iets  op  het  hart  had. 
Nadat  hij  hem  duidelijk  gemaakt  had  dat  het  eene  ont- 
moeting zou  wezen  met  iemand  die  hem  liefhad,  en 
naar  wien  hij  zelf  veel  verlangd  had,  scheen  hij  ver- 
licht en  blij  bij  het  vooruitzicht  zijn  Heiland  spoedig 
te  ontmoeten. 

Hoe  dankbaar  moeten  wij  als  Kerk  zijn  dat  de 
Heere  ons  gebruikt  dezulken,  “ die  nooit  van  Jezus 
hoorden,  heidenen  blind  en  woest  van  aard,”  met  Hem, 
en  de  vreugde  der  zaligheid  in  Christus  bekend  te  maken. 

Doop  van  Karukai. 

Op  den  buitenpost  van  onzen  Evangelist  David 
doopte  ik  eens  een  stervende  vrouw,  die  een  paar  weken 
tevoren  tot  den  Heere  bekeerd  was,  en  Dr.  Helm  en 
anderen,  die  haar  in  hare  ziekte  bezochten,  de 
verzekering  gegeven  had  dat  zij  vrede  voor  hare  ziel 
gevonden  had. 

Toen  ik  in  de  hut  gekropen  was,  zag  ik  dadelijk 
dat  zij  op  haar  uiterste  was,  en  vernam  of  zij  nog 
spreken  kon.  “Ja,”  zeide  haar  broeder,  “zij  heeft  nu 
juist  gevraagd  of  al  die  menschen  (de  hut  was  propvol) 
rondom  haar  in  den  Heere  geloofden ; en  toen  ik  ant- 
woordde : 1 Niet  allen,’  vroeg  zij  of  hare  familiebetrek- 
kingen dan  niet  geloofden.  ‘ Van  mijn  broeder  en 
zuster  weet  ik,’  zeide  zij,  ‘ maar  de  anderen,  zijn  zij 
nog  ongered?  Zeg  hun  allen,  ook  aan  degenen,  die  niet 
hier  zijn,  dat  ik  hen  verlaat  met  dit  woord:  “Bekeert 
u tot  den  Heere.”  ’ 
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En  daar  lag;  zij  nu  vóór  mij,  worstelende  met  den 
dood.  Hopende  dat  zij  hooren  en  verstaan  zou,  vroeg 
ik  haar:  “ Karukai  ” (haar  naam  beteekent  “ Schrikt  ”) 
“ vertrouwt  gij  op  God,”  Zij  keek  mij  dadelijk  zonder 
schrik  aan  en  sprak  zacht  maar  hoorbaar  : ‘‘Ja,  Muneri.” 
En  op  de  vraag:  “Wilt  gij  gedoopt  worden?”  weer: 
“ Ja,  Muneri.”  Kon  iemand  toen  het  water  weren,  dat 
zij  niet  gedoopt  zou  worden?  Immers  had  zij  reeds 
tevoren  goede  getuigenis  afgelegd  van  haar  geloof  in 
den  Zaligmaker.  David  had  haar  ook  de  beteekenis  van 
den  doop  verklaard,  en  haar  gezegd  dat  ik  komen  zou. 

Wij  knielden  toen  neder  rondom  haar,  christenen 
en  heidenen  door  elkaar.  Nadat  ik  tot  God  gebeden  had 
voor  haar  en  hen,  die  mij  omringden,  bracht  men  een 
weinig  waters.  Davids  dochter,  een  ware  hulp  voor  haar 
vader  in  het  werk  des  Heeren,  kwam  nu  voorwaarts  en 
bond  een  schoon  wit  kopdoek  om  dat  hoofd,  dat  nooit  zoo 
iets  gekend  had.  Het  deed  ons  denken  aan  de  kroon  des 
levens  waarmede  het  verwisseld  zou  worden.  Ik  hinderde 
Johanna  niet,  alles  was  zoo  stil,  zoo  plechtig;  wij  ge- 
voelden ons  als  bij  de  poorten  des  Hemels.  Ik  doopte 
haar  toen  Maria,  den  naam  van  de  vrouw  van  David, 
in  den  Naam  des  Drieëenigen  Gods. 

Broeders  en  zusters,  zulke  dingen  gebeuren  vaak 
op  uwe  gebeden,  en  dit  zijn  van  die  dagen,  waarop  een 
zendeling  zeggen  kan:  “Dank  God,  want  ik  ontvang 
reeds  in  dit  leven  het  honderdvoud.” 

Naomi. 

Uitgespannen  bij  zekere  kraal,  op  onze  eerste  reis 
naar  het  zendingveld,  hielden  wij  naar  gewoonte  een 
korten  dienst.  Nadat  wij  gesproken  hadden  van  de  liefde 
van  den  Hemelschen  Vader,  en  het  Vaderhuis,  vroeg 
iemand  uit  het  gehoor  of  er  ook  wel  plaats  in  Gods 
Hemel  was  voor  vrouwen  en  kinderen.  Dat  zulk  eene 
vraag  uit  het  heiden  hart  opstijgt  verwondert  ons  niet. 
Immers  de  vrouw  en  het  kind  komen  niet  in  rekening 
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bij  hen.  Zij  staan  beneden  den  man,  zijn  hem  tot  dienst 
en  voordeel,  maar  zijns  gelijken  zijn  zij  geenszins.  De 
vrouwen  zitten  of  eten  niet  bij  de  mannen ; op  reis 
loopen  zij  achter  haren  heer  met  het  kind  op  den  rug, 
en  alles  wat  mee  moet  op  haar  hoofd.  Wordt  zij  moede 
en  draalt  zij,  dan  scheldt  hij  vaak  op  haar,  maar  zich 
verlagen  om  haar  groote,  zware  mand  of  pot  te  dragen, 
daaraan  denkt  hij  nooit ! 

Wij  begrijpen  het  dus  als  die  heidin  vraagt:  “ Is 
er  ook  wel  plaats  in  den  Hemel  voor  vrouwen  en  kin- 
deren?’’ Dat  er  plaats  voor  hen  is,  en  dat  zelfs  de 
onkundige  oude  vrouwen,  voor  wie  ook  de  zendeling 
maar  al  te  dikwijls  weinig  hoop  heeft,  als  hij  ze  in  hun 
verhard,  verblind  heidendom  aanschouwt— dat  er  plaats 
voor  die  is,  en  dat  dezulken  door  Gods  genade  ganöch 
nieuwe  menschen  kunnen  worden,  dat  hebben  wij  gezien 
en  ondervonden.  Gode  zij  dank  wij  hebben  wonderen 
van  Zijne  genade  in  de  bekeering  van  die  ouden  uit  het 
heidendom  aanschouwd. 

Vóór  hare  bekeering  sprak  “ Mai  wa  Mademba  ” 
zooals  de  bejaarde  heidenen  gewoonlijk  doen:  “Ik  heb 
geen  ooren.  Ik  kan  niet  verstaan.  Ik  ben  reeds  te  oud 
voor  die  dingen.’’  Eens  zeide  zij  aan  de  zendelingsvrouw, 
die  met  haar  pleitte:  “Ik  krijg  zoo  jammer  voor  u. 
Vergeet  mij  toch  maar  geheel  en  al,  en  bekommer  u 
niet  langer  over  mij,  ik  zal  toch  nooit  tot  l>ekeering 
kunnen  komen.’’  Hare  dochter,  echter,  die  de  vreugde 
van  eene  verloste  ziel  kende,  liet  hare  ouder  moeder  niet 
met  rust.  Zij  sprak  met  haar  en  bad  voor  haar,  totdat 
zij  onder  de  bearbeiding  van  ou  -Tozua,  en  zijne  vrouw 
ontwaakte,  en  begon  te  gelooven  dat  het  Woord  voor 
haar  ook  was.  Zij  kwam  tot  het  licht,  en  werd  later  een 
van  de  voorbeeldigste  en  ijverigste  christenen  die  wij 
kennen. 

Nederig  en  bescheiden  van  aard,  was  zij  wat 
zenuwachtig  toen  de  eerste  vraag  haar  bij  de  aanneming 
gedaan  werd.  Heel  eigenaardig  zeide  zij  : “ Ik  weet  niet 
om  op  groote  vragen  te  antwoorden,  maar  ik  weet  zeker 
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dat  Jezus  mijne  zonden  vergeven  heeft.”  Lezen  kon  zij 
niet,  en  heeft  het  tot  vandaag  niet  kunnen  ïeeren.  Op 
vele  “ groote  vragen  ” zou  zij  niet  kunnen  antwoorden, 
maar  hare  getrouwheid  in  het  bij  wonen  van  de  Cate- 
chisatie klas,  hare  kinderlijke  oprechtheid,  en  daarbij 
hare  kennis  van  de  belangrijkste  waarheid,  n.1.  de 
vergiffenis  van  hare  zonde,  gaven  ons  de  grootste  vrij- 
moedigheid haar  tot  lidmaat  van  de  Kerk  aan  te  nemen. 

Naomi  is  haar  nieuwe  naara ; zoo  werd  zij  gedoopt, 
met  slechts  een  geleende  kombaars  om  hare  schouders — 
kleeren  droeg  zij  toen  nog  niet.  Hoewel  nog  zelf  erg 
onkundig,  werd  zij  een  ware  zielenzoekster,  en,  in  den 
volsten  zin  van  het  woord,  een  lid  van  de  “ Een  bij  Een 
Bende.”  Zij  heeft  de  gewoonte  voor  zekere  personen 
eerst  te  bidden,  en  dan  met  hen  te  spreken  Somtijds 
komt  zij  ons,  met  een  gelaat  vol  van  vreugde,  vertellen 
van  “ deze  of  geene  die  in  Zion  geboren  is.’  Die  persoon 
komt  dan  met  haar  mede,  om  verder  ondervraagd  en 
ingelicht  te  worden.  Daar  bidden  en  danken  wij  samen 
den  Heere.  Meermalen  is  het  een  heilbegeerige,  die  zij 
naar  ons  brengt,  “ een  verloren  schaap,”  zöoals  zij 
gewoonlijk  zegt — een  schaap  door  haar  tot  bij  de  deur 
geleid,  maar  dat  den  stal  binnen  geholpen  moet  worden 
Als  een  trouwe  herdershond  keert  zij  het  eene  schaap  na 
het  andere  aan.  En  wat  heeft  Naomi  niet  al  voor  mij  en 
mijn  huis  beteekend ! De  zendeling  heeft  soms  be- 
moediging noodig,  zooals  alle  christelijke  werkers. 

Dit  laat  mij  denken  aan  hoe  liefderijk  de  Heere 
ons  eens  verrast  en  bemoedigd  heeft.  Op  zekeren  avond 
laat  spraken  mijne  echtgenoote  en  ik  samen  over  eene 
teleurstelling  in  het  werk.  Wij  verkeerden  in  een  eenigs- 
zins  neergedrukte  stemming,  toen  wij  het  huis  naderden 
van  een  onzer  christenen,  dien  ik  den  volgenden  morgen 
vroeg  op  een  boodschap  wilde  uitzenden.  Bij  de  deur 
gekomen  luisterden  wij,  want  er  was  de  stem  des  gebeds 
daar  binnen.  Duidelijk  konden  wij  hooren  wat  er 
gebeden  werd, — het  was  de  man  die  bad.  Door  de 
ondichte  deur  en  bij  het  vuurtje  op  den  grond  zagen 
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wij  hem  en  zijne  vrouw  op  de  knieën.  Na  hem  bad  zij. 
Zij  dankte  God  voor  vele  zegeningen,  maar  wat  ons 
kleingeloof  beschaamde  en  ons  tevens  opbeurde,  was 
hun  kinderlijk  gebed  voor  ons,  van  wier  nabijheid  zij 
niets  af  wisteu : “ Hemelsche  Vader,  zegen  onzen 

vader  en  onze  moeder,  geef  hun  kracht,  en  mogen  zij 
niet  moede  worden  aan  ons  te  arbeiden.”  Welk  eene 
bemoediging  was  dit  voor  ons,  juist  toen  wij  het  zoo 
noodig  hadden. 

Dezelfde  vrouw  kwam  eens  naar  ons  met  een  groote 
mand  vol  graan,  't  Was  een  jaar  van  gebrek,  en  wij 
waren  verwonderd  toe.  zij  zeide  dat  zij  het  voor  de  zaak 
des  Heeren  gebracht  had.  “ Maar  hoe  geeft  gij  dan 
zooveel?”  vroegen  wij  haar.  “ ’t  Is  niet  de  mijne,” 
was  haar  antwoord,  “ ik  heb  dit  geoogst  van  het  stuk 
grond  dat  ik  voor  den  Heer  gezaaid  heb.”  Zij  deed  dit 
terwijl  haar  man  reeds  voor  graan  moest  werken,  daar 
hun  voorraad  geheel  ontoerijkend  was. 

Maar  om  tot  Naomi  terug  te  komen.  Indirekt  zijn 
wij  als  huisgezin  oneindig  veel  naast  den  Heere  aan 
haar  verschuldigd.  Men  vergeve  mij  dat  ik  het  volgende, 
eene  eenigszins  persoonlijke  en  teere  zaak  te  boek  stel. 
Ik  doe  dit  op  verzoek,  en  vertrouw  dat  een  verhaal  van 
het  voorgevallene,  ouders  die  dit  lezen  tot  bemoediging 
strekken  moge  in  hun  arbeid  aan  de  zielen  van  kinderen, 
al  zijn  zij  nog  zeer  jong. 

Op  zekeren  dag  tegen  den  avond  liep  ons  dochtertje, 
geen  zes  jaren  oud,  mijn  studeerkamer  binnen,  sprong 
op  mijn  schoot,  en  zeide  in  de  kaffer-taal : “Vader, 

heeft  u gehoord  dat  Javachava  bekeerd  is?”  “Zoo,” 
zeide  ik,  “en  hoe  weet  jij  dit?”  “ Mbuya  wa  ka  ndi 
vudza ,”  dat  is:  “Ou  ma  heeft  mij  verteld.”  (Wij  allen 
noemen  Naomi  “ Mbuya.”)  En  zij  liet  er  dadelijk  op 
volgen:  “ Ko  int  ndi  cha  tendevuka  lint?"  (“  Wanneer 
zal  ik  mij  bekeeren?”).  Ik  drukte  haar  aan  mijn  boezem, 
en  zeide:  “Van  avond,  mijn  kindje,  als  gij  wilt.” 

Zij  zat  doodstil  te  peinzen,  toen  er  Tok  ! tok  ! aan 
de  deur  geklopt  werd.  't  Was  “ Mbuyas  ” zachte  be- 
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scheidene  tok!  tok!  “Wie  is  daar?”  riep  ik.  “ Ini ” 
(“  Ik  ”)  was  het  antwoord.  Ik  kende  hare  stem,  en 
zeide  : “ Kom  in  !” 

“ Ik  ben  met  een  verloren  schaap  gekomen,”  was 
haar  eerste  woord,  voor  mij  een  altijd  blijde  tijding, 
zoo  dikwijls  al  uit  haar  mond  vernomen.  Met  haar  kwam 
een  andere  christen  vrouw,  een  die  haar  somtijds  helpt 
als  zij  verlorene  schapen  opzoekt  en  “ aankeert.” 

Ditmaal  was  het  Javachava,  een  van  de  verhardste 
zondaars  denkbaar.  Vóór  hij  tot  ons  kwam  was  hij, 
waarschijnlijk  onder  den  invloed  van  bier  in  het  vuur 
gevallen,  en  zoo  erg  verbrand  dat  zijn  rechterarm  bijna 
aan  de  schouder  moest  afgezet  worden.  Een  wond  onder 
den  andere  bleef  altijd  akelig  rauw,  als  gevolg  van 
zijn  eigene  onverschilligheid  en  nalatigheid 

Terwijl  ik  sprak  zat  ons  dochtertje  dood  stil  om  mijn 
schoot  met  gespannen  aandacht  te  luisteren  naar  alles 
wat  gezegd  werd.  Naast  mij  knielde  zij  neder  toen  wij 
baden.  Zij  hoorde  Javachava  om  vergiffenis  van  zonden 
smeeken. 

Nadat  alles  voorbij  was,  en  de  bezoekers  uitgegaan 
waren,  keek  zij  lief  op,  en  zeide  : “ Vader,  ik  wil  mij 
van  avond  bekeeren.”  Wij  gingen  naar  binnen,  tezamen 
met  hare  moeder,  en  het  kleine  zustertje,  vier  jaren  oud, 
knielden  wij  neder,  en  in  de  kaffer-taal  bad  zij  min  of 
meer  als  volgt:  “Heer,  de  Yakaranga  bekeeren  zich, 
Javachava  ook.  Ik  wil  mij  ook  bekeeren,  ik  geef  mijn 
hart  aan  U.  Neem  mijne  zonden  er  uit,  woon  in  mijn 
hart,  en  maak  mij  een  zoet  kind.  Laat  mij  nooit  ruzie 
maken  met  mijn  zustertje.  Krijg  toch  jammer  voor  de 
Yakaranga.  Velen  pikken  nog  Zondag  in  hunne  tuinen. 
Laten  zij  zich  ook  bekeeren.  Amen.” 

Wij  zeiden  aan  haar  zustertje:  “En  wil  gij  niet 
ook  nu  uw  hart  aan  Jezus  geven?”  “ Ja,”  was  haar  ant- 
woord, “ maar  ik  kan  niet  alleen  bidden.”  Wij 
moedigden  haar  aan,  en  zeiden:  “Probeer  maar.”  Zij 
deed  het,  en  met  een  paar  eenvoudige  woorden  legde 
ook  zij  zichzelve  in  de  handen  van  den  Heiland. 
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Yran  dat  oogenblik  af  hebben  die  kinderen  nooit  er 
aan  getwijfeld,  dat  zij  den  Heere  toebehooren;  en  wij 
ouders  hebben  nog  nooit  reden  gehad  om  te  twijfelen, 
dat  hunne  kinderlijke  overgave  oprecht  was,  en  dat  de 
lieve  Heer  hen  tot  de  Zijnen  genomen  had  voor  tijd  en 
eeuwigheid. 

Zoo  ziet  gij  dat  de  Heer  de  zendelingen  beloonen 
wil,  ook  hierdoor  dat  hunne  kinderen  tot  naijver  opge- 
wekt worden  door  de  bekeering  van  de  heidenen,  om 
wier  wil  zij  zich  naar  het  zendingveld  hebben  begeven. 
En  indirekt  hebben  wij  het  aan  “ Mbuya  ” te  danken, 
dat  onze  kindertjes  tot  den  Heiland  gebracht  werden. 

Zoo  konden  wij  u verhalen  van  vele  zulke  “ juwee- 
len,”  die  lang  verborgen  lagen  in  de  modder  en  slijk 
van  het  heidendom,  maar  onder  de  verkondiging  van  het 
Evangelie  door  Gods  genade  zijn  ontdekt  en  gereinigd 
geworden  tot  paarlen  voor  des  Heilands  kroon. 

Laat  de  weinige  gevallen  die  wij  genoemd  hebben 
u overtuigen  niet  alleen  van  de  onmisbaarheid  van  het 
Evangelie  voor  den  heiden,  maar  ook  van  zijne  vatbaar- 
heid voor  het  Woord,  dat  “ eene  kracht  Gods  is  tot 
zaligheid  een  iegelijk  die  gelooft.” 


XYI. 


Arbeid  Onder  Blanken. 


't  Is  het  voorrecht  geweest  van  vele  zendelingen 
onzer  Kerk  niet  alleen  de  heidenen  het  Evangelie  te 
verkondigen,  maar  tegelijkertijd  ook  hunne  eigene 
stamgenooten  te  bearbeiden.  Denk  maar  aan  Stephanus 
Hofmevr,  en  wat  zijn  invloed  en  prediking  was  voor 
de  Boeren  van  Zoutpansberg.  Zijne  verhalen  destijds 
in  “ De  Wekker  ” van  bekeerlingen  onder  de  blanken, 
zoowel  als  de  inboorlingen,  deden  denken  aan  de  dagen 
van  de  eerste  gemeente,  zooais  beschreven  in  de  Hande- 
lingen der  Apostelen. 

In  Rhodesië  werden  de  eerste  gemeenten,  namelijk 
Melsetter,  Enkeldoorn  en  Bulawayo,  door  wijlen  Ds.  P. 
Strasheim  gesticht  in  1895,  alle  in  het  begin  door 
zendelingen  bediend.  De  BB.  Le  Roux,  Liebenberg,  en 
Groenewald  deelden  lief  en  leed  met  de  voortrekkers  in 
die  dagen,  en  waren  van  onwaardeerbaren  dienst  voor 
de  “ uitgewekenen  ” in  die  streken.  Van  deze  drie  staat 
Br.  Liebeuberg  nog,  na  21  jaren,  te  Enkeldoorn. 

Ook  wij  hadden  van  het  begin  af  aan  de  gelegenheid 
iets  voor  onze  blanken  te  doen.  Meermalen  op  reis  ont- 
moetten wij  “ trekkers  ” of  jachters,  soms  uitgespannen, 
soms  tijdelijk  gevestigd.  Het  gebeurde  ook  wel  dat  wij 
dagen  lang  met  boeren  meereisden.  Bij  die  allen,  zonder 
onderscheid,  zoo  ver  als  wij  ons  herinneren  kunnen, 
heeft  men  ons  uiterst  beleefd  en  vriendelijk  bejegend. 
Waar  de  gelegenheid  zich  voordeed  was  men  steeds 
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gereed,  en  in  de  meeste  gevallen  verblijd,  om  tot  het 
lezen  van  Gods  Woord  en  het  gebed  bijeen  te  komen. 
Traktaatjes  of  andere  lektuur  werd  nooit  gewijgerd. 
Eén  en  andermaal  was  er  gelegenheid  een  kind  te 
doopen,  of  ook  wel  een  huwelijk,  bij  een  trek,  onder  de 
bokzeilen  te  bevestigen. 

Voor  het  aanleggen  van  den  spoorweg  naar  Salis- 
bury en  Umtali  deden  honderden  families  Fort  Victoria 
aan.  l)e  groote  meerderheid  gingen  voorbij  en  vestigden 
zich  in  Gazaland,  een  lusthof  voor  den  vlïjtigen  boer, 
en  in  de  eerste  jaren  een  ware  jachters  paradijs. 

Wegens  onbekendheid  met  lands-omstandigheden 
en  het  gevaar  van  de  moskieten,  stierven  binnen  een 
paar  maanden  een  aantal  van  de  meest  onmisbare  man- 
nen en  vrouwen,  o.a.,  de  heer  Nel,  die  als  godsdienst 
onderwijzer  met  den  Martin  “ trek  ” was  meegegaan. 

Niemand  kan  een  verhaal  van  de  diepe  ellende  en 
droefheid  waarin  onze  menschen  in  die  eerste  dagen 
gedompeld  werden,  onbewogen  aanhooren.  En  dit  alles 
vond  plaats  wegens  bloote  onkunde  om  malaria  koorts 
te  vermijden,  en  te  behandelen,  waar  men  er  aan  leed. 
Sommigen  van  de  overgeblevenen  gingen  terug  naar  de 
Vrijstaat.  Een  paar  families  zetten  zich  ter  woon  neder 
te  Umtali,  en  ook  wel  eenige  in  het  distrikt  van  Victoria, 
behalve  een  paar  die  reeds  het  vorige  jaar  achtergebleven 
waren  op  hunnen  doortocht.  Sommigen  van  die  vestigden 
zich  op  plaatsen  in  het  distrikt,  en  het  was  onder  die 
menschen,  dat  de  kleine  gemeente  in  1895  door  Ds. 
Strasheim  gesticht  werd,  met  de  hoop  dat  de  bevolking 
spoedig  zou  aangroeien. 

Victoria  werd  echter  als  uiterst  ongezond  be- 
schouwd, en  zijnde  ver  van  den  spoorweg  gelegen  tot 
in  1914,  was  er  geen  markt  voor  de  produkten  van  den 
boer.  Goud  en  tin  mijnen  in  den  omtrek  hebben  boven- 
dien, tot  nogtoe  althans,  geen  groote  populatie  uitgelokt. 

Onder  deze  omstandigheden  bleef  de  gemeente  klein 
en  zwak,  zoodat  er  nooit  sprake  kon  zijn  van  een  eigen 
leeraar  te  beroepen.  Het  was  dus  ons  voorrecht,  met  de 
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hulp  van  andere  broeders  zendelingen,  haar  te  bear- 
beiden, zelfs  na  hare  inlijving  in  de  gemeente  Bulawayo 
in  1906. 

Van  onze  aangenaamste  herinneringen  zijn  die 
eerste  tien  jaren,  toen  de  geheele  verantwoordelijkheid 
op  ons  rustte,  en  ons  zendingwerk  nog  niet  zoo  groot 
was,  dat  wij  niet  geregeld  diensten  op  een  der  plaatsen 
houden  konden,  de  Sacramenten  bedienen,  en  al  het 
gemeentelijk  werk  behartigen. 

Voor  de  kinderen,  die  anders  onopgevoed  moesten 
blijven,  hadden  wij  een  kost-school  te  Morgenster.  De 
bekwame  diensten  van  de  vrome,  toegewijde  zuster 
Fölscher,  nu  -wijlen  Mevr.  Hendrik  Hofmeyr,  wierpen 
heerlijke  vruchten  af.  Sommigen  van  de  kinderen  door 
haar  onderwezen  leiden  nog  steeds  een  nuttig  Christelijk 
leven  in  het  distrikt  en  elders. 

Later  werd  de  plaats  Spes  Bona  aangekocht,  en 
hadden  wij  daar  een  kost-inrichting  en  bloeiende  school 
onder  de  leiding  van  den  heer  Ben  Geldenhuys.  Na  zijn 
vertrek  werd  het  werk  een  tijd  lang  voortgezet  dooi 
Mevr.  de  weduwe  J.  J.  Malan.  Thans  is  er  weer  een 
school  op  de  plaats  van  den  heer  L.  Spies,  die  door  de 
kinderen  van  de  omliggende  plaatsen  bijgewoond  wordt. 
Mej.  Pretorius  is  de  onderwijzeres. 

Tijdens  het  verblijf  van  Ds.  Webb  te  Victoria  heeft 
men  een  net  en  doelmatig  kerkgebouwtje  opgetrokken. 
Zijn  opvolger,  Eerw.  J.  S.  Malan,  de  plaatselijke  zende- 
ling, houdt  geregeld  ook  voor  de  blanken  diensten.  De 
gemeente  neemt  langzaam  maar  gestadig  toe  in  getal- 
sterkte, en  zal  zeker  mettertijd  zelfstandig  worden.  Zij 
vormt  intusschen,  zooals  boven  gezegd,  een  deel  van  de 
gemeente  Bulawayo. 

Daar  hij  echter  te  Bulawayo  niet  alleen  meer  dan 
genoeg  werk  heeft,  maar  de  afstand  van  daar  te  groot  is, 
en  de  reis  te  kostbaar,  is  de  leeraar  niet  in  staat  de 
Victoria  wijk  geregeld  te  bezoeken.  Dus  blijft  zij  voor- 
eerst nog  maar  grootelijks  van  de  zending  afhankelijk 
voor  hare  geestelijke  verzorging. 
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De  zoon  van  een  lord  wordt  lid  van  de 
Ned.  Ger.  Kerk. 

Onder  de  pioniers  van  Cecil  Rhodes  waren  er 
mannen  van  allerlei  afkomst  en  karakter.  Er  waren  ge- 
leerden en  ongeletterden,  rijken  en  armen,  ja  van  alle 
standen.  Zoo  kwam  er,  onder  anderen,  de  Honourable 
Montagu  Waldegrave,  derde  zoon  van  wijlen  Lord 
Radstock,  den  welbekenden  Engeischen  evangelist, 
vooral  onder  de  Roomseb  Katholieken  in  Frankrijk.  Ook 
in  Holland  was  hij  bekend  als  iemand  die  met  veel 
vrucht  speciale  diensten  placht  te  houden.  In  Rusland 
en  Indie  heeft  hij  ook  met  grooten  zegen  gearbeid.  Zijn 
tweede  zoon,  een  rechtsgeleerde,  kwam  tijdens  de 
Boeren-oorlog  uit  met  de  “yeomanry,”  en  bezweek  aan 
maagkoorts  te  Klerksdorp,  waar  hij  begraven  ligt. 

Montagu,  de  derde  zoon,  was  een  landmeter  van 
beroep,  een  ware  zoon  van  Albion,  met  lichte  haar, 
blauwe  oogen,  en  de  vrijmoedige  houding  van  een 
Engeischen  “ gentleman,”  die  zich  zijne  hooge  afkomst 
bewust  was.  Hij  was  eene  persoonlijkheid,  en  elk  die 
hem  ontmoette  gevoelde  dit  spoedig.  Dat  hij  ook  daarbij 
een  allerbeste  en  godsdienstige  opvoeding  genoten  had 
kon  men  al  dadelijk  bemerken.  Voor  hem  was  het  nog 
niet  noodig  geweest  voor  een  levens-bestaan  te  werken. 
Immers,  hoewel  reeds  een  jonge  man,  die  de  studie 
achter  den  rug  had,  woonde  hij  aangenaam  en  onbezorgd 
bij  vader  en  moeder  in  een  paleis  van  een  huis,  op  hun 
landgoed,  May  field  genaamd,  te  Southampton.  Gelijk 
de  oudste  broer,  en  de  twee  ongehuwde  zusters,  kreeg 
hij  voor  zakgeld  £150  per  jaar.  Het  spreekt  dus  van 
zelf  dat  hij  niet  haastig  zijn  zou  landmeters  werk  te 
gaan  doen. 

Toen  ik  Montagu  eens  vroeg  wat  het  beroep  van  zijn 
oudsten  broer,  den  tegenwoordigen  Lord  Radstock, 
mocht  zijn,  was  zijn  antwoord : “ Wel  . . . ziet  u,  hij 
is  voorzitter  van  vergaderingen.” 
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Maar  van  eten,  slapen,  vermaken,  en  zelfs  reizen 
wordt  men  ook  moe.  Montagu  had  genoeg  van  de  landen 
van  Europa  gezien.  Hij  wilde  nu  het  land  van  Ehodes 
in  Zuid  Afrika  bezoeken,  en  iets  van  de  wereld  daar 
zien.  En  waarom  niet  een  trooper  worden  onder  de 
pioniers,  en  de  bezitter  van  een  plaats  in  Mashonaland  ? 

Het  romantische  er  van,  met  alles  dat  men  te  lezen 
kreeg  omtrent  vooruitzichten  voor  jonge  mannen  in  het 
rijke  Zuid  Afrika,  trokken  vele  zoonen  van  edelmannen 
naar  deze  gewesten.  Menig  een  van  dezulken,  helaas ! 
kwam  echter  als  deugniet;  of,  ongewoon  aan  de  vrijheid 
en  verzoekingen  van  een  leven  op  het  veld,  viel  in 
slecht  gezelschap  en  eindigde  zijn  leven  in  een  dron- 
kaard’s  graf,  tot  droefheid  en  schande  van  familie  be- 
trekkingen thuis. 

Montagu  besloot  zich  aan  te  sluiten,  maar  zou  gaan 
als  de  zoon  van  een  Lord.  In  elk  geval  zou  een  ieder  het 
aan  zijne  uitrusting  moeten  zien.  Kleederen,  zadels,  ge- 
weren, tenten,  kampbed,  stoel,  tafel,  bad,  ook  land- 
meters instrumenten — alles  wat  men  maar  aan  denken 
kon,  werd  van  het  beste  en  duurste  gekocht,  en  wel  ter 
waarde  van  omtrent  £300. 

Hoewel  hij  na  zes'maanden  reeds  begonnen  was  een 
weinig  mee  te  doen  met  zijne  makkers,  had  de  gedachte 
aan  zijne  vrome  moeder  hem  bewaard  van  buiten- 
sporigheden, zoodat  hij  zich  later  over  geen  wangedrag 
had  te  schamen. 

Op  zekeren  dag  kwam  er  een  kabelgram  : “ Moeder 
ongeneeslijk  krank,  keer  terug.”  Zonder  verzuim  werd 
verlof  verkregen,  en  bevond  hij  zich  spoedig  op  reis  naar 
huis.  Voor  hem  was  zijne  moeder  alles,  en  de  gedachte 
dat  zij  sterven  zou  ondragelijk.  In  de  angst  en  spanning 
op  de  lange  zeereis  deed  hij  den  Heere  eene  gelofte,  om 
zich  met  ziel  en  lichaam  Hem  en  Zijnen  dienst  te  wijden, 
als  Hij  zijne  moeder  deed  herstellen;  doch  het  tegen- 
overgestelde te  doen — zich  aan  den  Satan  en  zijnen 
dienst  over  te  geven — als  Hij  zijne  moeder  aan  die 
krankheid  liet  sterven.  Later  toen  wij  op  bezoek  bij  hen 


176 


in  Engeland  waren,  nam  hij  ons  naar  zekere  “ smoking- 
room,”  en  zeide : “In  dit  vertrek  heb  ik  het  mijne  vader 
en  oudsten  broer  op  den  dag  van  mijne  aankomst  verteld, 
en  was  zoo  opgewonden  en  gedetermineerd,  dat  zij  beiden 
de  kamer  uitgingen  en  mij  alleen  lieten.”  Niet  lang 
daarna  stierf  zijne  moeder,  doch  had  de  vreugde,  voor- 
dat zij  van  hem  afscheid  nam,  te  weten,  dat  hij  zich  den 
Heere  en  Zijnen  dienst  gewijd  had. 

De  begeerte  om  voor  Hem  te  getuigen  ontstond 
dadelijk  bij  hem.  Hij  keerde  terug  naar  Mashonaland, 
om  in  zijne  oude  omgeving  onder  mede-troepers  en 
vrienden  zijn  licht  te  laten  schijnen.  Hij  wist  wat  dia 
voor  hem  beteekenen  zou,  maar  deinste  niet  terug  voor 
spot  en  hoon.  Montagu,  die  zich  vóór  zijne  bekeering 
altijd  zijn  adel  afkomst  bewust  bleef,  en  zich  gedroeg 
als  de  zoon  van  een  rijken  en  geëerden  vader,  schaamde 
zich  niet  op  bescheidene,  maar  besliste  wijze,  nu  met 
woord  en  wandel  zijnen  Hemelschen  Vader  bij  anderen 
te  prijzen. 

Tijdens  de  Matabele  oorlog  trof  het  zoo  dat  hij 
tezamen  met  ons  in  dezelfde  “ lager  ” drie  maanden 
moest  doorbrengen.  Daar  hadden  wij  gelegenheid  te 
zien  dat  een  man  moedwillige  terging,  vernedering,  ja, 
vervolging  zwijgend  kan  verduren,  en  dit  van  zijne 
minderen,  wat  afkomst  en  opvoeding  aangaat. 

Hoewel  een  forsck  gebouwde  man,  zes  voet  hoog, 
met  een  militaire  houding,  in  één  woord,  een  geboren 
generaal,  bleef  hij  een  gewone  troeper.  Voor  hem  was  er 
niet  alleen  geene  promotie,  maar  men  liet  hem  dikwijls 
het  vernederendste  werk  doen,  eenvoudig  omdat  hij 
Christen  was,  en  wat  laag,  gemeen,  of  onrechtvaardig 
was  durfde  veroordeelen.  Zijn  tentje  ging  spottend  door 
voor  “ The  Holy  Tabernacle.” 

Het  spreekt  van  zelf  dat  hij  altijd  een  welkome  gast 
in  onze  tent  was,  en,  hoewel  hij  geen  Hollandsch  ver- 
stond, was  tij  een  getrouwe  bijwoner,  als  hij  niet  op 
dienst  was,  van  onze  bijeenkomst  eiken  avond  in  één  der 
tenten,  alsmede  bij  de  Zondag  diensten.  Hij  was  echter 
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lid  van  geen  kerk,  en  omdat  hij  gaarne  met  ons  het 
Avondmaal  gebruiken  wilde,  deed  hij  aanzoek  lid  van 
onze  Kerk  te  worden.  Hij  waardeerde  de  vriendelijkheid 
en  respekt  waarmede  hij  door  onze  menschen  bejegend 
werd,  en  gevoelde  zich  heel  thuis  in  onze  eenvoudige 
Presbyteriaansche  diensten.  Na  onderzoek  in  de  tegen- 
woordigheid van  een  ouderling,  en  lang  reeds  bekend 
zijnde  met  zijn  wandel  als  Christen,  hadden  wij  hoege- 
naamd geen  bezwaar  hem  aan  te  nemen,  en  aan  de  ge- 
meente voor  te  stellen.  Zoo  vindt  men  dan  ook  in  het 
lidmaten  register  van  de  kerkboeken  te  Bulawayo  den 
naam  “ Montagu  Waldegrave,”  aangenomen  te  Fort 
Victoria  8 November,  1896. 

Nadat  de  opstand  gestild  was,  woonde  hij  een  tijd 
lang  op  eene  plaats  nabij  het  dorpje  Victoria,  en  moch- 
ten wij  hem  dikwijls  als  gast  aan  huis  hebben;  doch  hij 
besloot  eindelijk  naar  Engeland  terug  te  keeren,  en  zich 
voor  de  zending  voor  te  bereiden.  Hij  is  dan  ook  later 
gehuwd,  en  als  zelf-ondersteunend  zendeling  naar  Indie 
gegaan. 


XVII. 


Andere  Genootschappen. 


Met  uitzondering  van  de  Roomschen,  die  de  Protes- 
tanten gewoonlijk  vóór  zijn  in  nieuwe  landen,  was  de 
Nederduitsche  Gereformeerde  Kerk  het  eerste  op  het 
veld  in  Mashonaland. 

Men  zegt  dat  er  na  den  eersten  opstand  van  de 
Mashonas  in  1893,  waarin  verscheidene  hoofdkapiteins 
gevallen  zijn,  en  anderen  gerecht  werden,  ongeveer  een 
vijftigtal  van  hunne  kinderen  aan  de  zorg  van  de 
Roomschen  werden  toe  vertrouwd.  Met  deze  kinderen, 
als  een  nucleus  om  op  te  werken,  ging  hunne  zending  te 
Chishawasha,  nabij  Salisbury,  met  rassche  schreden 
vooruit.  De  jongens  werden  opgeleid  in  allerlei  handen- 
werk, de  bouwkunst,  en  landbouw.  De  vaders,  bijgestaan 
door  leeken-broeders — vakmannen  op  allerlei  gebied — 
waren  meest  van  Hollandsche  en  Duitsche  afkomst.  Er 
was  onder  meer  een  musikus,  die  erin  slaagde  de  jonge 
kaffers  in  de  muziekkunst  zóó  te  oefenen,  dat  de  “ Brass 
Band,”  die  voor  Chishawasha  geen  kleinen  roem  ver- 
worven heeft,  een  en  andermaal  de  eer  had  den 
Gouverneur-Generaal,  en,  ik  geloof,  ook  den  Hertog  van 
Connaught,  en  andere  hooggeplaatsten,  op  muziek  te 
trakteeren . 

Hoewel  Chikshawasha  betere  dagen  gezien  heeft,  is 
het  nog  de  moeite  waard  deze  vruchtbare  plaats  te  be- 
zoeken, om  een  idee  te  vormen  van  de  praktische  door- 
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zettingskracht,  waarmede  de  Roomschen  ijveren  voor 
hun  godsdienst. 

Zij  zijn  ook  reeds  doorgedrongen  tot  in  het  Victoria 
distrikt,  en  hebben  sommige  plaatsen  bezet,  die  wij 
destijds  gaarne  hadden  willen  bearbeiden,  als  wij  maar 
de  mannen  hadden.  Hunne  hoofdkwartieren  hebben  zij 
te  Driefontein,  een  plaats  met  vee  en  boerderij -gereed- 
schap, voor  £3,000  van  een  boer  gekocht.  De  oude  heer 
Engelbrecht,  die  betere  velden  in  Duitsch  Oost  Afrika 
ging  zoeken,  is  later  weer  terug  gekeerd,  en  boert  thans 
in  het  distrikt  van  Enkeldoorn. 

In  Zuid  Rhodesië  arbeiden  er  tezamen  met  het 
onze  een  dozijn  genootschappen,  waaronder  vier 
Engelsche — de  “ Society  of  the  Propagation  of  the 
Gospel  ” (Anglikaansch),  de  Wesleyanen,  de  Presby- 
terianen, en  de  “ South  African  General  Mission  ” ; en 
vier  Amerikaansche— “ The  American  Board  of  Poreign 
Missions,”  de  “ American  Methodist  Episcopal,”  de 
“ Brethren  of  Christ,”  en  de  “ Church  of  Christ.” 
Verder  zijn  er  nog  de  “ Church  of  Sweden  Mission 
(Lutheraansch),  de  Sabbatariërs,  en  de  Roomschen. 

De  meeste  van  bovengenoemde  hebben  hun  werk 
geconcentreerd  in  en  rondom  de  grootere  steden  en 
mijnen.  De  “ South  African  General  Mission  ” en  de 
“ American  Board  ” bepalen  zich  tot  het  Melsetter  dis- 
trikt; de  “American  Methodist  Episcopal  ” tot  Umtali 
en  omtrek  ; en  de  “ Church  of  Sweden  ” heeft  slechts 
ééne  statie  in  het  Belingwe  distrikt.  Laatstgenoemden 
hebben  veel  tegenspoed  geleden,  en  hebben  ettelijke  ar- 
beiders als  slachtoffers  van  de  koorts  moeten  afgeven; 
onder  andere  de  bekwame  broeder  Liljestrand,  die,  na 
eene  tienjarige  ondervinding  in  Natal,  naar  Rhodesié 
gezonden  werd,  doch  binnen  twee  jaren  bezweek,  en  een 
weduwe  met  acht  kinderen  naliet. 

Hoe  jammer  dat  er  niet  een  betere  verstandhouding 
is  tusschen  de  verschillende  gezindten,  en  eene  praktische 
overeenkomst  omtrent  de  verdeeling  van  werkkringen. 
Men  zegt  er  is  geen  arbeidsveld  in  de  wereld,  waar  de 
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onderscheidene  genootschappen  elkaar  zoo  in  de  wielen 
rijden  als  in  Zuid  Afrika.  Ach ! hoe  dikwijls  worden  de 
zwakke  bekeerlingen  in  de  war  gebracht  door  de  ver- 
schillen in  leer,  of  de  toepassing  van  tucht,  tusschen  de 
Kerkgenootschappen  met  wie  zij  in  aanraking  komen. 
Alzoo  wordt  de  komst  van  Gods  Koninkrijk  vertraagd. 

Onze  Kerk  heeft  zich  tot  het  distrikt  van  Victoria 
bepaald,  totdat  het  noodig  werd  hare  leden  uit  Nyasa- 
land,  die  naar  het  Zuiden  in  groote  getalen  kwamen  om 
geld  te  verdienen,  op  te  volgen  en  te  verzorgen.  Sinds 
1913  doet  Eerw.  Vlok,  die  te  Salisbury  woont,  dit  be- 
langrijk werk,  dat  reeds  met  veel  vrucht  bekroond  is 
geworden. 

In  1892,  een  jaar  na  den  aan  vang  van  de  zending 
van  ons  genootschap,  stichtte  het  Berlijnsche  Genoot- 
schap een  statie  te  Gutu,  zoowat  zeventig  mijlen  ten 
noorden  van  Morgenster.  Van  ’t  begin  ging  het  hun 
tegen.  Weinige  maanden  na  hunne  aankomst  stierf  de 
vrouw  en  het  kindje  van  den  Broeder  Meister,  een  man 
van  groote  bekwaamheid.  Niet  vele  dagen  daarna  werd 
hij  zelf  ernstig  krank.  Toen  wij  dit  vernamen,  ging  Ds. 
S.  P.  Helm  hen  te  voet  bezoeken,  en  deed  wat  hij  kon 
voor  hen.  Hij  keerde  terug  zelf  zeer  krank  aan  koorts, 
na  al  de  ontberingen  en  blootstellingen  van  die  ver- 
moeiende reis. 

De  Broeder  Meister  leefde  slechts  weinige  dagen  na 
het  bezoek  van  Ds.  Helm.  Laatstgenoemde  had  hen 
vriendelijk  uitgenoodigd  naar  Morgenster  te  komen  voor 
verandering.  Alles  werd  in  gereedheid  gebracht,  de 
kranke  op  den  wagen  gelegd,  en  de  reis  begonnen.  Niet 
ver  van  het  huis  noodzaakten  de  ongeleerde  ossen  en 
onervaren  drijvers  hen  de  reis  op  te  geven  en  terug  te 
keeren. 

Zijn  overgeblevene  medearbeider,  Eerw.  Wedepohl, 
moest  de  doodkist  maken,  en  had  geen  ander  hout  dan 
een  boek  rak  van  den  overledene.  Zoo  goed  hij  kon 
spijkerde  hij  de  stukken  aan  elkaar,  plaatste  zijn  ont- 
slapenen broeder  erin,  en  met  behulp  van  den  evanglist, 
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legde  hij  hem  weg  iii  het,  kille  graf,  naast  moeder  en 
kind.  Niet  lang  daarna  vond  dezelfde  evangelist  ook  een 
rustplaatsje  op  hetzelfde  sombere  kerkhofje. 

Na  de  begrafenis  kwam  de  eenzame  Broeder  Wede- 
pohl  naar  Morgenster,  waar  hij  eenige  maanden  bij  ons 
bleef,  totdat  er  een  ander  arbeider  van  Transvaal  ge- 
zonden werd  om  hem  bij  te  staan. 

Later  leed  de  zending  andere  zware  verliezen.  Een 
zeer  toegewijde  en  hardwerkende  zendeling,  Eerw. 
Dietrich,  stierf  te  Chibi  aan  de  zwartwater  koorts,  en 
de  zwaar  beproefde  weduwe  moest  alleen  naar  Duitsch- 
land  terug  keeren,  want  ook  hunne  twee  kindertjes 
rusten  aan  de  zijde  van  den  vader  op  het  kleine  begraaf- 
plaatsje aldaar. 

Anderen,  zooals  de  Broeders  Neitz,  Paule,  Schefi'ler, 
en  Klonus,  werden  verplicht,  wegens  zwakke  gezondheid, 
het  land  te  verlaten.  En  toch  werd  het  werk  van  deze 
zending  met  den  meesten  moed  en  volharding  voortgezet, 
totdat  het  bestuur  in  Duitschland  besloot  dit  arbeidsveld 
op  te  geven.  Het  werk  werd  toen  onze  Kerk  aangeboden, 
en  voor  de  som  van  £1750,  werden  er  overgenomen  drie 
staties  met  aangelegene  gronden,  groot  ongeveer  7500 
morgen.  Op  twee — Gutu  en  Zimutu — stonden  er  ruime 
woonhuizen  en  eenige  buitengebouwen;  en  op  eerstge- 
noemde ook  een  nette  kerkgebouw,  dat  pas  voltooid  was. 

Van  het  begin  af  aan  bestond  er  de  allerbeste  ver- 
houding tusschen  ons  en  de  Duitsche  broeders.  In 
harmonie  en  liefde  mochten  wij  immer  samen  werken. 
Tusschen  ons  en  sommigen  hunner  werden  er  vriend- 
schapsbanden gelegd,  die  nimmer  verbroken  kunnen 
worden.  Wat  aangaat  het  verlaten  van  hun  werk  was 
het  een  los-scheuren  met  tranen.  Gaarne  hadden  zij  daar 
langer  gearbeid  en  geleden.  Met  droefheid  namen  wij 
afscheid,  en  bevalen  elkander  den  Heere. 

Het  spreekt  van  zelf  dat  zij  eenigszins  van  ons  in 
leer  en  methoden  van  werk  verschilden.  Wat  onderwijs 
en  opvoeding  en  omgang  met  de  inboorlingen  aangaat 
kwamen  die,  echter,  met  de  onze  meer  overeen  dan  die 
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van  eenig  ander  genootschap  arbeidende  in  Zuid- 
Rhodesië. 

Op  taalgebied  was  hun  heengaan  ons  een  onherstel- 
baar verlies.  Met  hun  bekenden  aanleg  voor  talen,  leerden 
zij  spoedig  Chikaranga  aan,  en  konden  wij  op  hunne 
hulp  en  samenwerking  rekenen,  meer  dan  op  die  van 
andere  genootschappen,  die  in  menig  opzicht,  zaken  niet 
uit  hetzelfde  oogpunt  als  wij  beschouwen. 

In  Zuid-Rhodesië  bestaat  er  een  Conferentie,  waar- 
aan alle  genootschappen,  met  uitzondering  van  de 
Roomschen  en  Sabbatariërs,  deel  nemen.  Omtrent  eerst- 
genoemden  hebben  wij  reeds  het  een  en  ander  gezegd. 
Laatstgenoemden  maken  er  geen  geheim  van,  dat  zij 
meenen  eene  openbaring  van  zekere  waarheden,  o.m., 
omtrent  het  vieren  van  den  Sabbatdag,  en  de  wederkomst 
van  Christus,  ontvangen  te  hebben,  en  dat  zij  een  op- 
dracht hebben  die  te  verkondigen  aan  alle  volken  als 
eene  getuigenis.  Gevolgelijk  dringen  zij  in  tusschen 
andere  genootschappen,  en  achten  het  hun  plicht  de  ver- 
dwaalde schapen  van  misleide  herders  op  het  rechte  spoor 
te  brengen.  Te  vergeefs  hebben  wij  onze  buren,  de  Sab- 
batariërs, gesmeekt  voor  zichzelf  een  onbearbeid  veld  te 
kiezen,  of  hun  reeds  begonnen  werk  elders  uit  te  breiden. 

De  Rhodesië  Conferentie,  door  ons  genoemd,  is  van 
oneindig  veel  waarde  voor  het  werk  in  zijn  geheel.  Men 
bespreekt  in  hare  twee-jaarlijksche  vergaderingen  allerlei 
zending  vraagstukken.  Menige  moeilijkheid,  waarmede 
een  genootschap,  of  een  of  ander  lid  van  de  Conferentie, 
te  kampen  had,  wordt  uit  den  weg  geruimd,  door  te  ver- 
nemen wat  anderen  onder  soortgelijke  omstandigheden 
een  suksesvolle  oplossing  gevonden  hebben.  In  die  ver- 
gaderingen valt  er  altijd  veel  te  leeren  voor  den  ver- 
standige die  voordeel  trekken  wil  uit  de  ondervinding 
van  anderen.  Ook  wordt  de  broederlijke  liefde  op  zulk 
eene  Conferentie  aangewakkerd  door  onderlinge  ge- 
meenschap en  gebed,  en,  hoewel  wij  in  menig  opzicht 
van  elkander  verschillen,  gevoelt  men  dat  wij  één  Heer 
en  Meester  dienen,  en  één  hoofdoel  beöogen. 
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Dat  wij  alzoo  samenwerken.,  geeft  ons  als  liohaam, 
dat  waken  moet  voor  de  geestelijke  en  maatschappelijke 
belangen  van  de  naturellen,  grooteren  invloed  bij  de 
Regeer ing.  Een  Comité  uit  ons  midden  daartoe  aange- 
steld, houdt  dan  ook  een  waakzaam  oog;  en  waar  wij 
meenden  dat  het  noodig  was,  hebben  wij  meermalen 
gezamenlijk  niet  tevergeefs  bij  onze  geenszins  onsym- 
patieke  Regeering  aangeklopt. 

In  het  voorbijgaan  willen  wij  hier,  met  dankbaar- 
heid tot  den  Heer,  melding  maken  van  mannen  op  wier 
vriendschap  en  hulp  wij  kunnen  rekenen.  Daar  zijn,  bij 
voorbeeld,  de  beer  Taylor,  Hoofd-Commissaris  van  het 
Naturellen  Departement  te  Salisbury;  de  Heer  Staley 
Jackson,  Superintendent  van  Naturellen,  thans  van 
Gwelo,  doch  vroeger  van  Victoria,  een  rechtvaardige  en 
verstandige  man,  die  met  ons,  en  wij  met  hem,  in  de 
grootste  harmonie  samen  konden  werken.  Dan  is  er  de 
heer  W.  E.  Thomas,  thans  Superintendent  van  Naturel- 
len te  Victoria.  Zelf  de  zoon  van  een  zendeling,  draagt 
hij  ook  de  geestelijke  belangen  van  degenen,  over  wie 
hij  gesteld  is,  op  het  hart.  In  de  nabijheid  van  zijne 
vroegere  standplaats  in  Matabeleland,  placht  hij  niet 
alleen  voor  den  jongen  zendeling  te  vertolken,  maar,  in 
diens  afwezigheid,  nam  hij  ’s  Zondags  zelf  de  diensten 
voor  blanken  en  naturellen  waar. 

De  weldadige  invloed  van  zulk  een  hooggeplaatsten, 
beslisten  Christen  op  de  geheele  zamenleving  kan  nooit 
te  hoog  geschat  worden.  De  Heere  spare  hem  nog  lang 
voor  Zijn  werk  in  Mashonaland,  en  geve  ons  vele  zulke 
ambtenaren. 


XVIII. 


Beroep  op  Gods  Kinderen, 


Eer  wij  sluiten,  een  enkel  woord  van  afscheid  aan 
mijne  lezers.  Ik  hoop  dat  gij  mijn  boek,  of  gedeelten 
althans,  met  genot  gelezen  hebt.  Ik  vertrouw  dat  ik  erin 
geslaagd  ben  u een  algemeen  overzicht  te  geven  van  de 
Zending  onzer  Kerk  in  Mashonaland,  en  dat  met  meer- 
dere kennis  van  de  arbeiders  en  het  werk,  uwe  belang- 
stelling vermeerderd  is  geworden,  niet  alleen  in  ons  veld, 
maar  in  al  de  werkzaamheden  van  onze  Kerk,  ja,  in  de 
komst  van  het  Koninkrijk  onzes  Verlossers  over  de 
gansche  aarde.  Onze  eerste  en  voornaamste  plicht  als 
discipelen  van  Jezus  Christus  is  zooals  Hij  voor  anderen 
te  leven,  en  onszei  ven  niet  te  behagen.  Door  het  beste  voor 
onszei  ven  te  zoeken,  en  een  zelfzuchtig  leven  te  leiden, 
verbeuren  wij  het  hoogste  genot  dat  een  mensch  op  aarde 
smaken  kan,  want  het  is  een  wet  die  wij  niet  ontwijken 
kunnen  dat  hij  “ die  zijn  leven  liefheeft  het  verliezen 
zal,  maar  die  zijn  leven  haat  in  deze  wereld,  zal  het 
bewaren  tot  het  eeuwige  leven.”  Alleu  echter  kunnen  niet 
zendelingen  worden,  maar  allen  kunnen  zendingwerk 
doen  op  een  of  andere  wijze.  Allen  kunnen  mede  werken 
om  den  Zaligmaker  aan  een  verlorengaand  menschdom 
bekend  te  maken.  En  dat  moet  uw  doel  en  ons  doel  zijn. 
Gods  kinderen  thuis  moeten  hunne  vertegenwoordigers 
uitzenden,  ondersteunen,  steeds  in  verbinding  met  hen 
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arbeiden,  en  wat  het  voornaamste  en  misschien  het 
zwaarste  van  alles  is,  met  volharding  hunner  in  de  voor- 
bidding gedenken. 

Nog  veel  meer  arbeiders  moeten  uitgaan  want  de 
oogst  is  groot.  Ruimere  bijdragen  moeten  inkomen,  want 
met  schuld  belast  moet  de  Zending  Commissie  huiveren 
het  werk  uit  te  breiden  en  de  opene  deuren  binnen  te 
gaan.  De  organisatie  thuis  en  op  het  veld  kan  en  moet 
nog  beter  worden.  Daar  is  allerwege  veel  nuttig  werk 
voor  ons  allen  te  doen.  Maar  terwijl  wij  met  getrouwheid 
en  ijver  dit  alles  mogen  doen,  en  eerlijk  onzen  plicht 
trachten  na  te  komen,  toch  loopen  wij  gevaar  het  voor- 
naamste van  alles  uit  het  oog  te  verliezen.  Met  John 
Mott  houden  wij  ons  overtuigd,  dat  het  niet  in  de  eerste 
plaats  is  de  vermeerdering  van  arbeiders,  ook  niet 
ruimere  bijdragen,  hoewel  die  onmisbaar  zijn.  Noch  is 
het  in  de  eerste  plaats  beter  organisatie  dat  wij  noodig 
hebben.  Deze  allen  zijn  hulpmiddelen  waarzonder  de 
uitbreiding  van  Gods  Koninkrijk  niet  voortgezet  kan 
worden.  Maar  boven  alles  moeten  wij  nadruk  leggen  op 
het  geestelijk  leven  en  de  kracht,  die  al  onze  onder- 
nemingen bezielen,  en  al  onze  werkzaamheden  kenmerken 
moet. 

Zendingwerk  is  een  geestelijk  en  bovenmenschlijk 
werk.  AVij  zendelingen  daar  op  het  veld,  en  de  Moeder- 
kerk thuis,  moeten  dit  nooit  uit  het  oog  verliezen. 

De  zendeling,  helaas ! wordt  zoo  licht  gewoon  aan 
de  toestanden  van  het  heidendom  rondom  zich,  en  dik- 
wijls wordt  hij  verzocht  een  goddelijk  werk  op  mensche- 
lijke  wijze  en  in  menschelijke  kracht  te  doen!  Wij 
moeten  steeds  meer  en  meer  realiseeren,  dat  alleen  do 
verkondiging  van  een  levenden  Christus  leven  brengen 
kan  aan  een  stervende  wereld. 

De  zendeling,  zoo  bezig  met  vele  en  velerlei  tijde- 
lijke dingen,  de  administratie  van  statie,  buitenposten, 
en  wat  niet  al,  met  zijn  dagelijksch  aandeel  aan  allerlei 
werk,  loopt  gevaar  de  bewustheid  van  zijn  goddelijke 
roeping  en  goddelijke  boodschap  te  verliezen. 
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Zijn  verzoekingen  zijn  groot.  Hij  staat  veelal  alleen, 
omringd  van  een  nederdrukkenden  dampkring  van  het 
heidendom.  Hij  moet  een  hooge  trap  van  geestelijk  leven 
behouden,  als  God  Zijn  doel  met  hem  bereiken  zal,  en 
hij  aan  zijne  hooge  roeping  beantwoorden  zal.  Hij  moet 
immer  uitgeven,  en  mist  daarenboven  vele  van  de  hulp- 
bronnen, die  gij  hebt,  en  vooral  de  bemoediging  en  be- 
zieling van  de  Christelijke  gemeenschap.  Ziet  daar  eenige 
van  de  geestelijke  gevaren  waaraan  uwe  vertegen- 
woordigers blootgesteld  staan. 

Wij  zijn  zeer  afhankelijk  van  onze  Moederkerk 
thuis.  Als  de  stad  goed  verlicht  zal  zijn  tot  aan  hare 
verstgelegene  huizen,  dan  moet  de  electrische  dynamo 
sterk  en  in  goed  werkende  orde  zijn.  Komt  daar  een  fout, 
hoe  klein  ook,  wordt  het  gevoeld  in  elk  huis,  en  in  de 
eerste  plaats  aan  de  uiterste  hoeken. 

Wij  zijn  de  uiterste  hoeken  die  gij  verlichten  moet. 
Als  daar  bij  u fout  komt  wordt  het  donker  bij  ons.  Als 
de  Kerk  verslapt  in  hare  zelfopofferende  liefde  voor  de 
uitbreiding  van  Gods  Koninkrijk,  of  verzwakt  in  haar 
geloof  in  de  almacht  van  God  tegenover  het  heidendom, 
en  vooral  in  hare  gedurige  voorbidding,  het  grootste  en 
krachtigste  wapen  tegen  de  machten  der  duisternis,  dan 
worden  wij  zwak.  Dan’ verliezen  onze  evangelisten  hunne 
geestelijke  kracht,  dan  vallen  onze  Christenen  terug  in 
de  zonden,  en  de  bekeeringen  worden  zeldzaam. 

Wij  kunnen  onze  evangelisten  en  Christenen  niet 
hooger  opheffen  dan  wij  zelven  staan,  en  wij  zullen  niet 
hooger  komen  te  staan  dan  de  Kerk  thuis.  Men  kan  een 
land  niet  besproeien  uit  een  fontein  die  lager  ligt  dan 
het  land.  Wij  kunnen  niet  een  kerk  in  de  heidenwereld 
stichten  die  op  een  hooger  trap  staau  zal  dan  hare 
moeder  thuis. 

Hoe  zullen  wij  mannen  vinden  wier  harten  gloeien 
van  de  liefde  van  Christus,  en  voorwaarts  komen  om  als 
evangelisten  opgeleid  te  worden,  als  het  hart  van  den 
zendeling  niet  brandt?  En  hoe  zal  zijn  hart  vol  van  licht 
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en  vuur  zijn,  als  de  dynamo  in  het  krachthuis  niet 
krachtig  werkt? 

God  vure  ons  allen  aan,  Hij  vure  onze  evangelisten 
en  Christenen  aan,  opdat  én  thuis  én  op  het  zendingveld, 
wij  vrijmoediglijk  en  blij  mogen  getuigen  voor  Hem, 
Die  zichzelven  opgeofferd  heeft  voor  een  verloren 
menschdom.  En  als  wij  moeten  uitroepen:  “Wie  is  tot 
deze  dingen  bekwaam?”  laat  ons  onszelven  versterken  in 
Hem,  Die  gezegd  heeft:  “ Mij  is  gegeven  alle  macht  in 
hemel  en  op  aarde.  Gaat  dan  heen  in  de  geheele  wereld, 
predikt  het  Evangelie  aan  alle  creaturen,  en  ziet  Ik  ben 
met  ulieden  al  de  dagen  tot  de  voleinding  der  wereld.” 

In  naam  van  onze  Zending  en  de  jonge  Kerk  uit  het 
heidendom,  in  naam  van  de  duizende  heidenen  rondom 
ons,  die  zonder  God  en  zonder  hoop  leven,  maak  ik  aan- 
spraak op  uw  aller  voorbidding.  Met  nadruk  wil  ik  u 
allen  eraan  herinneren  dat  wij  zeer  afhankelijk  zijn  van 
u,  de  Moederkerk  thuis.  Wij  moeten  door  u gevoed,  ver- 
zorgd, en  geïnspireerd  worden.  Waar  wij  ze  noodig  heb- 
ben, moet  gij  van  uwe  beste  zonen  en  dochters  vinden  en 
toerusten,  om  met  de  kracht  des  Heiligen  Geestes  aan 
onze  zijde  te  komen  staan,  of,  waar  wij  wegvallen,  onze 
plaatsen  in  te  nemen. 

Uwe  dochter,  de  jonge  Kerk  in  Mashonaland,  die 
naast  den  Heer  haar  ontstaan  aan  u te  danken  heeft, 
ziet  als  een  onmondig  kind  tot  u op  om  door  u geleerd 
en  geleid  te  worden.  Door  Gods  genade  wil  zij  de  voet- 
sporen van  hare  moeder  drukken,  en,  als  recht-geaarde, 
dankbare  dochter,  u nooit  droefheid  aandoen,  of  tot 
oneer  verstrekken. 

Die  de  geschiedenis  van  de  Mashonalandsche  Zending 
gadeslaat,  kan  niet  anders  dan  Gods  hand  erkennen  in 
haar  ontstaan  en  voortgang.  Zij  is  in  den  volsten  zin  van 
het  woord  “ van  den  Heere  gebeden,”  en  moet  gelijk  een 
Samuel  bij  Gods  altaren  met  gebed  en  toewijding  ge- 
bracht en  gelaten  worden.  Daar  zij  de  geur  van  het 
wierook  uwer  gebeden,  aan  de  voeten  van  den  groot  en 
Hoogepriester,  Die  door  Zijn  eigen  bloed  eenmaal  inge- 
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gaan  is  in  het  heiligdom,  zullen  uwe  vertegenwoordigers 
rein  bewraard  worden  van  de  zonden,  en  gedurig  geheiligd 
worden  voor  het  heilig  werk  waartoe  gij  hen  hebt  afge- 
vaardigd. 

Daar  alleen  zullen  hunne  medearbeiders  en  hunne 
geestelijke  kinderen  uit  de  heidenen  dagelijks  kracht 
kunnen  ontvangen  om  in  den  vreeselijken  stroom  van 
verzoekingen  te  blijven  staan,  als  getuigen  van  Hem, 
Die  ook  voor  hen  eene  eeuwige  verlossing  teweeggebracht 
heeft. 

Nogeens,  wij  rekenen  op  u ! Staat  dan  gedurig  voor 
ons  allen  in  de  bresse  “ met  alle  bidding  en  smeeking, 
biddende  ten  allen  tijde  in  den  geest,  en  tot  hetzelve 
wakende  met  alle  gedurigheid  en  smeeking.”  En  ons 
gezamenlijke  arbeid  “ zal  niet  ijdel  zijn  in  den  Heere.” 
Hem  zij  de  heerlijkheid ! 
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